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OFFICE DE TOURISME	 A	04 
4 place des 2 Alpes
Tél. : +33 (0)4 76 79 22 00
info@les2alpes.com
www.les2alpes.com

Toute une équipe à votre service pour vous aider 
à préparer vos vacances aux 2 Alpes !
Horaires d’ouverture en saison : 
tous les jours de 8h à 19h.
En intersaison : 9h-12h/14h-18h 
Fermé le week-end et jours fériés.
Point I de la Place de Mont de Lans A(H5)
Point I de la Place de Venosc A(T5)
Les Points I sont ouverts tous les jours en saison 
et fermés en intersaison.

A team at your service to help you to prepare
your holidays in Les 2 Alpes resort!
During the season, open every day 
from 8am to 7pm.
Off season open from 9am to midday and from
2pm to 6pm. Close week-end and bank holiday.
Point I de la Place de Mont de Lans A(H5)
Point I de la Place de Venosc A(T5)

...............................................................................................................

CENTRALE	 A	04
DE RÉSERVATION
Tél. : +33 (0)4 76 79 24 38
reservation@les2alpes.com
www.les2alpesreservation.com

...............................................................................................................

BUREAU DES REMONTÉES	 A	04
MÉCANIQUES 
Deux Alpes Loisirs 
Place des 2 Alpes
Tél. : +33 (0)4 76 79 75 00 
infos@compagniedesalpes.fr
www.2alpes.com 

...............................................................................................................

PARKING COUVERT	 A	U5
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 79 26 11 / +33 (0)6 87 88 25 69
mairiedevenosc@wanadoo.fr

Parking couvert.

Indoor parking. 
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...............................................................................................................

MÉTÉO FRANCE (répondeur départemental)

Tél. : 08 99 71 02 38 (1,35€/mn puis 0,34€/mn)
www.meteofrance.com

...............................................................................................................

SKI CLUB DES 2 ALPES	 A	04
Chalet du Ski Club
Place des 2 Alpes
Tél. : +33 (0)4 76 80 51 29
sc2alpes@wanadoo.fr
www.skiclub2alpes.com 

Vente de licences carte neige.
Formation de skieurs de haut niveau et de compétition. 
Préparations aux tests techniques pour le brevet d’état 
de moniteur de ski. Encadrement de la nouvelle Section 
Freestyle.

Sale of « Carte neige » licenses.
Training for high level & competition skiers.
Preparation for technical tests to become a ski instructor. 
Supervision of the new freestyle section.

SERVICES DE SECOURS 
AID SERVICES
t

...............................................................................................................

SAPEURS POMPIERS	 A	Q5
2 rue des Sagnes
Tél. : 18 ou 112
campayo.pierre@sdis38.fr
www.pompiers-deux-alpes.fr

...............................................................................................................

SECOURS DES PISTES	 A	04
Deux Alpes Loisirs
Immeuble le Meijotel
Tél. : +33 (0)4 76 79 75 02
dal-pistes@compagniedesalpes.fr
www.2alpes.com
En saison ouvert 7/7 de 8h30 à 18h.

During the season open 7 days a week, from 8.30am to 6pm.

GENDARMERIE	 A	Q5
6 rue des Sagnes
Tél. : +33 (0)4 76 80 58 57 ou 17
Fax : +33 (0)4 76 80 59 68
bta.les-deux-alpes@gendarmerie.interieur.gouv.fr

Ouvert de 8h à 18h.

Open from 8am to 6pm.

...............................................................................................................

POLICE MUNICIPALE	 A	L4
DE MONT DE LANS
48 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 51 30 / +33 (0)6 88 05 50 50
pm@mont-de-lans.fr 
www.mairiedemontdelansles2alpes.fr

Permanence Police Municipale / service objets trouvés.
Lundi, mercredi et vendredi de 9h à 12h et de 14h à 17h.

Municipal Police/lost property service.
Monday, Wednesday and Friday from 9am to 12noon and 
from 2pm to 5pm.

...............................................................................................................

POLICE MUNICIPALE 	 A	T5
DE VENOSC
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 80 58 10 / +33 (0)6 87 88 25 69
pmvenosc@hotmail.fr

En saison 7/7 et 24/24 par téléphone.
Permanence de 8h45 à 9h45 et de 18h45 à 19h45. 
Accueil service public : info et communication, 
réclamations en matière de sécurité, tranquillité et 
salubrité, objets trouvés.

INFOS ET SERVICES
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7 days a week during the season and 24 hrs a day by 
telephone. Open from 8.45am to 9.45am and from 
6.45pm to 7.45pm.
Public service: information and communication, complaints 
regarding safety, cleanliness and breaches of the peace, 
lost property.

SERVICES ADMINISTRATIFS 
ADMINISTRATIVE SERVICE
t

...............................................................................................................

MAIRIE ANNEXE	 A	L4
DE MONT DE LANS
48 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 24 24
mairie@mont-de-lans.fr 
www.mairiedemontdelansles2alpes.fr

Ouvert au public du lundi au jeudi : 8h à 12h et de 
13h30 à 17h30, le vendredi : 8h à 12h et de 13h30 à 
17h. 
Fermé le samedi, dimanche et jours fériés

Open to the public, from Monday to Thursday: 8am to 
12noon and from 1.30pm to 5.30pm
Fridays: 8am to 12noon and from 1.30pm to 5pm
Closed on Saturdays, Sundays and Public Holidays

...............................................................................................................

MAIRIE ANNEXE 	 A	T5
DE VENOSC	
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 80 57 22
mairiedevenosc@wanadoo.fr
www.mairie-venosc.com

Ouvert au public du lundi au vendredi de 14h30 à 17h.

Open to the public Monday to Friday from 2.30pm to 5pm.

...............................................................................................................

COMMUNAUTÉ DE COMMUNES 
DE L’OISANS - SECTEUR 2 ALPES 
ET SIVOM 2 ALPES	 A	04
BP 5 - Maison des 2 Alpes
Tél. : +33 (0)4 76 79 20 25
intercommunal.2alpes@wanadoo.fr

Ouvert du lundi au vendredi de 8h30 à 12h et de 
13h30 à 17h.

From Monday to Friday, from 8.30am to 12noon and from 
1.30pm to 5pm.

...............................................................................................................

LA POSTE - CENTRE STATION	 A	L4
48 avenue de la Muzelle
Tél. : 36 31

Du lundi au vendredi de 9h à 16h et le samedi de 9h à 
11h30.
Levée du courrier à 12h tous les jours sauf samedi et 
dimanche.
Guichet automatique pour carte bancaire.

Monday to Friday from 9am to 4pm and Saturdays at 
11.30am.
Letter collection at 12noon every day except for Saturdays 
and Sundays.
Cash point.
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...............................................................................................................

L’AGENCE POSTALE	  A	T5
18 place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 80 94 54

Ouvert toute l'année : le lundi, mardi, jeudi, vendredi de 
8h15 à 12h et de 14h à 16h30.Le mercredi de 8h15 à 
11h30.Le samedi de 9h15 à 11h30.

Open all year round:
Monday, Tuesday, Thursday, Friday from 8.15am to 12noon 
and from 2pm to 4.30pm.
Wednesday from 8.15am to 11.30am.
Saturday from 9.15am to 11.30pm.

...............................................................................................................

ESPACE SAISONNIER	  A	L4
PÔLE EMPLOI
Mairie annexe de Mont de Lans
48 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 08 65
accueilsaisonnier.2alpes@orange.fr

Cet espace regroupe des services à destination des 
saisonniers et des employeurs concernant :  
- Emploi/formation (poste informatique et accès Internet)  
- Logement  
- Santé  
- Démarches administratives et accès aux droits.  
- Vie quotidienne, associative et culturelle.
Nous vous accueillons toute l'année et en toute 
confidentialité, pour vous conseiller et vous orienter.   
- Du lundi au jeudi de 8h30 à 12h et de 14h à 17h30.   
- Le vendredi de 8h30 à 12h et de 14h à 17h.
Service logement destiné aux employeurs pour loger 
leurs salariés.
Antenne pôle Emploi ouverte de septembre à mars, 
uniquement pour la recherche d'emploi : 
04 76 79 50 94.

N’hésitez pas à contacter le Pôle Emploi d'Echirolles 
lorsque celui des 2 Alpes est fermé.  
33 rue Normandie Niemen 
38130 Echirolles 
Tel : 3949
www.pole-emploi.fr
Ouvert toute l'année

Services aimed at seasonal workers and employers 
including:
- Work/training (computer and internet access)
- Accommodation
- Health
- Administrative processes and employment rights.
- Day-to-day, community and cultural life.

We welcome you throughout the year for advice and 
guidance, given in complete confidentiality.
- From Monday to Thursday from 8.30am to 12noon and 
from 2pm to 5.30pm.
- Friday from 8.30am to 12noon and from 2pm to 5pm.
Accommodation service aimed at employers needing to 
house workers.
Job centre open from September to March,
only for job-seekers: +33 (0)4 76 79 50 94.
Don't hesitate to contact the Echirolles job centre when Les 2 
Alpes job centre is closed.
33 rue Normandie Niemen
38130 Echirolles
Tel: 3949
www.pole-emploi.fr
Open all year round 
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AMBULANCES
t

...............................................................................................................

2 ALPES AMBULANCES	  A	G6
ALPES AMBULANCES SECOURS
AMBULANCES DE LA MEIJE
8 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 52 39 / +33 (0)4 76 80 57 05 
chantalgiordano@hotmail.fr

Ouvert à l’année, tous les jours, 24h/24.
Transports sanitaires (ambulance, VSL, 
transport assis professionnalisé)
Toutes urgences, toutes distances.
Rapatriement.

Open all year round, daily, 24hrs a day.
Medical assistance vehicles (ambulances, patient transport, 
medical response transport).
Any emergency, any distance.
Repatriation.

DENTISTE 
DENTIST
t

...............................................................................................................

PATRICK CEUSTERS	  A	S4
9 rue des Vikings
Le Refuge du Diable
Tél. : +33 (0)4 76 80 51 78

Ouvert toute l'année, le lundi, mardi, jeudi, vendredi de 
9h à 12h et de 14h à 19h sur rendez-vous.
Ouvert le mercredi matin de 9h à 12h. 
Samedi et dimanche à partir de 17h pour les urgences 
(merci de téléphoner).

Open all year round, Monday, Tuesday, Thursday, Friday 
from 9am to 12noon and from 2pm to 7pm by appointment.
Open on Wednesday morning from 9am to 12noon.
Saturday and Sunday from 5pm for emergencies (please 
phone in advance).
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INFIRMIÈRE 
NURSE
t

...............................................................................................................

MARIE CHARLON	  A	L5
24 avenue de la Muzelle
Immeuble Olympe N°3 - RDC
Tél. : +33 (0)6 84 13 98 60

7/7.
Soins à domicile et au cabinet. 
Sur RDV

7 days a week.
Treatments at home or in the office.
By appointement.

...............................................................................................................

LAURENCE CHOPARD
Bons
38860 Mont de Lans
Tél. : +33 (0)4 76 80 11 58 / +33 (0)6 80 42 43 23
laurence.chopard@wanadoo.fr

Disponible tous les jours, toute l'année.
Infirmière libérale. Soins à domicile.

Available daily, all year round.
Community nurse.
Treatments at home.

KINÉSITHÉRAPEUTES 
OSTÉOPATHES 
PHYSIOTHERAPISTS - OSTEOPATHS
t

...............................................................................................................

GIANLUCA BRERO	  A	H4
10 route de Champamé
Résidence les Cimes
Tél. : +33 (0)4 76 79 29 32
gianlucabrero@hotmail.fr

Ouvert sur RDV tous les jours sauf le dimanche.
Cabinet d'ostéopathie, fabrication d'orthèses de la 
main sur mesure, conseil en entrainement sportif.

Open by appointment every day except for Sunday.
Osteopathy surgery, custom-made limb and joint supports, 
sports training advice.

...............................................................................................................

CABINET D’OSTEOPATHIE 
ET DE KINESITHERAPIE	  A	P5
105 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 76 24
roth.yoann@hotmail.fr

ROTH Yoann
Ostéopathe D.O
- Consultation sur RDV pris par téléphone.
- Diplôme unique d'ostéopathie délivré par le C.E.E.S.O 
Lyon, école appartenant au Réseau des Grandes Ecoles 
d'Ostéopathie.
- Prise en charge du nourrisson à la personne âgée.- 
Chez le sportif : suite à une blessure, en prévention, 
pour optimiser les performances.
- Chez la femme enceinte et en post-partum.L'ostéopathie 
consiste, dans une compréhension globale du patient, 
à prévenir, diagnostiquer et traiter manuellement les 
restrictions de mobilité des tissus du corps humain, afin 
d'en préserver l'état de santé.
DANIS Kyria
Masseur-kinésithérapeute DE 
- Soins au cabinet et à domicile. 
- Rééducation fonctionnelle en traumatologie et 
rhumatologie. 
- Thérapie manuelle. 
- Kiné respiratoire pédiatrique. 
- Rééducation post-partum

Yoann ROTH
State-qualified Osteopath 
- Consultation by appointment made by phone.
- Specialist Osteopathy Diploma awarded by the C.E.E.S.O 
Lyon, a member of the ‘Réseau des Grandes Ecoles 
d'Ostéopathie’ Osteopathy Higher Education Network.
- Care for all ages: from infants to the elderly.
- Sportspeople: recovering from injury, prevention, performance 
optimisation.
- Pregnant women and new mothers.
Osteopathy aims, by taking a complete overview of the 
patient’s health, to prevent, diagnose and manually treat mobility 
restrictions in the body in order to improve general health.

Kyria DANIS
State-qualified masseur-physiotherapist
 - Treatment carried out in the surgery and at home.
 - Practical rehabilitation in traumatology and rheumatology.
 - Manual therapy.
 - Paediatric breathing physiotherapy.
 - Post-pregnancy rehabilitation.

INFOS ET SERVICES
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THIERRY DENTANT	  A	U5
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 80 55 07 / +33 (0)4 38 02 29 43
thierry.dentant@wanadoo.fr

Ouvert tous les jours de 9h à 19h.Soins au cabinet et à 
domicile, sur RDV uniquement.

CABINET PARAMEDICAL :
Thierry DENTANT : Ostéopathe 
Quentin BRIGAND : Kinésithérapeute.

KINESITHERAPEUTE - DE 
Spécificités : 
Technique de reboutement, Jones, moneyron et micro 
nutrition. Massages sportifs et de confort. 

OSTEOPATHE - DO
Diplômé de l'école d'ostéopathie de l'AT STILL à Lyon 
et formation à Maidstone (Angleterre).Spécialisé en 
ostéopathie sportive et viscérale. 
Ostéopathie douce (Jones), et ancestrale (reboutement).
Enseignant en ostéopathie.

Open daily from 9am to 7pm.
Treatment at the surgery and at home, by appointment only.

PARAMEDICAL SURGERY:
Thierry DENTANT: Osteopath
Quentin BRIGAND: Physiotherapist.

PHYSIOTHERAPIST- State-qualified 
Specialities: sprain recovery technique, Jones technique, 
Moneyron technique and micro-nutrition.
Sports and leisure massages.

OSTEOPATH - State-qualified 
Qualified at the AT STILL School of Osteopathy in Lyon and 
trained in Maidstone (England).
Specialist in sports and visceral osteopathy. Gentle 
osteopathy (Jones technique) and traditional (sprain 
recovery) techniques.
Osteopathy instructor.

...............................................................................................................

JACQUES HUMMEL	  A	P5
94 avenue de la Muzelle
Galerie le Lou Véno
Tél. : +33 (0)6 84 14 00 12
www.acquacenter2alpes.com

L'Acqua Center des 2 Alpes est ouvert 7/7 toute l'année 
de 15h à 20h et sur RDV le matin.

Massage, rééducation, balnéothérapie, ostéopathie, 
musculation, soins au centre et à domicile.

Les 2 Alpes Acqua Center is open 7 days a week, all year 
round from 3pm to 8pm and by appointment in the mornings. 
Massage, rehabilitation, balneotherapy, osteopathy, body-
building, treatments at the centre and at home.
...............................................................................................................

PHYSIO 2 ALPES 
Tél. : +33 (0)6 46 00 93 32
ajbarton79@yahoo.co.uk
www.physio2alpes.com

Kinésithérapie et massages à domicile sur rendez-vous.

Irish Chartered Physiotherapist providing Physiotherapy and 
Massage treatments in the comfort of your accommodation.
Types of massage: Relaxation (Swedish) massage, 
Aromatherapy massage, Deep Tissue massage, Sports massage.

MÉDECINS 
DOCTORS
t

...............................................................................................................

DOCTEUR BERNARD	  A	N4
Centre Clinique 2 Alpes
80 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 20 03
centreclinique2A@orange.fr

Ouvert en saison, tous les jours de 9h à 19h.

Open during the season, daily from 9am to 7pm.

...............................................................................................................

DOCTEUR BRON	  A	R5
Centre Médical des Bleuets
112 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 28 96
robert.bron@orange.fr

Ouvert en saison d'hiver tous les jours de 9h à 19h.

Open in the winter season daily from 9am to 7pm.
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...............................................................................................................

DOCTEUR JOLY	  A	T4
DOCTEUR ROQUES
DOCTEUR SALZARD-JOLY
Le Lauvitel
3 rue des Vikings
Tél. : +33 (0)4 76 80 52 48
docteur.joly@wanadoo.fr

En saison, ouvert tous les jours de 9h à 19h.Le dimanche 
de 10h à 18h, ainsi que les jours fériés.

During the season, open daily from 9am to 7pm.
Sunday from 10am to 6pm, as well as public holidays.

PHARMACIE 
PHARMACY
t

...............................................................................................................

PHARMACIE DU GLACIER	 A	N4
80 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 21 37
pharmacieduglacier@orange.fr

Ouvert tous les jours de 9h à 20h 
(horaire non stop en pleine saison).

Open daily from 9am to 8pm (non-stop opening hours in 
high season).

BANQUES 
BANKS
t

...............................................................................................................

BNP PARIBAS	 A	N4
11 rue des Sagnes
Immeuble la Croisette
Tél. : + 33 (0)4 76 11 53 70
www.bnpparibas.com

Le mardi de 9h15 à 13h et de 14h15 à 16h.
Le mercredi et jeudi de 9h15 à 13h.
Le vendredi de 9h15 à 13h et de 14h15 à 16h.

Tuesday from 9.15am to 1pm and from 2.15pm to 4pm
Wednesday and Thursday from 9.15am to 1pm
Friday from 9.15am to 1pm and from 2.15pm to 4pm

...............................................................................................................

POINT CASH 
CAISSE D’ÉPARGNE	 A	I5
25 avenue de la Muzelle

Pas d’agence aux 2 Alpes, uniquement distributeur 
24/24.

No branch in Les 2 Alpes, just a 24hr cash machine.



...............................................................................................................

CIC LYONNAISE DE BANQUE	  A	L5
82 avenue de la Muzelle
Tél. : 0820 30 08 05
18209@cic.fr

Du 15 décembre jusqu'au 30 avril :
Ouverture du lundi au vendredi de 9h à 12h45 et de 
14h30 à 18h.
Bureau de change (dollar, livre….).

From the 15th of December to the 30th of April:
Open Monday to Friday from 9am to 12.45pm and from 
2.30pm to 6pm.
Foreign currency exchange (dollars, pounds...). 

...............................................................................................................

CRÉDIT AGRICOLE	 A	M4
70 avenue de la Muzelle
Immeuble les Eperons B1
Tél. : 0810 12 25 27
lesdeuxalpes@ca-sudrhonealpes.fr
www.ca-sudrhonealpes.fr

Ouvert du mardi au samedi.

Open from Tuesday to Saturday

...............................................................................................................

BANQUE POPULAIRE	 A	I5
DES ALPES
22 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 11 11 68
www.alpes.banquepopulaire.fr

Du mardi au vendredi de 8h30 à 12h15 
et de 14h05 à 18h15.
Le samedi de 8h30 à 12h05.

From Tuesday to Friday from 8.30am to 12.15pm and from 
2.05pm to 6.15pm.
Saturday from 8.30am to 12.05pm.

...............................................................................................................

BANQUE RHONE-ALPES	 A	P5
94 avenue de la Muzelle
Galerie Lou Veno
Tél. : +33 (0)4 76 11 50 02

frederic.beaugrand@banque-rhone-alpes.fr
www.banque-rhone.alpes.fr/

En saison, ouvert du mardi au vendredi de 9h à 12h15 
et de 13h30 à 17h30.
Samedi de 9h15 à 12h15.
En intersaison, ouvert jeudi et samedi de 9h à 12h.

During the season:
Open from Tuesday to Friday from 9am to 12.15pm to 
1.30pm to 5.30pm
Saturday from 9.15pm to 12.15pm

Outside the season:
Thursday and Saturday from 9am to 12noon

CULTE CATHOLIQUE 
WORCHIP CATHOLIC
t

...............................................................................................................

CHAPELLE SAINT BENOÎT	 A	U6
Rue des Ecoles
Tél. : +33 (0)4 76 80 71 65
damien.sillon@wanadoo.fr

STATION SERVICE 
GAS STATION
t

...............................................................................................................

STATION SERVICE DES CIMES	A	G6
8 avenue de la Muzelle - BP 28
Tél. : +33 (0)4 76 79 20 96
bruneriecompta@wanadoo.fr

La station service est ouverte :
Lundi au vendredi de 9h à 12h30 et de 14h45 à 18h. 
Samedi de 8h à 16h non stop
En intersaison paiement uniquement par CB.

The service station is open:
Monday to Friday from 9am to 12.30pm and from 2.45pm 
to 6pm.
Saturday from 8am to 4pm non-stop.
Out of season, we only accept bank card payments.
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TRANSPORTS 
TRANSFERS
t

...............................................................................................................

INFOS ROUTES
Tél. : 08 92 69 19 77
www.itinisere.fr

AÉROPORTS 
AIRPORTS
t

...............................................................................................................

AÉROPORT DE GRENOBLE ISÈRE (120 km)
Tél. : +33 (0)4 76 65 48 48
info@grenoble-airport.com
www.grenoble-airport.fr

Liaison aéroport - gare routière : 
Actibus : www.actibus.com
Ou navettes directes station avec Ben’s Bus : 
www.bensbus.co.uk

Connection airport - Grenoble bus station: 
Actibus :  www.actibus.com
Or direct shuttle to Les 2 Alpes: Ben’s Bus: 
www.bensbus.co.uk 

...............................................................................................................

AÉROPORT DE LYON ST EXUPÉRY 
(160 km)
Tél. : 08 26 800 826
www.lyon.aeroport.fr

Liaison avec Les 2 Alpes par la navette Faure Vercors : 
0825 825 536 - www.faurevercors.fr 

Les 2 Alpes connection with the shuttle Faure Vercors: 
0825 825 536 - www.faurevercors.fr

...............................................................................................................

AÉROPORT DE GENÈVE (220 km)
Tél. : +41 22 717 71 05
accueil@gva.ch 
www.gva.ch

Aérocars navettes Génève - Chambéry - Grenoble
Tél. : +33 (0)9 74 500 750 (prix appel local)
www.aerocar.fr

GARE 
RAILWAY STATION
t

...............................................................................................................

GARE SNCF DE GRENOBLE (70 km)
Tél. : 3635 (0.34 € TTC/min)

Liaison gare routière Les 2 Alpes avec Transaltitude. 
Réservation obligatoire : www.transaltitude.fr 
 
Bus station link Les 2 Alpes with Transaltitude.
Reservations required: www.transaltitude.fr

BUS
BUS
t

...............................................................................................................

AGENCE DE RÉSERVATION BUS	 A S5
2 ALPES
112, avenue de la Muzelle
Tél. : 0820 08 38 38
www.vfd.fr

Réservation obligatoire : www.transaltitude.fr 
Liaisons régulières entre la gare routière de Grenoble et 
Les 2 Alpes. 2 bureaux de vente sur la station ; agence 
VFD (S5) et Point Info de Mont de Lans (H5). Ski Ligne : 
bus + forfait.

INFOS ET SERVICES
INFORMATIONS AND SERVICES



Reservations required: www.transaltitude.fr
Regular connections between the bus station in Grenoble 
and Les 2 Alpes. 2 sales offices in the resort VFD office (S5) 
and Mont de Lans Information Point (H5). Ski Line: 
bus + package.

TAXI 
TAXI
t

...............................................................................................................

TRANS’OISANS TAXIS	 A	R7
9 rue des Banchets
Résidence le Janremon
Tél. : +33 (0)6 09 38 38 38
transoisans@orange.fr

Ouvert toute l’année, 7 j/7, 24h/24.
Transferts toutes distances, gares, aéroports en taxis 
avec véhicules de 3 à 9 places.
Transport privé de prestige : voiture de tourisme avec 
chauffeur : Porsche Cayenne
Transport de malade assis agrée CPAM pour rayons, 
chimio, dyalise, kiné, consultation, entrée ou sortie 
d’hospitalisation.
En saison : courses sur le plateau (kiné, médecin, resto, 
pub, cinéma, discothèques...) jusqu’à 2 heures du matin.

Open all year round, 7 days a week, 24 hours a day.
Taxi transfers of any distance, train stations, airports, in a 
vehicle with 3 to 9 seats.
Prestigious private transport: private car with driver: Porsche 
Cayenne
Health insurance-approved medical assistance transport for 
X-Rays, chemotherapy, dialysis, consultations, going in or 
coming out of hospital.
During the season: taxi runs on the plateau (physiotherapist, 
doctor, restaurant, pub, cinema, night club...) until 2am.

SOCIÉTÉ DE TRANSPORTS 
PUBLICS
PUBLIC TRANSPORT COMPANY
t

...............................................................................................................

A.G.E 
(AÉROPORTS GARES EXPRESS) 
La Boucherate - Hameau de Bons

38860 Mont de Lans
Tél. : + 33(0)6 87 62 73 75
agetransports@orange.fr

Ouvert à l'année, 7jours/7, 24heures/24.
Spécialiste des transferts de groupes et particuliers entre les 
gares, les aéroports en véhicule de 9 places avec chauffeur.
Open all year round, 7 days a week, 24 hours a day.
Specialist group and individual transfers between train 
stations and airports in a 9-seater vehicle with a driver.

...............................................................................................................

NAVETTES «STATION» GRATUITES
FREE SHUTTLES
t

Ces navettes desservent l’ensemble de la station 
(itinéraires et arrêts sur plan de la station).
En hiver : de 8h à 19h, le samedi jusqu’à 23h.

These shuttles serve the entire resort (routes and stops 
shown on the resort map). Winter: 8 am to 7pm, 11pm on 
Saturdays.
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u 25 ET 26 OCTOBRE 2014  
ENJOY THE GLACIER & SKI TESTS & 
ROCK’N ROLL
Tests de snowboard, et de ski, contest sur le 
snowpark à 3400 m…
25 & 26 OCTOBER 2014: ENJOY THE GLACIER AND SKI TESTS & 
ROCK’N ROLL
Snowboard and ski tests, snowpark contests (3400m)…
.............................................................................................................
29 NOVEMBRE AU 3 DECEMBRE 2014 : 
OPENING WEEK
Evénement hollandais, fête des premières neiges.
29th NOVEMBER to 3rd DECEMBER 2014: OPENING WEEK 
Dutch event
.............................................................................................................

u 29 NOVEMBRE AU 5 DECEMBRE 2014 
POWDER WEEK
Evénement allemand, fête première neige.
29th to 5th DECEMBER 2014: POWDER WEEK – German event, 
celebrating the first snow.
.............................................................................................................

u 8 AU 19 DECEMBRE 2014 
FORMATION DES MAÎTRES-CHIENS 
D’AVALANCHE
8th to 19th DECEMBER 2014: Trainings avalanche Dog-handler
.............................................................................................................

u 13 AU 19 DECEMBRE 2014 : 
RISE FESTIVAL  
Festival anglais de musique.
13th to 19th DECEMBER 2014: RISE FESTIVAL 
 English music festival!
.............................................................................................................

u 22 AU 26 DÉCEMBRE 2014  
LA SEMAINE DE NOËL
Retrouvez la féérie de Noël : spectacles, contes 
autour du feu, ateliers, descente aux flambeaux, 
feux d’artifice…
22nd to 26th DECEMBER 2014: CHRISTMAS WEEK
During all the week: shows, storytelling, creative workshop, torchlit 
descent, fireworks…
.............................................................................................................

u 31 DÉCEMBRE 2014 
RÉVEILLON DU JOUR DE L’AN
Descente aux flambeaux, feux d’artifice, vin 
chaud.
31st DECEMBER 2014: NEW YEAR’S EVE PARTY
Torch-lit descent, fireworks and mulled wine.
.............................................................................................................

u 16 AU 18 JANVIER 2015  
ECUREUIL D’OR 
Compétition U16 - Slalom et Géant

16th and 18th JANUARY 2015: ECUREUIL D’OR - U16 competitions, 
slalom and giant. 
.............................................................................................................

u 24 JANVIER 2015  
LES 2 ALPES NIGHT SNOW TRAIL 
Trail nocturne
24th JANUARY 2015: LES 2 ALPES NIGHT SNOW TRAIL 
Night trail
.............................................................................................................

u 31 JANVIER AU 7 FEVRIER 2015  
I LOVE MADNESS 
Evénement belge
31st JANUARY TO 7th FEBRUARY 2015: I LOVE MADNESS – Belgian 
event
.............................................................................................................

u 21 AU 28 MARS 2015 
UNICHAMP
Evènement allemand
21st to 28th MARCH 2015: UNICHAMP - German event
.............................................................................................................

u 21 AU 28 MARS 2015 
SNOWFEST
Evènement roumain
21st to 28th MARCH 2015: SNOWFEST - Romanian event
.............................................................................................................

u 28 AU 4 AVRIL 2015  
SNOWZONE
Evénement allemand, un mix de glisse et de musique.
28th to 4th APRIL 2015: SNOWZONE - German event, music and 
ride.
.............................................................................................................

u 4 AU 10 AVRIL 2015  
FAM JAM 
Semaine Belge pour les enfants
4th to 10th APRIL 2015: FAM JAM - Belgian week for children
.............................................................................................................

u 11 AU 17 AVRIL 2015  
SNOW JAM  
Championnats Belge ski et snowboard freestyle.
11th to 17th APRIL 2015: SNOW JAM – Belgian championships in 
freestyle ski and snowboard.
.............................................................................................................

u 20 AU 24 AVRIL 2015  
JUNIOR FOLIZ  
Une semaine d’animations entièrement dédiée aux 
enfants et à leurs parents. Des ateliers créatifs, des 
spectacles, initiation aux arts du cirque, lecture, 
contes…
20th to 24st APRIL 2015: JUNIOR FOLIZ 
A week of events entirely dedicated to children and their parents. 
Creative workshops, shows, introductions to circus skills, reading, 
storytelling…

CALENDRIER DES ÉVÈNEMENTS
EVENTS DIARY 



............................................................................................

ANIMATIONS GRATUITES
Descentes aux flambeaux, feux d’artifice, théâtre, 
projections de films documentaires, expositions, 
brocantes, mais aussi des animations pour les 
enfants (boums, soirées peinture)…

FREE ENTERTAINMENT: Torch-lit descents, fireworks, theatre, 
documentary film screenings, exhibitions, bric-a-brac markets 
and children’s activities (parties, painting evenings…).

............................................................................................

FREERIDE ATTIDUDE 
De janvier à Avril 
Ateliers de sensibilisation aux risques liés à 
la pratique du ski hors piste. Présentation et 
manipulation du matériel de sécurité (DVA, 
pelle sonde), échanges, débat, sessions free 
ride encadrées par des professionnels. Gratuit.  
Renseignements à l’Office de Tourisme. 

FREE ENTERTAINMENT: From January to April 
Awareness raising workshops on the dangers of off-piste 
skiing. Presentation and handling of safety equipment 
(avalanche transceiver devices, shovels, probes), 
discussions, debates, freeride sessions supervised by 
professionals. Free.  Find out more from the Tourist Office.

Découvrez le programme détaillé de votre séjour 
aux 2 Alpes et ses villages sur l’application 
I-Phone et Androïd Les 2 alpes, sur le site mobile, 
sur www.les2alpes.com, à l’Office de Tourisme 
et dans les différents points informations de la 
station.
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ÉVÈNEMENTS
EVENTS

ANIMATIONS TOUT AU LONG DE L’HIVER
ENTERTAINMENT THROUGHOUT THE WINTER
t
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ANIMATIONS 
ENTERTAINMENT 
t

...............................................................................................................

ANIMATIONS DE L’OFFICE DE 
TOURISME 		
Tél. : +33 (0)4 76 79 22 00
info@les2alpes.com
www.les2alpes.com

Tout au long de la saison, l’Office de Tourisme organise 
des activités et des animations gratuites et accessibles 
à tous.
Animations familiales, conviviales et proches de la 
nature pour que petits et grands puissent se ressourcer 
et s’amuser en famille.
Jeux, ateliers arts plastiques, animations clownesques, 
karaokés, tournois, spectacles, magie, randonnées 
contées, balades d’orientation, soirées dansante…
Programme disponible dans les différents bureaux 
d’accueil de la station.

Throughout the season, the Tourist Office organises free 
activities open to all. Convivial family activities close to nature 
for kids and adults to recharge their batteries and have fun as a 
family. Games, art workshops, clowns, karaoke, tournaments, 
shows, magic, storytelling walks, orientation walks, evening 
dances… Programme available from the different visitor centres 
in the resort.

STRUCTURES D’ACCUEIL 
CHILDREN’S CENTRES
t

...............................................................................................................

CRÈCHE - GARDERIE - CENTRE DE 
LOISIRS LE BONHOMME DE NEIGE
21 rue des Sagnes	 	 A	M3/4

CRÈCHE POUR LES ENFANTS 
DE 6 MOIS À 2 ANS 	
Tél. : +33 (0)4 76 79 02 62
creche.bonhommedeneige@orange.fr 
Ouvert tous les jours en saison de 8h30 à 17h30. 
Fermeture le week-end et jours fériés en intersaison. 
Auxiliaires de puériculture, CAP petite enfance 
accueillent vos enfants de 6 mois à 2 ans, dans des 
installations confortables (lits - berceaux). Possibilité de 
repas chaud à midi.
Pour le bien-être de votre enfant, deux demi-journées 
d'adaptation sont demandées et ce, afin d'évaluer si 
celui-ci pourra continuer ce mode de garde. Carnet de 
santé ou de vaccinations obligatoire. Vaccinations DT 
polio à jour. Réservation la veille pour le lendemain 
mais n’hésitez pas à nous contacter avant votre séjour 
par mail ou par téléphone pour toute demande d’info 
complémentaire.

Open daily during the season from 8.30am to 5.30pm. 
Closed on weekends, out of season and on public holidays.
Qualified early years childcare providers welcoming children 
between the ages of 6 months and 2 years in comfortable 
surroundings (beds – cots). Optional hot lunch at midday.

ACTIVITÉS
ACTIVITIES

6mois/2ans



ACTIVITÉS
ACTIVITIES

For your child’s well-being, we require them to first attend two 
introductory half-days to ensure this kind of childcare suits them. 
You must bring along your child’s medical and vaccinations 
record showing evidence of up-to-date Diphtheria, Tetanus and 
Polio inoculations. Book one day in advance and don’t hesitate 
to get in touch by email or telephone before your holiday 
should you require any extra information.

...............................................................................................................

GARDERIE POUR LES ENFANTS 
DE 2 À 6 ANS
Tél. : +33 (0)4 76 79 06 77
garderie-bonhomme@orange.fr 

Ouvert toute la saison, tous les jours de 8h30 à 17h30
Inscriptions au plus tard la veille pour le lendemain.
Le carnet de santé vous sera demandé. Accueil en 
journée ou ½ journée avec ou sans repas. Activités 
ludiques, sportives et culturelles. Les réservations à 
l'avance sont vivement conseillées pour les vacances 
scolaires.

Every day from 8.30am to 5.30pm.
Sign up at the latest the day before. You will be asked for 
the child's health book. Full or half days with or without 
lunch. Fun, sporting and cultural activities.

...............................................................................................................

CENTRE DE LOISIRS POUR LES 
ENFANTS DE 6 À 12 ANS	
Tél. : +33 (0)4 76 79 85 40
alsh.bonhommedeneige@hotmail.fr
www.ccoisans.fr

Ouvert de 8h30 à 18h. Fermé le samedi et le dimanche.
Animations proposées : Luge, igloo, concours de 
bonhomme de neige, activités manuelles, sorties 
culturelles, patinoire, jeux de société, peinture, cuisine, 
piscine.
Chaque semaine, un programme précis est disponible 
à l’Office de Tourisme et dans les Points I.
Dossier administratif à fournir, pour plus d’informations 
nous contacter.
Hors vacances scolaires (juin, octobre) : 
ouverture les mercredis de 8h30 à 17h30.

Opening hours: from 8.30am to 6pm. 
Entertainment available: tobogganing, igloo-making, 
snowman-building competition, craft activities, cultural visits, 
ice rink, board games, painting, cookery, swimming pool. 
Each week, the specific programme is available from Les 2 
Alpes' information points. 
For pre-registration and further information, contact us. 
Out of school holidays: open on Wednesdays from 

8.30am to 5.30pm.
...............................................................................................................

ANN’SITTER	 	 A	D4
52 route du Petit Plan
Immeuble les Arias
Tél. : +33 (0)6 47 71 67 66
annsitter38@yahoo.fr
http://annsitter.e-monsite.com

Ann'Sitter, animatrice diplômée, vous propose de se 
déplacer à votre domicile pour garder et occuper 
vos enfants. Grâce à des animations intérieures 
et extérieures, nous profiterons des loisirs de la 
montagne. Selon l'âge de vos enfants et la saison, 
beaucoup d'activités s'offrent à nous. Balade contée, 
tournois sportifs, visite guidée, luge, piscine, escalade, 
trampoline, visite d'une ferme... Tarifs : à partir de 12€ 
l'heure, CESU souhaité pour les enfants de moins de 3 
ans. N°SIRET : 795 363 720 000 17.

Ann'Sitter, a qualified activities leader, will come and 
babysit your children in your own accommodation.
With indoor and outdoor entertainment, she makes the most 
of the mountains’ leisure activities. Depending on the age 
of your children and the time of year, a number of different 
activities are available.
Storytelling hikes, sports tournaments, guided tours, 
tobogganing, swimming pool, climbing, trampolining, farm 
visits…

Rates: from 12€ an hour, ‘CESU’ universal employment 
cheques required for children under the age of 3 years.
SIRET N°: 795 363 720 000 17.
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DOMAINE SKIABLE 
SKIING AREA
t

...............................................................................................................

SKIPASS 
Deux Alpes Loisirs - Le Meijotel 
Tél. : +33 (0)4 76 79 75 01
skipass.dal@compagniedesalpes.fr 
www.skipass-2alpes.com

Forfait journée 
Super Ski (totalité du domaine) 
Normal : 46,50 € 
- 13 ans : 37,20 €

Possibilité de skipass à la ½ journée. 

BON A SAVOIR
- Forfait gratuit pour les - 5ans / + 72 ans
- 5 téléskis gratuits pour tous sur le bas des pistes. 

Forfaits séjours
Le skipass séjour (à partir de 2 jours) offre l'accès gratuit 
à la piscine et à la patinoire (location des patins en sus). 
A partir de 6 jours, il permet de bénéficier, en plus, de 
prix préférentiels sur des activités hors ski et vous donne 
accès au Grand Oisans - Galaxie : 
2 jours à L'Alpe d'Huez / Oz / Vaujany (navette VFD, 
possibilité de liaison en hélicoptère) - 1 jour à Serre 
Chevalier - Puy st Vincent - 1 jour à Montgenèvre Voie 
Lactée - 1 jour à Sestrière. 
Skipass 6 jours 
Normal : 231 €
- 13 ans : 185 €

Tarifs non contractuels 

Réserver votre skipass en ligne : www.2alpes.com 

En tribu, partagez vos activités !
Bénéficiez d’un tarif avantageux à partir de 4 personnes 
payantes, dont 2 de moins de 19 ans. Paiement unique.

Skipass saison d’hiver :
Donnant l'accès à l'ensemble des remontées mécaniques 
des 2 Alpes, mais également à des journées dans 
d'autres stations de la Galaxie (nous consulter).
Des formules de pass journées non consécutives pour 
profiter pleinement d'une saison d'hiver.

Day skipass 
Super Ski (entire skiing area)
Normal: 46,50 € 

Under 13: 37,20 €

Possibility half-day skipass

For your information…
- Pass free for under fives and for those over 72 years 
of age
- 5 free skilifts for everyone at the foot of the pistes. 

Passes for stays
The ski-pass séjour (from 2 days) gives free access to the 
swimming pool and skating rink (skate hire not included). 
For stays of 6 days and over, it also allows you to take 
advantage of preferential prices for activities as well 
as skiing and giving you access to the Grand Oisans - 
Galaxie: 
2 days in Alpe d'Huez / Oz / Vaujany (VFD shuttle, 
possibility of helicopter link) - 1 day in Serre Chevalier - Puy 
St Vincent - 1 day in Montgenèvre Voie Lactée - 1 day in 
Sestrière. 

Skipass 6 days:
Normal: 231 €
Under 13: 185 €

Non-binding rates

Book your ski-pass online: www.2alpes.com 

Share your activities with the whole family!
Receive a special price for the purchase of 4 skipasses, of 
which 2 must be for children under 19. Single payment.

Winter season skipass:
This allows you to use all the lifts in Les 2 Alpes, but also 
allows you to spend days in other resorts of la Galaxie 
(please enquire with us).
Passes are also available for non-consecutive days so you 
can really make the most of the winter season.

ACTIVITÉS
ACTIVITIES



ÉCOLES DE SKI DE 
SNOWBOARD ET DE 
SPORTS 
SKI, SNOWBOARD AND SPORT SCHOOLS
t

...............................................................................................................

ÉCOLE DU SKI FRANCAIS	 A	04
4 place des 2 Alpes
Maison des 2 Alpes
Tél. : +33 (0)4 76 79 21 21
contact@esf2alpes.com
www.esf2alpes.com

Les 200 moniteurs de l'Ecole du Ski Français des 2 
Alpes vous proposent :

• Le Club Piou-Piou ou Jardin d'enfants, proposé aux 	
	 enfants à partir de 3 ans pour une découverte de 	
	 l'environnement et une initiation au ski (9h15 à 12h ou 	
	 14h30 à 17h)
• Des cours collectifs de ski ou de snowboard, tous 	
	 niveaux, en français ou en anglais pour les adultes 	
	 et les enfants (6-12 ans), le matin de 9h15 à 12h et/ou 	
	 l'après-midi de 14h30 à 17h
• Des leçons particulières et engagement de ski, 	
	 snowboard, télémark dans plusieurs langues
• Des stages compétition, freestyle, hors-piste
• Stage freestyle Da Camp : DA CAMP 
	 c'est l'association d'une poignée de pro riders 	
	 et de moniteurs diplômés d'état, spécialisés dans 	
	 l'organisation et le coaching !
Une semaine pour un stage d'initiation et de 

perfectionnement freestyle sur un des snowpark 
référence du moment ! 
Nous vous accueillons cet hiver pendant les vacances 
scolaires sur le site magique des 2 Alpes, entièrement 
dédié aux nouvelles glisses.
Il y en a pour tous les styles ! Le snowpark attire des 
riders du monde entier :
Half pipe, kicker et big air, rail, box, slope style et 
boarder cross !
Avec suivi vidéo personnalisé, une ambiance de 
groupe, des soirées et de nombreux goodies… 
www.2alpescamp.com
• Un stade de slalom où sont organisés chaque semaine 	
	 des compétitions type Flèche et Chamois
• Une formule mini-club (pour les enfants de 4 à 12 ans) : 	
	 encadrement + repas du midi
• 2 Alpes Red Organisation, notre structure 			 
	 évènementielle proposant l'organisation de challenges 	
	 sportifs ou d'évènements ski sur la station des 2 Alpes
• Kid's Park : Espace  d'initiation snowboard et 	
	 freestyle débutant. A l'abri de tout danger extérieur, 	
	 vous pourrez découvrir les joies et les finesses du  	
	 snowboard sur un terrain parfaitement adapté. 	
	 Ce park est composé d'un fils neige, de bosses et de 	
	 virages relevés.

Des formules "skiplus" ou "snowplus" vous sont 
proposées permettant d'avoir une carte de cours qui 
comprend les leçons ainsi que le skipass, pour 6 jours, à 
un tarif préférentiel.

Découvrez les différentes prestations, tarifs et 
effectuez vos réservations à l'avance sur notre site : 
www.esf2alpes.com
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The 200 instructors from the Les 2 Alpes French Ski School 
offer:

The Piou-Piou Club or Ski Kindergarten, available for 
children from the age of 3 years to explore the snowy 
environment and enjoy an introduction to skiing (9.15am to 
12noon or 2.30pm to 5pm).
Group skiing or snowboarding lessons for all ability levels, 
given in French or English for adults and children (6-12yrs) 
in the mornings from 9.15am to 12noon and/or  afternoons 
from 2.30pm to 5pm
Individual skiing, snowboarding and Telemark skiing lessons 
given in multiple languages.
Competition, freestyle, and off-piste courses.
Freestyle training Da Camp: DA CAMP is a group 
comprising a handful of pro riders and state-qualified 
instructors, who specialise in organisation and coaching! 
One week introductory and advanced freestyle course at 
one of the leading snowparks! 
During the school holidays this winter, we welcome you to 
the magical site of Les 2 Alpes, which is fully dedicated to 
new snowsports.
There’s something to suit every style! The snowpark attracts 
riders from around the world: Half pipe, kicker and big air, 
rail, box, slope style and boarder cross!
Personalised video analysis, a group atmosphere, parties 
and a range of goodies...
www.2alpescamp.com 

A slalom stadium home to weekly Flèche and Chamois 
contests.
A mini-club package (for children between the ages of 4 
and 12yrs): including instruction + lunch.
Les 2 Alpes Red Organisation, our events department 
offering sports challenges and ski events in the resort of Les 
2 Alpes.
Kid’s Park: Introductory snowboard and freestyle beginners’ 
area. Sheltered from outside risks, children can discover the 
joys and nuances of this perfectly equipped ski area. Park 
comprises a snow tow, moguls and banked turns. 

“Skiplus” or “Snowplus” packages are also available, 
providing a menu of lessons including instruction as well as 
a 6-day skipass at a preferential rate.

Discover the different facilities and rates and make advance 
bookings on our website: www.esf2alpes.com 

...............................................................................................................

ÉCOLE DE SKI 	 	 A	04 

ET DE SNOWBOARD 
INTERNATIONALE 
ST CHRISTOPHE
84 avenue de la Muzelle - BP 36

Tél. : +33 (0)4 76 79 04 21
info@esi2alpes.com
www.esi2alpes.com

L’ESI St Christophe est présente depuis 1986 dans la vie 
de la station.
25 professionnels sont à votre disposition pour vous 
apporter le plaisir des différentes glisses : ski, 
snowboard, télémark, free-ride… 
Le plus de l’école : navette gratuite de l’ESI de votre lieu 
de résidence au point de rassemblement ! (inscription 
sur place en début de semaine pour aller et retour)
Nouveauté : « Skiez décalé » hors vacances scolaires 
en fin de semaine : vendredi après-midi, samedi et 
dimanche matin pour les 4-6 ans.  2H de cours pour 8 
élèves maximum.Du jardin d'enfants aux cours adultes, 
du cours collectifs aux cours privés, de nombreuses 
disciplines vous sont enseignées dans un cadre rassurant 
et ludique pour le plaisir de tous !
Jardin des Neiges :
Confiez nous vos « futurs » champions pour une 
découverte et un apprentissage des joies de la neige et 
de la glisse. 
Facilités : chalet chauffé avec toilettes pour une pause 
goûter durant les séances.
Cours : un vrai cours de ski dès 4 ans (3 ans ½ hors 
vacances scolaires) avec la première médaille en fin 
de semaine. Les enfants progressent à leur rythme en 
intégrant un des trois niveaux proposés (dernier niveau 
à l’extérieur).
Equipements : Un club enfant spécialement aménagé 
pour les petits, avec un environnement rassurant, ludique 
et coloré avec son fil neige (remonte pente spécial pour 
petits). 
COURS COLLECTIFS ENFANTS 
Cours collectifs de 6 à 13 ans,  du débutant au 
compétiteur. Chacun trouvera sa place afin de 
progresser à son rythme tout en s’amusant avec, en fin 
de séjour, l’évaluation de leur progression. 

Possibilité de réserver des sorties « raquettes à neige ». 

The St Christophe Ski School has been part of resort life 
since 1986. 
25 professionals are on hand so you can experience the 
joys of different snowsports: skiing, snowboarding, telemark 
skiing, freeride... 

Benefits of the school: free International Ski School shuttle 
bus from your accommodation to the meeting point! (sign up 
for return transport on site at the beginning of the week).  

New: “Ski when you like”, at weekends outside of school 
holidays: Friday afternoon, Saturday and Sunday morning 
for 4-6 year olds. 2hrs of lessons for a maximum of 8 
pupils.

ACTIVITÉS
ACTIVITIES

6/13 ans
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From the ski kindergarten to adult lessons, groups to private 
lessons, a range of disciplines are available in a fun, safe 
setting to put a smile on everyone's face!

Kindergarten:
Entrust your ""future champions"" to us so they can discover 
and appreciate the many joys of snow and snowsports.

Facilities: heated chalet with WCs for a snack during 
sessions.
Lessons: real ski lessons for the over 4s (3 ½ years; outside 
school holidays) with their first medal awarded at the end 
of the week. Children will progress at their own pace by 
joining one of the three ability levels on offer (the top ability 
group have lessons on the ski slopes).

Equipment: specially equipped children’s club for young 
children, with a comforting, fun and colourful atmosphere 
and ski tow (special ski lift for young children).

CHILDREN'S GROUP LESSONS
Group lessons for 6 to 13 year olds, from beginners to 
competitors. Everyone will find their level and move forward 
at their own pace whilst having fun and, at the end of the 
break, assessing their progress. 

...............................................................................................................

ESI EUROPEAN SKI AND 
SNOWBOARD SCHOOL 	 A	Q5
102 avenue de la Muzelle
Immeuble la Résidence
Tél. : +33 (0)4 76 79 74 55
info@europeanskischool.eu
www.europeanskischool.eu

Notre école de ski (ESI - ECOLE DE SKI « LES 2 ALPES ») 
se situe dans le centre de la station offrant un accès 
direct dès votre arrivée. 
Votre accueil s’effectue dans un cadre chaleureux par 
une équipe multilingue passionnée de montagne et 
d’enseignement dont la priorité est la sécurité du client.
L’encadrement est constitué de moniteurs diplômés 
expérimentés soucieux d’offrir un service de qualité à 
travers une méthode d’apprentissage ludique et efficace 
que ce soit en cours collectifs ou en leçons particulières. 
• Cours collectifs : ados/adultes SKI 9 pers. max ! 
Snowboard 6 pers. max par groupe !
• Cours particuliers « à la carte » pour tous les niveaux : 
du sur mesure selon vos besoins.
•  Réductions sur l’achat des forfaits de ski + Packs all 
inclusive avantageux.  
• Hors-piste La Grave : sorties guidées avec moniteurs 
diplômés et expérimentés 7 pers. max !  
• Séance VIDEO hebdomadaire interactive et ludique 

commentée votre moniteur.

Enfants :
L’ESI « LES 2 ALPES » porte une attention particulière à 
la sécurité et au bien-être de vos enfants en s’appuyant 
sur une équipe de moniteurs diplômés expérimentés 
soucieux d’offrir un service de qualité à travers une 
méthode d’apprentissage ludique et efficace qui 
respecte le rythme des plus jeunes. 
•  Jardin d’Enfants sécurisé et aménagé pour 
l’apprentissage des plus petits. 
• Cours collectifs : Enfants/Ados SKI 9 pers. MAX ! 
SNOWBOARD 6 pers. MAX par groupe!
• Cours particuliers « à la carte » pour tous les niveaux.
• Remise de médaille + certificat de participation en fin 
de semaine pour chaque enfant/ado.
• « Ski Camps » d’été freestyle ou compétition + autres 
activités de plein air.
Brochure détaillée à consulter directement sur notre site 
internet www.ecoledeskiles2alpes.fr  ou nous contacter 
à  info@ecoledeskiles2alpes.fr 

The EUROPEAN SKI & SNOWBOARD SCHOOL is 
comprised of British, French, Dutch and Italian instructors that 
are carefully chosen to ensure that all lessons are delivered 
with the best possible linguistic, technical and social skills.  
Why choose the European Ski & Snowboard School?
• Award winning ski school with major British tour 
operators.
• Family and British orientated ski school.
• No language barriers, all our non British instructors speak 
great English.
• Ski group lessons run with Max. 9 adults or children per 
group/Snowboard Max 6.
• Video analysis included in all adult group lessons.  
• For  the “Little Ones” (4/5 Years) an enclosed learning 
garden.  
• Private lessons available all day from 9am (Personalized 
meeting places).
• Lift pass, ski lesson and equipment rental packages 
available at cheaper rates.   
• Organized Trips with our instructors to “LA GRAVE “.   
• Lessons available in English, French, Dutch, Italian, 
Spanish, German.  

Children:
“Our teaching philosophy with children”
Teaching children requires more than simple instruction 
and progression. It takes lots of enthusiasm, motivation and 
energy! 
Teaching snow sports is much more than just instructing kids 
how to turn or go over a jump. It’s about creating life-long 
enjoyment of the mountain environment and excitement 
about learning new skills and accomplishing challenges. 
No two children are alike, so our instructors draw upon a 
broad range of knowledge, strategies and communication 
skills to shape lessons to engage and inspire.
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With excellent tuition, your children can learn to ski in 
safety, make new friends and get plenty of exercise at the 
same time. Our fun and professional instructors will ensure 
they are always happy and comfortable during lessons.
Choose between group or private tuition in groups of Max. 
9 children 
For all enquiries contact  info@europeanskischool.eu 

ÉVOLUTION 2 - ÉCOLE DE SKI 
ET DE SNOWBOARD	 A	S5  
1, rue du Cairou - Magasin Hors limites
Tél. : +33 (0)6 95 97 82 20
contact@evolution2-2alpes.com
www.evolution2-2alpes.com

Point Info 1 - Chalet EVO 2, téléski Orée des pistes (O3 
sur le plan station) Point Info 2 - Magasin Hors Limites, 
1 rue du Cairou (S5 sur le plan station) Parce que nous 
savons que la qualité de notre enseignement dépend 
du choix de nos professionnels, pour vous, nous avons 
choisi les meilleurs dans chaque domaine d'activité. 
Tous nos moniteurs sont diplômés d'état et parlent 
plusieurs langues : français, anglais, italien, espagnol, 
allemand, hollandais...
Nos stages ski ou snowboard : nos cours commencent à 
10h pour éviter « la course du matin ».
Stage Maxi 4 (4 personnes maximum par groupe) ou 
stage Maxi 8 (8 personnes maximum). 
Tarifs préférentiels sur la location du matériel et les 
skipass.
Nouveau cette année ! Le stage week-end. En basse 
saison, nos stages collectifs sont à la carte ! 1,2,3,4,5 
ou 6 jours, c’est vous qui choisissez !Le dimanche de 
10h à 12h30 ou de 14h30 à 17h nous proposons :
•	une initiation au ski pour les débutants
•	 la découverte du domaine pour les confirmésLes cours 
privés et les engagements : avec priorité aux remontées 
mécaniques. De 9h à 17h selon nos disponibilités.

Evolution 2 Freeride : sorties hors-pistes Les 2 Alpes - 
L'Alpe d'Huez - La Grave à partir de 75 euros la journée 
par personne ou en engagement. DVA inclus.

Jardin d’enfants :
Horaires : de 9h30 à 12h30 et de 14h30 à 17h.
A partir de 3 ans en groupe de 4 maximum ou à partir 
de 4 ans en groupe de 6 maximum. Une méthode 
d'apprentissage ludique et résolument différente, des 
moniteurs spécialisés et passionnés.

Possibilité de réserver des sorties « raquettes à neige ». 

Because we know that the quality of our teaching rests on 
our choice of instructors, we've chosen the very best in every 
activity for you. All of our instructors are state-qualified and 
speak several languages: French, English, Italian, Spanish, 
German, Dutch...
Our Ski and Snowboarding Courses: Lessons begin at 
10am to avoid the morning rush. 'Stage Maxi 4' (4 people 
maximum per group) or 'Stage Maxi 8' (8 people maximum 
per group). Preferential rates on ski equipment hire and ski 
passes.
New this year! Weekend course.
In low season, our group courses are à la carte! 
1,2,3,4,5 or 6 days, the choice is yours! Sunday from 
10am to 12.30pm or from 2.30pm to 5pm we offer:
• an introduction to skiing for beginners
• exploration of the ski area for experienced skiers
Private lessons and bookings: With priority access on ski 
lifts. From 9am to 5pm depending on availability.
Kindergarten:
Opening hours: 9.30am to 12.30pm and from 2.30pm to 
5pm.
From the age of 3yrs in groups of a maximum of 4 or from 
the age of 4yrs in groups of a maximum of 6.
A fun, completely different learning method, with specialist, 
dedicated instructors.

Evolution 2 Freeride: off-piste outings Les 2 Alpes - Alpe 
d'Huez - La Grave from 75 euros for the day per person 
or as a group booking. DVA avalanche rescue equipment 
included.

...............................................................................................................

FIRST TRAX........ 	 	 A	T-U5
61 avenue de la Muzelle
Galerie la Sénéou
Tél. : +33 (0)4 76 11 39 41
info@firstraxskischool.com
www.firstraxskischool.com

La qualité des leçons particulières au prix d’un cours 
collectif. Avec un maximum de 4 personnes par groupe, 

ACTIVITÉS
ACTIVITIES
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vous augmentez vos possibilités d’apprentissage et  
bénéficiez de la priorité aux remontées mécaniques 
en réduisant le temps d’attente. Nos instructeurs vous 
fourniront des cours dans votre langue maternelle pour 
un meilleur apprentissage: français, anglais, italien, 
espagnol et néerlandais.
- Nos leçons particulières de ski et snowboard ont 
comme mot d’ordre  flexibilité. Les horaires et points 
de rencontre sont décidés par l’élève en accord avec 
l’instructeur.
- Nos enfants: apprentissage en toute sécurité, avec 
beaucoup de plaisir! Le matin ou l’après-midi (sous 
réserve des disponibilités) avec un maximum de 4 
enfants.
- Cours Freestyle : venez-vous mesurer au snowpark avec 
nos moniteurs qualifiés !
- Cours Freeride : découvrez notre domaine skiable en 
hors-piste !
- La Grave: juste à côté des 2 Alpes, est la seule station 
en Europe entièrement dédiée au hors-piste.

The quality of individual lessons for the price of group 
lessons.

With a maximum of 4 people per group, increase your 
learning opportunities and enjoy priority access to ski lifts, 
reducing your waiting time.
Our instructors give lessons in your native tongue for an 
even better learning experience: French, English, Italian, 
Spanish and Dutch. 
- The watchword of our individual ski and snowboarding 
lessons is flexibility. Lesson times and meeting points are 
decided on an individual basis between each pupil and 
instructor. 
- Our children: learn in complete safety and have lots of 
fun! In the morning or the afternoon (subject to availability), 
maximum of 4 children per group. 
- Freestyle lessons: come and test your mettle at the Snow 
Park with our qualified ski instructors!
Freeride Lessons: discover our off-piste ski area! 
- La Grave: just next to Les 2 Alpes, is the only resort in 
Europe entirely dedicated to off-piste snowsports.

...............................................................................................................

UCPA ÉCOLE DE GLISSE	 A	U5
15 place de Venosc - BP 126
Tél. : +33 (0)4 76 80 52 83
2alpes-venosc@ucpa.asso.fr
www.ucpa.com

Le tout compris unique UCPA : hébergement en pension 
complète, prêt de matériel de ski & snowboard, pass 
remontées mécaniques 7 jours, encadrement par des 
moniteurs diplômés d’état, centre avec jacuzzi, 
sauna et stretching.
En saison accueil du lundi au vendredi de 9h à 12h de 

13h30 à 14h30 et de 17h30 à 19h30, le samedi et 
dimanche de 8h30 à 12h et de 14h à 19h30.

During the season, Monday to Friday from 9am to 12noon 
and from 1.30pm to 2.30pm and from  5.30pm to 
7.30pm, Saturday and Sunday from 8.30am to 12noon 
and from 2pm to 7.30pm.
UCPA’s unique all-inclusive package: full-board 
accommodation, skiing & snowboarding equipment hire, 
7-day ski pass, supervised by state-qualified instructors, 
leisure centre with Jacuzzi, sauna and stretching classes.

MONITEURS DE SKI ET DE 
SNOWBOARD 
INDÉPENDANTS
INDEPENDANT SKI AND SNOWBOARD 
INSTRUCTORS
t
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BASS LES 2 ALPES 
Tél. : +33 (0)6 23 32 00 26
rod@britishskischool.com
www.britishskischool.com/BASS_Resorts/Les_Deux_
Alpes

Votre temps «Neige» est précieux pour vous, pourquoi 
faire des compromis ? Choisissez le meilleur.
Instructeur britannique de haut niveau pour le 
meilleur encadrement aux 2 Alpes. Nous façonnons les 
leçons pour vous, afin que vous puissiez avoir plus de 
plaisir, confiance et relever de nouveaux défis, quelles 
que soient vos aspirations.
Pour plus d’informations, consulter notre site internet.

Your “Snow” time is precious to you, so why compromise? 
Choose the best.
High-level British instructor for the best instruction in Les 2 
Alpes. We tailor lessons to you, so you can have more 
enjoyment, gain confidence and take on new challenges, 
whatever your aspirations.
For further information, visit our website.

...............................................................................................................

ALEXANDRE BERRUYER	 A	U6
Venosc Sport
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)6 98 79 02 67
alexandreberruyer@yahoo.fr
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www.cours-ski-deux-alpes.com

Cours particuliers.
Engagement hors-piste.

Individual lessons.
Off-piste private sessions.

...............................................................................................................

EASISKI ............. .. 	 	 A	U/V4
Charlotte Swift
91 rue des Séquoias
Tél. : +33 (0)6 82 79 57 34
charlotte.swift@wanadoo.fr
www.easiski.com

Easiski propose le «coaching» intensif.
Cours collectifs et particuliers, maximum 4 personnes. 
Priorité sur les remontées mécaniques.

Easiski offers intensive “coaching”.Individual lessons and 
special courses with maximum of 4 people.Priority on ski 
lifts.

...............................................................................................................

FRANCE SNOWBOARD	 A	N4
40 route du Petit Plan
Vénéon A n°4
Tél. : +33 (0)6 87 19 23 29
france.snowboard@gmail.com
www.france-snowboard.fr/florence-bonnier/

Instructrice Diplômée d'Etat Snowboard pour vous 
assurer des cours de qualité en toute sécurité.
Ouvert tous les jours.
Cours privés ou collectifs : pour tous les niveaux. De 
novice à expert , pour tous les goûts.
Découverte et initiation, progression dans les niveaux ou 
perfectionnement ( carving et boardercross, Freestyle, 
piste, park, half pipe et freeride : pour tous les âges.
Service + : programme d'enseignement individualisé 
certifié France Snowboard (1er groupement des 
instructeurs spécialistes du snowboard en France). 
Vidéo correction pour les cours de perfectionnement. 
Partner shop avec réduction sur votre matériel de 
location avec cours. 
Meeting point à votre convenance selon les horaires. 
Accessibilité spécifique : cours à partir de 2/3 ans, 
cours pour personnes à mobilité réduite.

State-qualified Snowboarding Instructor to guarantee high 
quality lessons in complete safety. Open daily.
Private or group lessons: for all ability levels. From beginner 
to expert, something to suit everyone. Discovery and 
introductions, progression through the levels or honing your 
technique (carving and boardercross, freestyle, piste, park, 
half pipe and freeride), for all ages. 

Added extras: France Snowboard, certified individualised 
teaching programme (1st group of specialist snowboarding 
instructors in France). Video correction for advanced classes. 
Partner shop with discounts on equipment hire with lessons. 
Meeting point chosen at your convenience depending on 
times.
Specific accessibility: lessons from 2-3yrs / lessons for those 
with reduced mobility.

ACTIVITÉS
ACTIVITIES
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LUNGOSTYLE 	 	 A	T4
Luca Baraldi
Rue du Ser Palor
Immeuble les Quirlies II
Tél. : +33 (0)4 76 11 36 33
lungo69@yahoo.com
www.lungostyle.com

Stage de ski et snowboard freestyle / Freeride
Moniteur italien indépendant de ski (1992) et de 
snowboard (1999).
Cours particulier de ski et de snowboard (à partir de 3 
ans) pour tous les niveaux pour apprendre à évoluer sur 
une piste. Spécialisé dans le freestyle (half pipe, rails, 
jumps) et dans le freeride (découverte des hors-piste de 
l’Oisans, La Grave, St Christophe).
Langue parlée : anglais, français, italien, espagnol.
Support vidéo.
Possibilité d’hébergement en appartement ou chalet.
Cours particulier à partir de 42E de l’heure.

Freestyle/Freeride skiing and snowboarding course. 
Independent Italian ski (1992) and snowboarding (1999) 
instructor. 
Individual skiing and snowboarding lessons (from the age 
of 3 years) for all ability levels to learn how to progress on 
the slopes. Specialist in freestyle (half pipe, rails, jumps) and 
freeride (explore the off-piste areas of the Oisans massif, La 
Grave, and St Christophe).
Languages spoken: English, French, Italian, Spanish. Video 
coaching. 
Option of accommodation in an apartment or chalet. 
Individual lessons from 42€ an hour. 

...............................................................................................................

STAGE SKI FREERIDE 	 A	U6
DAMIEN ALBERT
Chez Twinner Schuss Sport
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)6 14 35 28 68
damienalbert@orange.fr
www.abc-skifreeride.com

Stages de Freeride et ski de bosses.
Corrections techniques et séances vidéo.
Découverte du domaine hors-piste des 2 Alpes et de La 
Grave, excursions à Alpe d’Huez, Serre Chevalier, la 
Voie Lactée.
Skis larges conseillés. DVA obligatoire.

Freeride and mogul skiing lessons.
Technique correction and video sessions.

Explore the off-piste ski area of Les 2 Alpes and La Grave. 
Excursions to Alpe d’Huez, Serre Chevalier and La Voie 
Lactée ski area.
Wide skis recommended. DVA avalanche rescue equipment 
obligatory.

...............................................................................................................

SKI PRIVILÈGE 	 	 A	D4
SOS MONITEURS
Anne Millet
50 route du Petit Plan
Chalet Twintop
Tél. +33 (0)4 76 79 23 44 
a_milli@club-internet.fr
www.skiprivilege.fr

Vous propose des mini cours collectifs maxi 4 et cours 
particuliers de ski ou de snowboard, freeride, carving, à 
l'heure ou la demi-journée. 
Anne Millet ex-membre des Equipes de France, vous 
propose une approche différente de l'enseignement du 
ski et des tarifs très compétitifs. 
"Petits et grands, débutants ou experts, venez partager 
mon expérience de haut niveau et ma passion du ski"  
« Dans mes traces vous apprendrez à dompter les 
pentes raides, la poudre et les neiges difficiles… » 
Remise en confiance après accident. 
Surmontez votre peur avec coaching personnalisé.
Cours particuliers à partir de 20€ de l’heure (par 
personne base de 2).
LES PLUS : pour les cours particuliers, priorité aux 
remontées mécaniques, taxi gratuit et support vidéo.
SPECIAL ENFANTS : Mini cours collectifs avec priorités 
aux remontées mécaniques.
Navette gratuite pour récupérer et ramener vos enfants 
chez vous. Diplômes et médailles offerts en fin de séjour.
EGALEMENT : entraînement géant et slalom pour 
jeunes compétiteurs. Préparation criterium jeune et 
championnat de France. 
SOS moniteurs est une activité d'enseignement du ski et 
snowboard. SOS moniteurs a pour mission de trouver 
des moniteurs qui répondent précisément à la demande 
du client en respectant ses propres critères d'exigences : 
âge du moniteur, langues parlées, expériences... SOS 
moniteur c'est un numéro de téléphone pour trouver un 
moniteur dans les meilleurs délais.

Mini group lessons with a maximum of 4 people and 
individual skiing, snowboarding, freeride, or carving lessons 
by the hour or per half-day.

Anne Millet, former member of the French team, offers a 
different approach to ski teaching and very competitive 
rates.
"Young or old, beginners or experts, come and share my 
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high-level experience and my passion for skiing""

“In my tracks you’ll learn how to conquer steep slopes, 
powder, and difficult snow conditions...” 
Get your confidence back after an accident. Conquer your 
fears with personalised training.Individual lessons from 20€ 
an hour (per person based on 2).

The ADVANTAGES: for individual lessons, priority access to 
ski lifts, free taxi and video coaching.

CHILDREN’S SPECIAL: Mini group lessons with priority 
access to the ski lifts.
Free shuttle bus for collecting children and taking them back 
to your accommodation.
Certificates and medals awarded at the end of the course.

AS WELL AS: giant and slalom training for young 
competitors. French Championship preparation.

SOS instructors is a skiing and snowboarding teaching 
activity/group.
SOS instructors aims to find instructors who meet the 
client’s specific needs while respecting their criteria: age of 
instructor, languages spoken, experience...
SOS instructor - 1 telephone number will help you find an 
instructor at short notice.

...............................................................................................................

SKI SYSTEM ... .. 	 	 A	RS5
2, rue de l'Irarde
Immeuble les bleuets
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 93
ski.system@wanadoo.fr
www.skisystem.net

"Le gourou"
Soit différent : ski juste !

"The guru"
Be different: ski right!

...............................................................................................................

STAGE SKI COMPETITION	 A	R5
PIERRE ALAIN CARREL 	 	 	 	

103 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 51 99
pierrealain.carrel@orange.fr
www.carrelski.com

De 9h à 12h et de 14h à 17h.
Stages de ski de compétition, initiation et 

perfectionnement encadrés par un Entraîneur Moniteur 
National 2° degré diplômé d'état, ex-entraineur de 
l'équipe de France.
Stages se déroulant chaque semaine de l'hiver avec 
forfaits de remontées mécaniques inclus.
Egalement : préparation aux B.E.E.S, test 
technique ski alpin et entrainement de groupes de 
compétitions et "Master".

From 9am to 12noon and from 2pm to 5pm.
Competition skiing, beginner and advanced courses 
supervised by a national state-qualified instructor and former 
French national team coach.
Courses take place every week in the winter and include 
ski passes.
Additionally: prepare for the B.E.E.S, Alpine skiing technical 
test, as well as competition and “Master” group training.

DÉCOUVERTE / LE GLACIER
DISCOVERY / GLACIER
t

...............................................................................................................

GROTTE DE GLACE
3 200 M D’ALTITUDE
Société des Grottes de la Meije
Tél. : +33 (0)4 76 79 92 07
bernardlambolez@wanadoo.fr
ww.grottedeglace.com

Ouverture jusqu'à 15h30.
Profitez de votre escapade en altitude pour pénétrer 
dans le monde magique de la grotte de glace située à 
3200m d'altitude, à l'arrivée du Jandri Express.
Elle a été creusée à 30 mètres sous la surface du glacier 
par 2 guides de haute montagne. 
Au cours de votre visite vous découvrirez des œuvres 
sculptées dans la glace.
La grotte de glace a été entièrement relookée !
Le ticket d'entrée se prend sur place ou aux caisses des 
remontées mécaniques.
Adulte : 5e - enfant : 4e 

Open until 3.30pm.
Make the most of your trip to the summits to delve into the 
magical world of the ice cave situated at an altitude of 
3,200 metres, at the top of the Jandri Express.
The cave was hollowed out 30 metres beneath the glacier 
surface by 2 high mountain guides. Discover works of art 
sculpted into the ice during your visit.
The ice cave has been completely revamped! 
Entry tickets available to buy on site or at the ski lift desks.
5€ per adult and 4€ per child.

ACTIVITÉS
ACTIVITIES
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SKI PREMIÈRE TRACE	 A	04
Caisse centrale des remontées mécaniques
Immeuble Le Meijotel
Tél. : +33 (0)4 76 79 75 01
skipass@compagniedesalpes.fr
www.skipass-2alpes.com 

Tous les mercredis matins rendez-vous au pied du Jandri 
Express avec les pisteurs pour ouvrir les pistes avec eux 
avant les clients, après environ 2 heures de ski et de 
découverte du métier de pisteur, rendez au restaurant Le 
3200 pour un casse-croûte avec les pisteurs.
Être muni de son skipass. Niveau 3* demandé. 
Renseignement et réservation à la caisse centrale des 
remontées mécaniques.

Every Wednesday morning, meet the ski patrol team at the 
foot of the Jandri Express; join them to opening the slopes 
before everyone else arrives, and enjoy around 2 hours of 
skiing and learning about the job of a ski patroller before 
heading to Le 3200 restaurant for breakfast with them.
Bring your skipass. 3 star skiing ability required. Information 
and bookings available from the main ski pass office.

...............................................................................................................

BUREAU DES GUIDES	 A	04
ET DES ACCOMPAGNATEURS 
DES 2 ALPES
Maison des 2 Alpes - ESF - Place des 2 Alpes - BP 59
Tél. / Fax : +33 (0)4 76 11 36 29 
guides2alpes@yahoo.fr
www.guides2alpes.com

Le bureau des guides est ouvert du lundi au vendredi de 
15h30 à 18h30 et le dimanche de 10h30 à 12h30.

Randonnée en raquettes (Raquettes et 
bâtons fournis, transport avec nos minibus)
Sorties ½ journée, journée et nocturne 
(mobile : +33 (0)6 82 84 85 97)
Tous les jours, des randonnées de 
tous niveaux sont organisées pour 
découvrir l'Oisans de ses cimes 
à ses vallées les plus sauvages, 
itinéraires hors station.
25€ la ½ journée, 45€ la journée, 23€ la nocturne, 
stage 5 x ½ journées 110€.
Sorties groupes, amis, séminaires, C.E, colos ou 
scolaires : du sur mesure, nous consulter
Cascade de glace (Matériel fourni)
De l'initiation, à la portée de tous sportifs, aux plus 

belles voies de l'Oisans.
A partir de 80€/pers. et 340€ l'engagement journée 
pour un groupe.

Ruisseling 
Venez découvrir les sensations de marche sur glace le 
long des torrents gelés.
A partir de 80€/pers.

Hors - piste
Ski et Snowboard hors-piste, freeride (Matériel sécurité fourni)
Vallons de la Meije, hors-pistes des 2 Alpes, Alpe 
d'Huez ou Serre Chevalier, couloirs mythiques de 
l'Oisans. Héliski sur l'Italie.
De la balade en famille aux itinéraires engagés à partir 
de 90€/pers, ou engagement pour groupe à partir de 
340€ la journée, matériel de sécurité fourni. Possibilité 
de stages sur plusieurs jours.

Ski de randonnée
De l'initiation aux itinéraires les plus difficiles, à vous les 
grands espaces…
A partir de 90€/pers. et 340€ l'engagement journée 
pour un groupe.

Formation neige et sécurite
Pour aborder les thèmes de la sécurité en montagne. 
DAV, nivologie, hors-piste.
Groupes
Toutes ces disciplines peuvent se moduler 
pour répondre à votre projet de groupe (amis, 
séminaires, CE ou scolaires) : n'hésitez pas à nous 
consulter

The guides office is open from Monday to Friday from 
3.30pm to 6.30pm and on Sundays from 10.30am to 
12.30pm.

SNOWSHOEING HIKE (Snowshoes, poles and minibus 
transport provided)
½ day, full day and nighttime outings (mobile: +33 (0)6 82 
84 85 97)
Daily hikes for all ability levels to explore the Oisans region, 
from its peaks to its wildest valleys, out-of-resort itineraries.
25€ per ½ day, 45€ per full day, 23€ per night, course of 
5 x ½ days 110€.
Group outings, friends, seminars, works councils, school 
groups: contact us to find out more about our custom-
designed options

ICE FALLS  (Equipment provided)
From beginner's sessions, open to everyone with a general 
level of fitness, to the most beautiful routes in the Oisans 
region.
From 80€ per person and 340€ for a full day group 
booking.
Ruisseling: Come and discover the thrills of ice walking 
along frozen rivers.
From 80€ per person.
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OFF-PISTE
Off-piste Skiing and Snowboarding, Free Ride (safety 
equipment provided) Vallons de la Meije, Les 2 Alpes, Alpe 
d'Huez or Serre Chevalier, Oisans’ legendary corridors. 
Heliskiing in Italy.
From family excursions to more demanding itineraries, from 
90 €/ per person, or group bookings from 340€ for the 
day, safety equipment provided. Option of courses over 
multiple days.

SKI TOURING 
from beginner's sessions to more difficult itineraries, the wide 
open spaces of the mountains are all yours; From 90€/per 
person and 340€ for a whole day group booking.

SNOW AND SAFETY TRAINING 
For getting to grips with safety in the mountains. ARVA 
avalanche rescue equipment, nivology, off-piste.

GROUPS 
All these disciplines can be adapted to meet your group's 
needs (friends, seminars, works councils or school groups): 
don’t hesitate to get in touch.
.

BABYSNOW 
BABYSNOW
t
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BABYSNOW .. 	 	 A	04
ÉCOLE DU SKI FRANCAIS	 	 	 	

ESF - Maison des 2 Alpes
Tél. : +33 (0)4 76 79 21 21
babysnowandco@yahoo.fr
www.babysnowandco.com

Le Babysnow est un engin de glisse, pourvu d’une 
planche de snowboard, d’un guidon fixe à l’avant, d’une 
selle et d’un manche piloté par un tiers.
Le Babysnow a été conçu dans le but de passer un 
moment agréable avec son enfant, à partir de 1 an 
(à partir du moment où l’enfant sait se tenir debout) 
jusqu'à 4 ans.
On peut l’utiliser :
- pour se déplacer sur le bas des pistes,
- pour faire des balades en raquettes car l’engin est très 
facilement dirigeable,
- pour découvrir les spots de neige, les pistes vertes 
praticables et accessibles grâce aux remontées 
mécaniques à faible intensité.
- avec des moniteurs qualifiés ESF ou avec ses propres 
parents : c'est à vous de choisir !

The babysnow is a snowsports device comprising a 
snowboard with handlebars attached to the front, a saddle, 
and a handle for the adult to hold on to. 
The babysnow was created for parents to be able to share 
a wonderful experience with their children. It was designed 
for children between the ages of 1 year (when they are 
able to stand upright) up to the age of 4 years.  
You can use the babysnow:
- to get around at the bottom of the slopes,
- for snowshoeing as it’s very easy to steer,
- to discover accessible snow spots and green runs using 
easy ski lifts,
- with qualified French Ski School instructors or with the 
child's parents: the choice is yours!  

BAPTÊMES DE L’AIR 
FIRST FLIGHT
t

...............................................................................................................

SAF HÉLICO .... 	 	 A	04
Deux Alpes Loisirs
Immeuble Le Meijotel
Tél. : +33 (0)4 76 79 75 01
saf.huez@saf-helico.com
www.saf-helico.com

Liaisons skieurs Les 2 Alpes / Alpe d'Huez. Vues 
panoramiques, baptêmes de l'air, transport public toutes 
destinations, tous travaux.

Skiing links between Les 2 Alpes / Alpe d'Huez
Panoramic views, first flights, public transport to all 
destinations, all jobs carried out.

ACTIVITÉS
ACTIVITIES

à partir 
d'1 an



ACTIVITÉS
ACTIVITIES

BIG AIR BAG 
BIG AIR BAG
t
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EVENT2FLY ....... 	 	 A	N3 	
Bas des Pistes - Près de la piste des Lutins. 
Tél. : +33 (0)6 12 90 25 80
event2fly@gmail.com
www.event2fly.com

Réalisez des sauts en ski et snowboard, et réceptionnez-
vous dans un matelas gonflable de 15 mètres de long 
sur 11 mètres de large en toute sécurité.
Encadrement assuré par des moniteurs diplômés et 
spécialisés en freestyle. 
Ouvert du dimanche au vendredi de 14h30 à 
17h30/18h.
Nous pouvons ouvrir les samedis sur demande.
Possibilité de privatiser pour les groupes et/ou d'ouvrir à 
d'autres horaires (ski de nuit...).
N'hésitez pas à nous contacter.

Take off on skiing and snowboarding jumps and land in 
complete safety on a 15 metre long by 11 metre wide 
inflatable mattress.
Instruction guaranteed by qualified Freestyle specialist 
instructors.
Open from Sunday to Friday from 2.30pm to 5.30pm-6pm.
May open on Saturdays on request.
It's available for private hire for groups and/or for different 
opening times (night skiing…) 

LUGE 
SLEDGE
t

...............................................................................................................

ESPACE LUGE.	
Bas des pistes

3 pistes de luge réservées aux enfants (dont une 
réservée aux 2-6 ans). Accès libre et gratuit. Pistes 
sécurisées mais non surveillées. Sous réserve des 
conditions d’enneigement.

3 sledging runs reserved for children (including one 
dedicated to children from 2 to 6). Free access. Secured but 
unsupervised area. Depending on snow conditions.

MOTONEIGE 
SNOWSCOOT
t

...............................................................................................................

2 ALPES MOTONEIGE 	 A	N3
Bas des Pistes
Tél. : +33 (0)6 08 63 07 40
contact@2alpesmotoneige.com
www.2alpesmotoneige.com

Tous les soirs, découverte de sensations inoubliables en 
solo ou en duo, au guidon d'une motoneige sur un circuit 
autorisé d'environ 15 kms sur les hauteurs de la station de 
ski des 2 Alpes avec une vue exceptionnelle de la station 
la nuit. 
4 randonnées de 1 heure tous les soirs à partir de 
18h - 19h15 - 20h30 - 21h30 encadrées par des guides 
professionnels, accessibles à tout le monde. 
Possibilité de "raclette en chalet" au retour de la 
randonnée.
Réservation obligatoire au chalet motoneige : front de 
neige, devant la patinoire (N3).Ouvert tous les jours de 
9h à 21h.
Prix : 120€ la randonnée motoneige en solo ou en duo.            
50€ la place "Passager derrière le guide" (2 Maxi par 
randonnée)
NEWS : Saison 2014/2015 Nouveau Parc de 20 
motoneiges, dernières générations aux normes 
écologiques : 600 ACE Bombardier - Modèle : 2014 
- 4 temps - 2 Places - Grand confort - 73 DB. 
Le spécialiste français de la motoneige, avec plus de 25 
ans d'expérience.

MINI MOTONEIGE :
Ouvert tous les jours pendant les vacances scolaires 
de 10h à 13h et de 15h à 17h (fermé le dimanche).
Pour les enfants de 5 à 10 ans. 15€ les 10 minutes. 

Discover unforgettable thrills behind the handlebars of a 
one or two-seater snowmobile; every evening our official 
15 kilometre long track located in the upper part of the LES 
2 ALPES resort welcomes you to enjoy exceptional views of 
the resort at night. 

4 x 1hr rides supervised by professional guides leave 
every night at 6pm - 7.15pm – 8.30pm – 9.30pm and 
are accessible to everyone. Optional raclette meal in a 
mountain chalet upon your return. 
Booking essential via Chalet Motoneige: located on the 
snow front, in front of the ice rink (N3). Open every day 
from 9am to 9pm. 

Price: 120€ per one or two-seater snowmobile ride. 50€ 
per place as a passenger driven by a guide (maximum of 
2 per trip)
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NEWS: 2014/2015 season 
New fleet of 20 snowmobiles - Cutting edge snowmobiles 
conforming to all environmental standards - 600 ACE 
Bombardier - Model: 2014 - 4 stroke engine - 2 Seats-  
High Comfort - 73 DB. 

French snowmobile specialist, with over 25 years' 
experience. 

MINI-SNOWSCOOT:
Open every day during the school holidays from 10am to 
1pm and from 3pm to 5pm (closed on Sundays).
For children between the ages of 5 and 10yrs.
15€ for 10 minutes. 

PARAPENTE 
PARAGLIDING
t
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2 ALPES PARAPENTE 	 A	QR4
Le Cabourg
19 rue des vikings
Tél. : +33 (0)6 80 55 29 49
xavdauboin@gmail.com
http://les2alpesparapente.blogspot.com 

Vols biplace aux 2 Alpes.Pourquoi pas vous ?
L'hiver la neige recouvre de blanc les montagnes et 
les forêts. Le spectacle est unique ! Les conditions 
aérologiques sont douces.
L'hiver est également une saison idéale pour découvrir 
le biplace. Venez découvrir les pentes des 2 Alpes et les 
cimes enneigées de l'Oisans.
Le décollage à skis est encore plus facile qu'en été.
Tarifs : 80€

First paragliding flights over Les 2 Alpes. What’s stopping 
you?
In winter the snow covers the mountains and forests in a 
blanket of white.
It’s a unique spectacle! Aerological conditions are calm.
Winter is also the ideal season to discover paragliding 
accompanied by an instructor.
Come and explore Les 2 Alpes’ slopes and the Oisans’ 
snow-capped peaks. 
Taking off on skis in winter is much easier than taking off on 
foot in summer.
Rates: 80€

...............................................................................................................

AIR 2 ALPES 
Tél. : +33 (0)6 81 44 38 31
j.bat.berlioux@wanadoo.fr
www.air2alpes.com

ÉCOLE DE PARAPENTE :
Baptêmes de l’air. Vol découverte accompagné d’un 
moniteur en biplace, stages de perfectionnement.
ECOLE DE SPEED RIDING :
Journée découverte, stages à la semaine et 
perfectionnement tous niveaux. Mélange étonnant 
de ski ou snowboard et de parapente.

Paragliding school: 
First paragliding flights accompanied by an instructor, as 
well as advanced courses.

Speed Riding school:
Discovery days, week-long courses and improver courses 
for all abilities. An amazing mixture of skiing, snowboarding 
and paragliding.

...............................................................................................................

AIR AILES PARAPENTE 	 A	03
ESF - Maison des 2 Alpes
BP 77
Tél. : +33 (0)6 07 72 26 60 
parapente.2alpes@free.fr
www.parapente-2alpes.com

Ouvert de 12h à 17h.Permanence à l'ESF tous les soirs 
de 17h30 à 18h30.

PARAPENTE :
Vol découverte en parapente biplace avec un moniteur 
diplômé d’état. Accessible à tous (skieurs et piétons). 
Accès à l’aire de décollage par le télésiège du Diable.  
Atterrissage  à la station. Dénivelé 800 M. Contact  
toute l’année. Tarif : 75€ Tarif enfant moins de 13 ans : 
70€
SPEED RIDING :
Découverte et apprentissage de cette nouvelle activité 
de glisse combinant le vol et le ski. Glisse avec la voile, 
petit vol, et vol. Séances d’initiations et  mini-stages en 
leçons particulières. Tarif à partir de 100€ la séance.

Open from 12noon to 5pm.
Representatives at the French Ski School every evening from 
5.30pm to 6.30pm.

ACTIVITÉS
ACTIVITIES

à partir de 
5 ans



ACTIVITÉS
ACTIVITIES

Paragliding:
First flight in a paraglider with a state-qualified instructor. 
Accessible to everyone (skiers and pedestrians).
Access to the take-off strip via Le Diable chair lift. Landing 
at the resort.
800 metre vertical drop. Contact all year round.
Rate: 75€
Children’s rate for the under 13s: 70€

Speed riding:
Introduction to and instruction in this new snowsports activity 
which combines flying and skiing. Snowsports with a sail, 
short and longer flights…
Introductory sessions and mini-courses made up of individual 
lessons.
Rate from 100€ per session.

PATINOIRE 
ICE RINK
t
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PATINOIRE ....... 	 	 A	N4
DE LA CROISETTE 
Rue des Sagnes 
Immeuble la Croisette
Tél. : +33 (0)4 76 79 22 73
skipass@compagniedesalpes.fr
www.2alpes.com

Patinoire artificielle de 1800 m², en plein air est ouverte 
tous les jours en saison de 16h à 22h.
Le jeudi de 19h30 à 22h (elle est réservée aux Ice 
Gliders de 15h à 19h) et le samedi ouvert de 16h à 19h.
L'entrée est gratuite avec un skipass séjour, journée ou 
1/2 journée. La location des patins est de 4.50€ par 
adulte et 3.20€ par enfant et senior. 
Sans skipass : l'entrée et la location des patins est de 
7.50€ par adulte et 5.30€ par enfant et par senior. 

Ice glider : autos tamponneuses sur glace. Le jeudi de 
15h à 19h.3.20€ les 6 minutes. Il est possible d'être 2 
personnes par voiture.

1800 m² open air ice rink open daily during the season 
from 4pm to 10pm.
Thursdays from 7.30pm to 10pm (rink reserved for Ice 
Gliders between 3pm and 7pm) and on Saturdays from 
4pm to 7pm.

Free entry with a 6-day or more, 1-day or ½-day ski-pass.
Skate hire is 4.50€ for adults and 3.20€ for children and 
senior citizens.

Without a ski-pass: entry and skate hire is 7.50€ for adults 
and 5.30€ for children and senior citizens.

Ice Glider: ice bumper cars Thursday from 3pm to 7pm.
3.20€ for 6 minutes. Bumper cars can seat 2 people.

SIMULATEUR D’AVALANCHE 
AVALANCHE SIMULATOR
t
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ROBOCOASTER AVALANCHE	A	03
TECHNOTWISTER
Bas des Pistes 
Tél. : +33 (0)6 08 22 26 72
marc.dode@free.fr
www.chalet-ski-les-2-alpes.com/notre-parc-de-
loisirs,fr,8,19.cfm

Situé au centre de la station, au pied des pistes, sous la 
principale remontée mécanique des 2 Alpes : le Jandri 
Express, nous sommes ouverts en saison tous les jours de 
10h à 19h30.
Le Dôme Robocoaster / Avalanche : vivez la sensation 
de l'avalanche en toute sécurité.
Exposition : Neige et avalanche, la sécurité et les 
secours en place aux 2 Alpes, les métiers de la neige.
Le Dôme Robocoaster / Technotwister : 5 programmes 
de sensations tournoyantes au rythme de la musique.
Snack et boissons.

Situated in the resort centre, at the foot of the slopes, 
beneath Les 2 Alpes’ main ski lift, the Jandri Express. We 
are open daily during the season from 10am to 7.30pm.

Dôme Robocoaster / Avalanche: experience the sensation 
of being in an avalanche in complete safety.
Exhibition: Snow and avalanche, Les 2 Alpes safety and 
rescue, the professions of those working on the slopes.

Le Dôme Robocoaster / Technotwister: 5 programmes of 
whirling thrills to music.
Snack and drinks.
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SQUASH 
SQUASH
t
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ESPACE 1800 - SQUASH 	 A	F2
Grande Place
Hameau de la Meije
Tél. : +33 (0)4 76 79 25 64
piscine-espace1800@carilis.fr
www.carilis.fr/francais/espace-1800-forme-et-bienetre/

2 salles de squash ouvertes à l’année.

2 squash courts open throughout the year. 

TRAÎNEAU À CHEVAL 
HORSE-DRAWN SLEIGH
t
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PROMENADE EN TRAÎNEAU 
À CHEVAL
Bas des pistes
Tél. : +33 (0)6 85 25 88 90
alex.oriol283@gmail.com

Pour découvrir le plaisir du traîneau dans un cadre 
idyllique, nous vous proposons 3 départs par jour : 
10h, 14h et 15h30 pour une promenade d'une durée 
de 1h15.
Prix : 25€ adulte, 20€ enfant (-12 ans)
Ouvert tous les jours sur réservation, sauf le samedi

Mais également des promenades sur le Front de neige 
d'une durée de 10 minutes, départ prévu derrière le 
Jandri Express.
Prix : 6€ par adulte, 4€ par enfant, gratuit -3 ans.
Ouvert tous les jours, sans réservation.

Discover the joys of sleigh rides through an idyllic setting on 
one of our 3 daily departures: 10am, 2pm and 3.30pm (1 
hr 15 minute ride).
Price: 25€ for adults, 20€ for children (-12yrs)
Open daily, booking required, excluding Saturdays 

As well as 10 minute rides around the snow front, leaving 
from behind the Jandri Express cable car.
Price: 6€ for adults, 4€ for children, free for the under 3s.
Open daily, no booking required.

REMISE EN FORME ET 
PISCINE 
WELLBEING - SWIMMING POOL
t
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ACQUA CENTER 2 A 	 A	P5
94 avenue de la Muzelle
Galerie Lou Véno
Tél. : +33 (0)6 84 14 00 12
www.acquacenter2alpes.com

Acqua Center 2 A est ouvert tous les jours de 14h15 
à 20h, 7 jours/7. Offre skipass 6 jours jusqu'à moins 
36 % de réduction !
- Pass Acqua forme : Jaccuzi + Hammam + Sauna + 
espace forme (sans limite de temps) : 23€, avec le ski 
pass 6 jours : 20€ Location maillot 3€  / serviette 3€ / 
peignoir 3€ / vente sandale 3€.
- Acqua Institut :Soin du visage 60€ avec le ski pass 6 
jours 55€ /  Massage 1heure 60€ avec le ski pass 6 
jours 55€ / Massage 30 mn 39€ avec le skis pass 6 
jours 36€. Soin corps à la bougie 65€ avec le ski pass 
6 jours 60€ / Soin corps pierres chaudes 70€ avec 
le ski pass 6 jours 65€. Gommage savon noir + huile 
d'argan 75€ avec le ski pass 6 jours 70€.
Cellu M6 body 68€ avec le ski pass 6 jours 58€ Stage 
minceur 402€ avec le ski pass 6 jours 295€ 
Pour tout soin acheté dans l'Acqua institut, le pass 
Acqua forme sera OFFERT ! Epilation
- Acqua santé : Osthéopathie 60€

Acqua Center 2 A is open daily from 2.15pm to 8pm, 7 
days a week. Up to 36% off with the 6-day ski pass offer! 

- Acqua fitness pass
Jacuzzi + Steam room + Sauna + fitness area (unlimited 
time) 23€ with a 6-day ski pass: 20€
Swimsuit rental 3€  / towel rental 3€  / robe rental 3€ / 
flip-flops available to buy 3€.

- Acqua Institut
Facial 60€ with a 6-day ski pass 55€
1hr massage 60€ with a 6-day ski pass 55€ / 30min 
massage 39€ with 6-day ski pass 36€
Candle massage body treatment 65€ with a 6-day ski pass 
60€ / Hot stone massage 70€ with a 6-day ski pass 65€
Black soap + argan oil body scrub 75€ with a 6-day ski 
pass 70€
Cellu M6 body treatment 68€ with a 6-day ski pass 58€
Slimming treatment 402€ with a 6-day ski pass 295€

FREE Acqua Pass with any purchase made from the Acqua 
Institut!
Hair removal
- Acqua health: Osteopathy 60€

ACTIVITÉS
ACTIVITIES



ACTIVITÉS
ACTIVITIES
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BIEN ÊTRE, ....... 	 	 A	M4
MASSAGE VÉRONIQUE
Tél. : +33 (0)6 89 52 21 39
busoliniveronique@orange.fr

Véronique vous accueille au SPA la Brunerie à côté d’U 
Express et également aux Comptoirs de Provence tous 
les jours sur rendez-vous de 9h à 20h.
Implantée aux 2 Alpes depuis maintenant 13 ans, 
Véronique offre à sa clientèle, différents massages au 
choix : Californien, sportif des jambes, ayurvédique 
aux huiles chaudes, réflexologie plantaire... Grâce 
à la satisfaction et la fidélisation de ses clients, 
Véronique a su développer des relations de confiance et 
professionnalisme dans la station.
Contactez-la !! Vous serez toujours chaleureusement 
accueillis!
Massage future maman, enfant (à partir de 6 ans), 
balinais, pierre chaude, massage crânien, binôme, soin, 
cure minceur. Tarif  30 mn : 30€ / 45 mn : 45€ / 60 
mn : 60€

Véronique welcomes you to La Brunerie SPA located next to 
the U Express and the Chalet des Champions hotel every 
day between 9am and 8pm (appointments required).
A part of the Les 2 Alpes community for 13 years now, 
Véronique offers her clients a range of different massages: 
Californian, sports leg massage, hot oil ayurverdic massage, 
reflexology etc... Thanks to her customers’ satisfaction and 
loyalty, Véronique has developed a reputation for trust and 
professionalism within the resort. Contact her!! You’ll always 
receive a warm welcome! New: mothers-to-be massage, 
child massage (for the over 6s), Balinese, hot stone, cranial 
massage, couples’ massages, treatments, slimming courses. 
Rate 30mins: 30€ / 45mins: 45€ / 60mins: 60€

...............................................................................................................

COMPLEXE PISCINE 	 A	N4
PATINOIRE DE LA CROISETTE 	 	

Immeuble la Croisette
Rue des Sagnes
Tél. : +33 (0)4 76 79 22 73
skipass@compagniedesalpes.fr
www.2alpes.com

Ouverture de 14h30 à 19h30.

Piscine 
Bassin de 25 m x 12 m. En plein air, chauffé.
Leçons de natation : renseignements et inscriptions sur place.
Entrée gratuite pour les porteurs du ski-pass 2 jours 

consécutifs et +, et pour les enfants de moins de 5 ans. 
Entrée à 5€ / adulte et 4€ pour les moins de 13 ans et 
plus de 65 ans.

Jacuzzi
De 14h30 à 19h. Bain bouillonnant avec accès à la 
piscine. Jacuzzi à 8 places.

Sauna / hammam
De 17h à 19h avec accès à la piscine.
Leçons de natation et séances d'aquagym : Contacter 
Manu au 06 58 38 81 40.

Open from 2.30pm to 7.30pm.

Swimming pool:
25m x 12m open air, heated pool.
Swimming lessons: information and registration on site.
Free entry for ski pass holders of 2 consecutive days or 
more, and for children under the age of 5yrs.
Entry 5€ / for adults and 4€ for the under 13s and over 
65s.

Jacuzzi:
From 2.30pm to 7pm. Whirlpool bath with access to the 
swimming pool. 8-person Jacuzzi.

Sauna / steam room:
From 5pm to 7pm with access to the swimming pool.

Swimming lessons and aquagym sessions: Contact Manu 
on +33 (0)6 58 38 81 40.
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CÔTE BRUNE SPA 	 	 A	Q3
6 rue Côte Brune
Tél. : +33 (0)4 76 80 54 89
cotebrune@orange.fr
www.hotel-cotebrune.com

Ouvert tous les jours de 15h à 19h30. Pour tout autre 
RDV nous contacter. 
Ouverture anticipée en cas de mauvais temps.
Sur réservation uniquement, places limitées.
Réservation soins et massages 24h à l'avance minimum.
Nous vous proposons des massages de 30 min ou d'une 
heure, ainsi que des soins du corps.
Une esthéticienne est à votre écoute pour répondre à 
vos besoins et vos envies.
SPA agrée la Sultane de Saba.
Fatigués de courir après le temps... oubliez le temps et 
venez vous ressourcer dans le temple de la beauté au 
Côte Brune Spa.

Open daily from 3pm to 7.30pm. Contact us for 
appointments outside of these times. Flexible opening hours 
in the event of bad weather.
Booking essential, limited places.
Treatments and massages must be booked a minimum of 
24hrs in advance.
We offer 30min or 1hr massages, as well as body 
treatments.
A beautician is available to fulfil all your needs and wishes.
Registered Sultane de Saba SPA.
Tired of always being in a rush… then forget time and come 
and unwind in the Côte Brune Spa's temple of beauty.
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ESPACE 1800 FORME 	 A	F2
ET BIEN-ÊTRE
Grande Place - Hameau de la Meije
Tél. : +33 (0)4 76 79 25 64
piscine-espace1800@carilis.fr
www.carilis.fr/francais/espace-1800-forme-et-bienetre/

Bienvenue à l’espace 1800. Au cœur du massif de 
l’Oisans, situé dans la station des 2 Alpes, l’Espace 
1800 vous offre la possibilité de vous détendre et de 
vous divertir. Il y en a pour tous les goûts, piscine avec 
bains intérieur et extérieur chauffés, plateau cardio et 
appareils de musculation, mais aussi sauna hammam 
et jacuzzi. 2 salles de squash sont ouvertes également 
à l’année. L’espace 1800 c’est la forme aux 2 Alpes.
Horaires, tarifs et plus d'infos sur www.carilis.fr/
francais/espace-1800-forme-et-bienetre

Welcome to Espace 1800. At the heart of the Oisans 
Massif, situated in the resort of Les 2 Alpes, Espace 
1800 offers you the chance to relax and have fun. It has 
something for everyone, a swimming pool area with indoor 
and outdoor heated pools, cardio suite and body-building 
equipment, as well as a sauna, steam room and Jacuzzi. 
2 squash courts are also open throughout the year. Espace 
1800 is synonymous with fitness in Les 2 Alpes. 
Opening hours, rates and more information available from: 
www.carilis.fr/francais/espace-1800-forme-et-bienetre 

ACTIVITÉS
ACTIVITIES
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ESPACE SHIATSU BIEN ÊTRE 	 A	IJ-4/5
Résidence l’Olympe RDC appt 2 
24 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)6 07 60 03 50
shiatsu.lbp@gmail.com
www.shiatsu2alpes.com

SHIATSU :
Ce soin énergétique vous aidera à
- rétablir vos énergies
- vous détendre, vous ressourcer
- calmer votre stress, éliminer vos tensions
- retrouver votre sommeil, et votre vitalité
Pratiqué avec des huiles, ce Shiatsu est très relaxant
Sur rendez-vous, toute l’année. Cabinet privé.
La séance de Shiatsu peut aussi être combinée au 
Voyage Intérieur

VOYAGE INTÉRIEUR :
Initiation à la méditation : accompagnement par des 
visualisations guidées vers votre espace intérieur.

TARIFS (Séances individuelles) à consulter directement 
sur les sites :
www.shiatsu2alpes.com 
www.les-voyages-de-loriane.fr

SHIATSU:
This energetic treatment will help
- realign your energies
- relax you, recharge your batteries
- eliminate stress, get rid of tension
- recalibrate your sleep patterns and energy levels.
Carried out using essential oils, Shiatsu is highly relaxing.
By appointment only, all year round. Private treatment room.
The Shiatsu session may also be combined with the ‘Interior 
Voyage’ experience.

INTERIOR VOYAGE:
Introduction to meditation: accompanied by guided 
visualisation towards your inner space. 

RATES (Individual sessions) advertised on the following sites:
www.shiatsu2alpes.com
www.les-voyages-de-loriane.fr

...............................................................................................................

NATUROPATHE 	 	 AV7
21 rue des Ecoles
Tél. : +33 (0)6 73 71 93 47
sylvie.bezy6@orange.fr

Ouvert toute l’année sur RDV. 
Tous les jours en saison.

Hors saison, tous les jours sauf le week-end.
Consultation de prévention : pour toute personne 
soucieuse d’optimiser sa santé uniquement par des 
moyens naturels (réglage alimentaire, phytothérapie, 
fleurs de Bach, conseils en hygiène de vie) pour 
renforcer son système immunitaire, articulaire, pour des 
cures de désintoxication, de revitalisation, des suivis de 
grossesse, d’épreuve sportive...
Consultation pour les personnes atteintes d’affections 
aigües ou chroniques : fatigue, stress, insomnie, 
déprime, problèmes digestifs, respiratoires, cutanés, 
articulaires, circulatoires, allergies, dépendance au 
tabac, à l’alcool, aux sucres, désagréments de la 
ménopause, et autres maux.
La première consultation dure 1h30 : la personne est 
prise dans sa globalité pour identifier la cause du 
dysfonctionnement, c’est un bilan complet. 
Consultation sur RDV uniquement.
MASSAGES NATUROPATHIQUES de BIEN-ETRE aux 
huiles essentielles dans huile végétale sésame bio, dans 
une ambiance musicale relaxante à domicile sur table 
de massage.

Open all year round by appointment only. Daily in the 
season.
Out of season, every day except weekends.

Prevention consultations: for anyone who wishes to improve 
their health exclusively through natural methods (diet, 
herbal therapies, Bach flower remedies, lifestyle advice) to 
strengthen your immune system, joints, for detoxing, post-
pregnancy, sports training, etc...

Consultations for people affected by acute or chronic 
symptoms: tiredness, stress, insomnia, depression, problems 
with digestion, breathing, skin, joints, circulation, allergies, 
tobacco, alcohol and sugar addiction, problems relating to 
the menopause and other illnesses.

The initial consultation lasts 1hr 30mins: the patient 
undergoes a complete evaluatation to identify the cause of 
the dysfunction. Consultation by appointment only.

HERBAL WELL-BEING MASSAGES using essential oils 
diluted in organic sesame vegetable oil, in a relaxing 
atmosphere to music, at home/in your accommodation on 
a massage table.

...............................................................................................................

NINA BEAUTÉ 	 	 A	F2
Tél. : +33 (0)6 52 20 48 14
nina-lopez@hotmail.fr
www.beautenina.wordpress.com

9h - 22h 7/7j
Je vous accueille à l'Espace 1800 et me déplace à 
domicile sur RDV uniquement pour des soins esthétiques, 
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épilations, modelages, maquillage, manucure... Toujours 
avec bonne humeur !

From 9am to 10pm, 7/7I welcome you always smilling at 
Espace 1800 or at home (on phone booking only).  Beauty 
care, massages, manucure, removal of unwanted hair...

...............................................................................................................

PANORAMA SPA 	 	 A	I4
Hôtel el Panorama
7 route de Champamé
Tél. : +33 (0)4 76 79 24 00
spa.panorama@mmv.fr
http://share.mmv.fr/

En période de vacances scolaires : du dimanche au 
vendredi. Hors vacances scolaires : ouvert lundi, 
mercredi, jeudi et vendredi toute la journée ainsi 
que mardi et dimanche après-midi.

Votre bien-être avant tout !
Plongez dès le matin dans les piscines chauffées, au 
retour d'une randonnée, investissez le hammam pour 
vous détoxifier, délassez-vous dans le jacuzzi.

Des espaces consacrés
Vos établissements mmv sont équipés d'espaces incluant, 
selon les destinations, sauna, hammam, jacuzzis ou 
bains sensoriels, solarium, matériel de fitness? Pour 
votre tranquillité, l'accès aux Espaces Aquarelaxant est 
réservé aux plus de 18 ans et s'effectue sur rendez-vous. 
Des gammes de soins spécifiques Pour une pause ou au 
long d'un séjour 100% Bien-être accordez-vous les soins 
de beauté et massages relaxants prodigués des espaces 
consacrés à votre relaxation dans nos établissements !

Espaces bien-être : pure altitude
Les bienfaits de la montagne.
La marque cosmétique Pure Altitude® by Les Fermes 
de Marie est le partenaire naturel de votre beauté. 
Avec une gamme de produits à base d'Edelweiss et de 
plantes sauvages, elle vous apporte le meilleur de la 
montagne.
Une expérience sensorielle
Protocoles de soins innovants, textures douces et arômes 
sensoriels transforment chaque soin en instant magique 
de plaisir. Eclat de givre, Air Pur, Blanc comme neige? 
nos soins sont tout simplement irrésistibles !

During school holidays: from Sunday to Friday.
Outside of school holidays: open Monday, Wednesday, 
Thursday and Friday all day, as well as Tuesday and 
Sunday afternoons.

YOUR WELL-BEING COMES FIRST!
The mmv method makes well-being the top priority. In the 
morning or after a hike dive into the heated pool, detox in 
the steam room, or unwind in the Jacuzzi.

DEDICATED SPACES 
Minimalist décor 
Depending on the destination, Mmv establishments are 
equipped with saunas, steam rooms, Jacuzzis and sensory 
baths. For your tranquillity, access to the Aquarelaxing Area 
is strictly for the over 18s and requires booking.
A range of individual treatments
For a short pause in your day, or during a 100% Well-Being 
break, indulge yourself with beauty treatments and relaxing 
massages carried out in areas dedicated to your relaxation!

WELL-BEING AREAS: PURE ALTITUDE
The benefits of the mountains.
The Pure Altitude® by Les Fermes de Marie Cosmetic Brand 
is the natural partner of your beauty. With a range of 
products based on Edelweiss and wild plants, it offers you 
the best of the mountains.

A sensory experience 
Innovative treatment procedures, gentle textures and sensory 
aromas transform each treatment into a magical moment of 
pleasure. Eclat de givre, Air Pur, Blanc comme neige... our 
treatments are simply irresistible!

...............................................................................................................

SPA CHALET MOUNIER 	 A	U6
Hôtel Chalet Mounier HHHH

2 rue de la Chapelle - BP 102
Tél. : +33 (0)4 76 80 56 90
contact@mencius-spa.com
www.mencius-spa.com

Ouvert à tous, été comme hiver de 9h à 20h sur 
rendez-vous, le Spa Chalet Mounier**** agrée CINQ 
MONDES est dédié à la beauté et au bien-être.
Retrouvez ou offrez tout l'univers de nos massages 
Cinq Mondes, massages signatures Spa Chalet Mounier, 
Rituel de beauté (Orient, Siam, Polynésie, Inde, Chine, 
Japon), soin visage, soins corps, en solo ou en duo.
Un savoir-faire et un savoir être, à votre service pour 
des conseils beauté, coaching, médecine traditionnelle 
chinoise, fitness, kinésiologie, sophrologie et thérapie 
manuelle. Profitez des bienfaits de l'espace Aqua-forme 
(Jacuzzi, Sauna, Hammam, piscine intérieure, piscine 
extérieure (été), salle de fitness) et de notre boutique 
Cinq Mondes. Le Spa Chalet Mounier, l'alliance de la 
beauté et d'un art de vivre.

ACTIVITÉS
ACTIVITIES



Open to everyone, summer and winter from 9am to 8pm 
by appointment only, the Chalet Mounier four star Spa, a 
registered CINQ MONDES facility is dedicated to beauty 
and well-being. Discover or treat someone to the world of 
our Cinq Mondes massages, Chalet Mounier Spa signature 
massages, beauty rituals (Orient, Siam, Polynesia, India, 
China, Japan), facial treatments, body treatments for one or 
for two. Expertise and know how at your service for advice 
on beauty, coaching, traditional Chinese medicine, fitness, 
kinesthesiology, sophrology and manual therapy. 
Enjoy the benefits of the Aqua-fitness area (Jacuzzi, Sauna, 
steam room, indoor swimming pool, outdoor swimming 
pool (in summer), fitness room) as well as our Cinq Mondes 
boutique. The Chalet Mounier Spa combines beauty and 
lifestyle.

FERMES 
FARM
t

...............................................................................................................

LA FERME AUX ÂNES 
Chemin du Raou
38520 Venosc Village
Tél. : +33 (0)6 15 68 92 69
asniers38@gmail.com
www.la-ferme.e-monsite.com

Ouvert en saison tous les jours de 10h à 17h30. 
Visite de la ferme, promenades en traineaux, ski joering, 
vente de savon au lait d'ânesse, de brebis et de chèvres.

Open during the season every day between 10am and 
5.30pm.
Farm visit, sleigh rides, ski joering, buy soap made using 
milk from donkeys, sheep and goats.

...............................................................................................................

FERME COMMUNALE 
DE LA MOLIÈRE
La Molière
Tél. : +33 (0)4 76 79 10 63 
denishugues0286@orange.fr

MUSÉES 
MUSEUM
t
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MAISON DE LA MONTAGNE 	A	J4	
Avenue de la Muzelle 
Tél. : +33 (0)4 76 79 53 15
musees-montdelans@wanadoo.fr
www.mairiedemontdelansles2alpes.fr

Ouvert tous les jours de 14h à 18h, fermé les samedis.
Entrée libre.

EXPOSITIONS :
La Maison de la Montagne est un espace d’exposition 
consacré à la faune, la flore et la géologie.
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Pour un moment plongez-vous dans l’univers de Dame 
Nature et dans l’intimité de notre environnement.
Deux nouvelles expositions : « Les orchidées de l’Oisans » 
et « La faune des Alpes ».
Cette exposition vous présente une sélection de 
quelques orchidées que vous pouvez découvrir en 
Oisans. En effet si ces fleurs symbolisent les pays 
tropicaux, elles se sont magnifiquement adaptées au 
climat rude des montagnes françaises.  Beaucoup 
plus discrètes que leurs cousines exotiques, elles sont 
apparues il y a 2 millions d'années…
Découvrez ou redécouvrez la vie de la faune sauvage de 
l’Oisans.
Exposition en cours : « Biodiversité. La fin du sauvage ? »
Cette exposition interroge l’empreinte de l’homme sur 
la nature et fait un tour d’horizon des pistes envisagées 
pour stopper l’érosion de la biodiversité.
Découvrez également les nouveaux films…
- Sous l’œil du gypaète : découvrez la vie des plus 
grands oiseaux d’Europe.
- Ils ont choisi d’être berger ! Pendant une année, suivez 
la vie de ces hommes et de ces femmes.
- Survivre : animaux des Alpes en hiver. Que donne la 
nature aux animaux pour qu’ils puissent survivre ?
- Juste après la neige : quand la montagne en toute 
saison dévoile ses plus belles histoires.

Open daily from 2pm to 6pm, closed on Saturdays.
Free entry.

EXHIBITIONS:
La Maison de la Montagne is an exhibition space 
dedicated to wildlife, plant life and geology.

Spend some time diving into the world of Mother Nature 
and getting to know our natural environment.

Two new exhibitions: “The orchids of the Oisans massif” and 
“The wildlife of the Alps”.

This exhibition showcases a selection of orchids to be found 
in the Oisans massif. These flowers are a symbol of tropical 
countries, but they have adapted magnificently to the brutal 
French mountain climate. Much more demure than their 
exotic cousins, they first appeared 2 million years ago...

Discover or rediscover the world of Oisans’ wildlife.

Current exhibition: “Biodiversity. The end of the wilderness?” 
This exhibition looks at the footprint man has left on nature 
and provides an overview of the options on how to stop the 
erosion of biodiversity.

Also discover our new films...

- Under the gaze of the lammergeyer: learn about the life of 
one of Europe's largest birds.
- They chose to become shepherds! Follow a year in the life 
of these men and women.
- Survival: Alpine animals in winter. What has nature given 
these animals to enable them to survive?
- Just after the snow: when the mountains unveil their very 
best secrets.

...............................................................................................................

MUSÉE CHASAL LENTO 	
Mont de Lans Village
Tél. : +33 (0)4 76 80 23 97
musees-montdelans@wanadoo.fr
www.mairiedemontdelansles2alpes.fr

Ouvert le mercredi de 10h à 12h et tous les jours de 14h à 
18h, fermé les samedis.
Entrée libre. 

Pour un moment, plongez-vous dans le passé de notre 
région. La maison des arts et des traditions «Chasal Lento» 
au cœur du village de Mont de Lans, vous présente la vie 
des habitants de notre pays au fil du temps.

Exposition temporaire 2014/2015 :
«1914 le début de la fin d'une société...» Comment nos 
grands-parents ont-ils vécu cette difficile période de l'histoire ? 
Ici et là-bas dans les tranchées que s'est-il passé ? 
Aux travers de documents et des archives communales, le 
musée Chasal Lento vous présente cette histoire douloureuse 
qui va transformer et bouleverser la société française et nos 
petits villages de montagne.

Open on Wednesdays from 10am to 12noon and daily 
from 2pm to 6pm, closed on Saturdays.
Free entry.
Spend some time diving into our region's past. The “Chasal 
Lento” arts and tradition museum at the heart of the village 
of Mont de Lans showcases the life of our townspeople 
through the decades. 

Temporary exhibition 2014 / 2015: 
“1914: the beginning of the end of a society…” How 
did our grandparents live through this difficult period 
of history? What happened here and in the trenches? 
Through community documents and archives, the Chasal 
Lento museum presents the tragic story of a war that was 
to transform and devastate our little mountain villages and 
French society as a whole."

ACTIVITÉS
ACTIVITIES
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MUSÉE MÉMOIRES D’ALPINISME
38520 St Christophe en Oisans 
Tél. : +33 (0)4 76 79 52 25
musalpin@wanadoo.fr
www.musee-alpinisme.com

En vacances scolaires toutes zones :
Toussaint, Noël, Février et Pâques ouvert tous les jours 
de 14h à 17h, sauf samedi et jours fériés. 
Ouvert du 1er juin au 30 septembre, tous les jours de 
10h à 12h et de 14h à 18h. 
Sur réservation pour les autres périodes de l'année.
Venez visiter le musée de Saint Christophe évoquant 
l'histoire de l'alpinisme sur le massif des Ecrins.
Une première salle présente la vallée du Vénéon, sa 
géologie, son habitat et son relief grâce à une maquette 
3D. Puis découvrez  l'univers des pionniers, des guides, 
de leurs "premières" mais aussi celui des femmes 
alpinistes.

During the school holidays:

October half-term, Christmas, February and Easter open 
daily from 2pm to 5pm, excluding Saturdays and public 
holidays.
Open from the 1st of June to the 30th of September, daily 
from 10am to 12noon and from 2pm to 6pm. Booking 
required for other periods of the year.

Come and visit the Saint Christophe museum, which 
showcases the history of mountaineering on the Ecrins 

massif. The first room presents the Vénéon Valley's geology, 
habitat and geographical relief using a 3D model. Then 
discover the world of pioneers, guides, their “firsts” and 
women mountaineers.

VILLAGES 
VILLAGES
t

...............................................................................................................

MONT DE LANS

Porte d'entrée de la station, à quelques mètres de la 
déviation, faites une halte au village de Mont de Lans, 
chef lieu et hameaux. Découvrez le patrimoine local, 
la vie calme et paisible. Au coeur du village à côté de 
l'église, visitez le musée Chasal Lento (gratuit) : arts, 
traditions et histoire. Chez nous, l'authenticité entre vous 
et nous. Promenez-vous sur le chemin des Serts. De la 
table d'orientation, vous contemplerez le grand Pic de 
la Meije (3982 m) et surplomberez le lac du Chambon. 
Profitez de la gratuité du télésiège et des navettes qui 
vous emmènent aux 2 Alpes.

At the entrance to the resort, a few metres from the turn-off, 
stop off in the village of Mont de Lans, a local administrative 
centre and hamlet. Discover its local heritage and peaceful, 
calm way of life. At the heart of the village next to the 
church, visit the Chasal Lento museum (free of charge): arts, 
traditions and history. Share our authenticity with us. Walk 
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on the Serts paths. From the viewpoint panel, you can 
gaze upon the Grand Pic de la Meije (3,982 metres) and 
overlook Chambon lake. Enjoy use of the free chair lift and 
shuttle buses which will take you to Les 2 Alpes.

...............................................................................................................

VENOSC 
Office de Tourisme
La Condamine
38520 Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 80 06 82
info@venosc.com
www.venosc.com

Dans la vallée du Véneon, à l'orée du Parc National 
des Ecrins, Venosc vous fait découvrir son village 
typiquement montagnard... à seulement 8 mn de la 
station des 2 Alpes par la télécabine de Venosc... 
(incluse dans les forfaits de ski) 
Ruelles pavées et piétonnes vous invitent à la balade 
tranquille loin de toute agitation ! De charmantes 
boutiques serpentent tout le long de ces ruelles et 
vous offrent dans des salles voutées et des maisons 
de caractères, des produits de qualité... Venosc, vous 
propose aussi des balades à pieds ou en raquettes, du 
ski joering, des balades en traineau ou du ski de fond 
(selon conditions météo) mais aussi des visites culturelles : 
visite de la ferme aux ânes, visite guidée du village tous 
les lundis à 14h, expositions à l'office de tourisme ou 
bien à la mairie ("Gens de Venosc" du lundi au vendredi 
de 8h30 à 16h30).
Un détour s'impose !

In the Vénéon Valley, on the edge of the Ecrins National 
Park, Venosc will reveal its authentic mountain village to 
you… just 8 minutes from the resort of Les 2 Alpes on the 
Venosc gondola lift... (included in your ski pass)

Cobbled, pedestrianised streets invite you on a peaceful 
walk far away from the hustle and bustle! Charming shops 
wind along the village streets, offering a range of quality 
products in characterful shops with arched ceilings...

Venosc also offers hiking and snowshoe outings, ski joering, 
sleigh rides and cross-country skiing (depending on weather 
conditions), as well as cultural visits: visit the donkey farm, 
guided tour of the village every Monday at 2pm, exhibitions 
at the Tourist Office or the town hall (“The People of Venosc” 
from Monday to Friday between 8.30am and 4.30pm).

A detour well worth taking! 

ACTIVITES INDOOR
INDOOR ACTIVITIES

BIBLIOTHÈQUE 
LIBRARY
t
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BIBLIOTHÈQUE DES 2 ALPES 	A	M5
Maison de la Montagne - 1er étage
Avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 07 64

Ouverte toute l'année.Horaires d'intersaison :
Lundi, Mardi, Mercredi, Jeudi de 15h à 18h30.
Mercredi de 10h à 12h. 
Horaires saison d'hiver : Lundi de 13h30 à 18h30 
Mardi, Mercredi, Jeudi  de 10h à 12h et de 15h à 
18h30
Vendredi & samedi de 10h à 12h
Un grand choix de livres : romans et documentaires, 
policiers, science fiction, bandes dessinées, albums, 
revues, ouvrages de référence, dictionnaires et 
encyclopédies, DVD.Jeux de société, deux postes 
multimédia pour la consultation de Cédéroms.

La consultation sur place des livres, jeux et Cédéroms est 
ouverte à tous gratuitement.
Un abonnement à la semaine est proposé pour le prêt 
de livres : 10€ (tarif 2013-2014, sous réserve)

Open all year round.
Out-of-season opening hours:
Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, from 3pm to 
6.30pm.
Wednesday from 10am to 12noon.

Winter season opening hours:
Monday from 1.30pm to 6.30pm
Tuesday, Wednesday, Thursday from 10am to 12noon and 
from 3pm to 6.30pm.
Friday & Saturday from 10am to 12noon.

A wide choice of books: novels and non-fiction, thrillers, 
science fiction, comic books, albums, reviews, reference 
books, dictionaries, encyclopaedias and DVDs. 
Board games and two multimedia points for using CD-
ROMs.

On-site access to books, games and CD-ROMs is open to 
everyone and free of charge.

Weekly membership is available for borrowing books: 10€ 
(2013-2014 rate, subject to conditions).

ACTIVITÉS
ACTIVITIES
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BOWLING 
BOWLING
t
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LE STRIKE ........... 	 	 A	U5
12 place de Venosc
Tél. +33 (0)4 76 79 28 34
strike2alpes@gmail.com

6 pistes fluos, pistes spécial enfants, billards, salle de 
jeux.
Pas de réservation possible pour les individuels.
Tous les jours de 17h à 2h du matin.
Ouverture anticipée à 15h en cas d’intempéries.
5€ par personne et par partie avant 20h, 7E après 
20h, chaussures comprises.

6 fluorescent neon lanes, special children’s lanes, pool 
table, games room.
Bookings not accepted.
Every day between 5pm and 2am.
Opens at 3pm in the event of bad weather.
5€ per person per lane before 8pm, 7€ after 8pm, 
including shoe hire.

CINÉMA 
CINEMA
t
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CINÉMA ............ 	 	 A	R5
Rue de la Glisse
Tél. : +33 (0)4 76 80 19 44
cinema.leslalom@orange.fr

Durant la saison d'hiver le cinéma sera ouvert tous les 
jours sauf le samedi et dimanche.
En période de vacances scolaires : tous les jours sauf le 
samedi.
Nous vous proposons 2 séances :
- une première chaque soir à 18h
- la seconde à 20h30 (sauf les lundis et mardis hors 
vacances scolaires)
- film en anglais VOST chaque mercredi à partir de 
janvier 
TARIF DE LA SÉANCE 
Normal = 8€ 

Enfant de moins de 13 ans et adulte de plus de 65 ans 
= 7€ 
Carnets de contre marque de 10 séances (à 65€) et de 
50 séances (à 275€) non nominatif.
Le cinéma est entièrement équipé numérique.
Capacité de la salle 1 = 197 places
Capacité de la salle 2 = 83 places

During the winter season the cinema is open every day 
except Saturday and Sunday.
During school holidays: every day except for Saturday.

We run two screenings:
- the first every evening at 6pm 
- the second at 8.30pm (except for Mondays and Tuesdays 
outside of school holidays) 
- subtitled English-speaking films every Wednesday from 
January.

TICKET PRICES
No concessions = 8€
Children under the age of 13 years and adults over the age 
of 65 years = 7€
Transferable 10 screening (65€) and 50 screening 
transferable cinema pass (275€).

The cinema is fully equipped with digital projection 
technology.
Screen 1 capacity = 197 seats
Screen 2 capacity = 83 seats

SALLES DE SPORT 
SPORTS ARENA
t
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PALAIS DES SPORTS, DES SPECTACLES 
ET DES CONGRÈS 	 	 A	L4
Rue du Grand Plan
Tél. : +33 (0)4 76 79 62 62
amphibia@orange.fr
www.amphibia-theatre.fr

Au coeur des 2 Alpes, cette structure offre à la station 
des 2 Alpes un espace de rencontres et d'événements :
• Pour vos manifestations sportives : accueil de 	
	 championnats, rendez-vous des associations ou lieux 	
	 d'entraînements pour les équipes
• Un espace séminaire et de congrès de qualité : une 	
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	 grande capacité d'accueil, des installations adaptées 	
	 et fonctionnelles, une écoute et une assistance pour 	
	 réaliser vos événements.
	 Une salle polyvalente et sportive :
• Vous pourrez y pratiquer du Futsal, du badminton, 
	 du volley, du tennis, du handball, du basket. 
	 Tout le matériel est inclus dans le tarif.
• Cet espace est ouvert à toutes sortes d'utilisation : 	
	 salons, concerts, événements de la station, marché de 	
	 Noël...

Situated in the centre of Les 2 Alpes, this facility provides the 
resort of Les 2 Alpes with a venue for meetings and events:
- your sporting events: hosting championships, association 
meets or team training areas 
- high-quality seminar and convention area: large capacity, 
practical, specially adapted facilities, technical support 
team and venue contact to make sure your events run 
smoothly.

Multi-use and sports hall:
- you can play Futsal, badminton, volleyball, tennis, 
handball, and basketball. All equipment is included in the 
hire price.
- space available for all kinds of use: trade shows, concerts, 
resort events, Christmas markets…

ACTIVITÉS
ACTIVITIES
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HÔTELS DE TOURISME
TOURISM HOTELS
t

HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION

LE CHALET MOUNIER HHHH A n°13 - U6

Mr MOUNIER Alban
2 rue de la Chapelle - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 80 56 90
Fax +33 (0)4 76 79 56 51

a	z	e	r	t	y	u 

o	p	q	s	d	f	g	h	

k	m	w	b n , ; 

:

doc@chalet-mounier.com Prix par pers. /jour/en demi - pension  Price / pers. / day / half board

www.chalet-mounier.com  MIN / LOW RATE 	 145e MAX / HIGH RATE 	 290e

CHBR / ROOMS	 43

L'ADRET HHH A n°2 - H4

Mr FAURE Olivier
1 chemin de la Séa - BP 54 - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 79 24 30  
Fax +33 (0)4 76 79 57 08

a	z	r	y	i	o	p 

d	f	g	h	l	m	w	

b	n	,	;

adret.hotel@wanadoo.fr Prix par pers. /jour/en demi - pension  Price / pers. / day / half board

www.adret-hotel.com	  MIN / LOW RATE 	 93e MAX / HIGH RATE 	 146e

CHBR / ROOMS	 26

MERCURE LES DEUX ALPES 1800 HHHH A n°29- E1/2

1 promenade des Ecrins - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 79 29 29
Fax +33 (0)4 76 79 25 21

a	z	r	y	i	o	q	

g	m	w	n	;

H2746@accor.com Prix par pers. /jour/en demi - pension  Price / pers. / day / half board

www.mercure.com  MIN / LOW RATE  85e MAX / HIGH RATE  155e

CHBR / ROOMS	 100
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LA BELLE ÉTOILE HHH A n°8 - S5

Mr KRANNER Mariano
111 Av de la Muzelle - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 80 51 19
Fax +33 (0)4 76 79 04 45

a	z	y	u i o d	

f	g j	m	n	,	;

info@labelletoile.com Prix par personne/jour en B&B  Price / pers. / day / bed&breakfast

www.labelletoile.com	  MIN / LOW RATE 	 60e MAX / HIGH RATE 	 95e

CHBR / ROOMS	 29

IBIZA HHH A n°10 - M4

Madame Vacances
18 rue du Cairou - 38860 LES DEUX ALPES
Tél +33 (0)4 79 65 07 65

a	z	r	y	s	d	f	

g	h	k	m	, Z

clients@madamevacances.com Prix par pers / jour / chbre et petit déj Price / pers. / day / bed & breakfast 

www.madamevacances.com  MIN / LOW RATE 	 89e MAX / HIGH RATE 	 269e

CHBR / ROOMS	 58

CÔTE BRUNE HHH A n°16 - Q3

Mr BEL Didier
6 rue Côtes Brunes - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 80 54 89	

a	z	e	y	i	o	s	

f	m	b	n	,	;

cotebrune@orange.fr Prix par personne en demi - pension  Price / pers. / day / half board

www.hotel-cotebrune.fr  MIN / LOW RATE 	 85e MAX / HIGH RATE 	 130e

CHBR / ROOMS	 18

LES MÉLÈZES HHH A n°28 - R4

Mme DODE Aurélie	
17 rue des Vikings - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 80 50 50   
Fax +33 (0)4 76 79 20 70

a	z	r	y	u	i	o	

s	d	f	g	h	m	w	

n	,	;

reservation@hotelmelezes.com Prix / pers / jour / demi-pension    Price / pers. / day / half board

www.hotelmelezes.com  MIN / LOW RATE 	 92e MAX / HIGH RATE 	 150e

CHBR / ROOMS	 34

CHALET DES CHAMPIONS HHH A n°30 - S5

Mr DORULTAN Peter
120, Av de la Muzelle - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 11 32 87 

z	y	i	o	s f	m	

n	,	;

chaletdeschampions@orange.fr Prix par pers. / jour / chbre et petit déj. Price / pers. / day /
 bed & breakfast 

www.chaletdeschampions.com  MIN / LOW RATE 	 65e MAX / HIGH RATE   105e

CHBR / ROOMS	 30
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HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION

LE SOULEIL OR HHH A n°38 - K3

Mr FAVRE Bertrand
10, rue du Grand Plan - 38860 LES 2 ALPES	
Tél +33 (0)4 76 79 24 69
Fax +33 (0)4 76 79 20 64

a	z	r	y	i	o	d	

f	g	h	j	m	n	,	;

hotel-lesouleilor@orange.fr Prix par personne en demi - pension  Price / pers. / day / half board

www.le-souleil-or.fr  MIN / LOW RATE 	 86e MAX / HIGH RATE 	 136e

CHBR / ROOMS	 42

L'ORÉE DES PISTES HH A n°32 - N3

Club Belambra
5, Place Des 2 Alpes - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 79 22 50
Fax +33 (0)4 76 79 22 76

a	z	y	i	o	h	m 

x	c	n	, w

club.les-2-alpes@belambra.fr Tarif par pers. / jour / demi-pension   Price / pers. / day / half board

www.belambra.fr  MIN / LOW RATE 	 65e MAX / HIGH RATE 	 150e

CHBR / ROOMS	 61

LE CARLINA HH A n°12 - M4

Mr CAIOLO Patrice
76, Av de la Muzelle - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 79 21 12
Fax +33 (0)4 76 79 09 90

a	z	e	r	u	i	o	m

,	;

lecarlina@wanadoo.fr Prix par pers. / jour / chbre et petit déj. Price / pers. / day / bed & breakfast

www.hotel-le-carlina.com  MIN / LOW RATE  61.25e MAX / HIGH RATE  65.75e

CHBR / ROOMS	 28

LE CHAMOIS HH A n°15 - R5

Mme SERVONNET Martine
110 Av de la Muzelle - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 80 51 31
Fax +33 (0)4 76 79 28 57

a	z	e	r	i	m	w	

b	n	,	;

hotelchamois2alp@aol.com Prix par pers./ jour/ en petit déj.  Price / pers. / day / bed & breakfast

www.hotelchamois2alp.com  MIN / LOW RATE 	 42e MAX / HIGH RATE 	 54e

CHBR / ROOMS	 20

LE CAIRN HH A n°11 - Q5

Mr ROTH Janos
87 avenue de la Muzelle - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)6 79 24 95 07

z	r	f	m	b	n , 

;

hotel@hotellecairn.com Prix par pers./ jour/ en petit déj. Price / pers. / day / bed & breakfast 

www.hotellecairn-2alpes.com  MIN / LOW RATE 	 35e MAX / HIGH RATE 	 55e

CHBR / ROOMS	 20
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DE LA VALENTIN HH A n°6 - K4

Alisa et Vincent VALENTIN
40 avenue de la muzelle - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 79 22 43 
Fax +33 (0)4 76 79 23 69

z	y s f g h m 

w	n	,	;

info@les2alpesleisure.com Prix par pers. / jour / demi-pension  Price / pers. / day / half board

www.les2alpesleisure.com  MIN / LOW RATE 	 54e MAX / HIGH RATE 	 98e

CHBR / ROOMS	 28

DES NEIGES HH A n°31 - S5

Mr Jean-Christophe COULONDRE
113 Avenue de la Muzelle - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 80 52 02 
Fax +33 (0)4 76 79 01 51

a z o q g h 

m w , 

hoteldesneiges@gmail.com Prix par personne / jour / base chambre double avec petit déjeuner
Price / pers. / day / bed & breakfast (on the basis double room)

www.2alpeshotel.com  MIN / LOW RATE 	 44e MAX / HIGH RATE 	 80e

CHBR / ROOMS	 29

LE PIED MOUTET HH A n°34 - U6

Mr MAKRAY Adam 
9, place de Venosc - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)6 51 82 00 04  

z y i f m n 

,

info@hotellepiedmoutet.com Prix par pers / jour / demi-pension    Price / pers. / day / half board

www.hotellepiedmoutet.com  MIN / LOW RATE 	 37e MAX / HIGH RATE 	 75e

CHBR / ROOMS	 19

LE SERRE PALAS HH A n°36 - U5

M.MOUNIER Lionel
13 Place de Venosc - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 80 56 33  
Fax +33 (0)4 76 79 04 36

a	z	r	u	i	m	w	

n	,	;

limounier@wanadoo.fr Prix par pers/ jour / chbre et petit déj   Price / pers. / day / bed & breakfast

http://www.hotelserre-palas.fr  MIN / LOW RATE 	 28e MAX / HIGH RATE 	 60e

CHBR / ROOMS	 24

LE CHALET NH A n°14 - S5

Mr GIRAUD
3 rue de l'oisans - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 80 51 85   
Fax +33 (0)4 76 80 51 85

z	i	m

chalet2alpes@free.fr Prix par pers / jour / chbre et petit déj    Price / pers. / day / bed & breakfast

chalet2alpes.jimdo.com  MIN / LOW RATE 	 35e MAX / HIGH RATE 	 45e

CHBR / ROOMS	 7
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 LE CRÊT NH A n°17 - Q5

Mr GAMBA Roberto
95 avenue de la Muzelle - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 80 52 92   
Fax +33 (0)4 76 80 52 92

y m n , ;

info@hotel-le-cret.com Prix par personne en demi - pension Price / pers. / day / half board

www.hotel-le-cret.com  MIN / LOW RATE 	 NC MAX / HIGH RATE 	 NC

CHBR / ROOMS	 10

LES FLOCONS NH A n°20 - T6

Mr POUJOL Alexandre
9 rue du Cairou - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 80 51 79 

a z m

hotel.les.flocons@wanadoo.fr Prix par pers. /jour / demi-pension    Price / pers. / day / half board

www.hotel-deuxalpes.com  MIN / LOW RATE 	 50e MAX / HIGH RATE 	 65e

CHBR / ROOMS	 20

JAM SESSION NH A n°22 - H2

MBS Sarl Jam Session
Hameau de la Meije - Les 2 Alpes 1800
Tél +33 (0)4 76 79 05 01   
Fax +33 (0)4 76 79 28 67

a z r y i m

info@jamsession.it Prix par pers. / jour / demi-pension   Price / pers. / day / half board

www.hotel2alpes.com  MIN / LOW RATE 	 48e MAX / HIGH RATE	 105e

CHBR / ROOMS	 66

LES LUTINS NH A n°24 - O4

Mme CLERY Catherine
avenue de la muzelle - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 79 21 52 
Fax +33 (0)4 76 79 55 28

r t m , n

clerycat@club-internet.fr Prix par pers. / jour / chbre et petit déj. Price / pers. / day / bed & breakfast

www.hotel-les-lutins.com  MIN / LOW RATE 	 41e MAX / HIGH RATE 	 51e

CHBR / ROOMS	 15

LE SHERPA NH A n°37 - N4

Mr VAN LEEUWEN Paul
80 Av de la Muzelle - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 80 52 88  
Fax +33 (0)4 76 80 55 83

z	i	m

info@le-sherpa.com Prix par personne en demi - pension  Price / pers. / day / half board

www.le-sherpa.com  MIN / LOW RATE 	 NC MAX / HIGH RATE 	 NC

CHBR / ROOMS	 24
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HÔTELS CLUB 
HOTELS CLUBS
t

CLUB MED LES 2 ALPES A E2

Les 2 Alpes 1800 - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 76 79 05 26 
Fax +33 (0)4 76 79 07 14

dalccski01@clubmed.com Prix par personne en demi - pension  Price / pers. / day / half board

www.clubmed.com  MIN / LOW RATE 	 NC MAX / HIGH RATE 	 NC

CHBR / ROOMS	 257

HOTEL CLUB MMV LE PANORAMA NH A n°33 - I4

Mer Montagne Vacances
7 route de Champamé - 38860 LES 2 ALPES
Tél +33 (0)4 92 12 62 12  
Fax +33 (0)4 92 12 62 20

courrier@mmv.fr Prix pers./semaine / pension c.     Price / pers. / week / full board

www.mmv.fr  MIN / LOW RATE  NC MAX / HIGH RATE 	 NC

CHBR / ROOMS	 96

VILLAGE CAP VACANCES NH A n°21 - S4

Cap Vacances
4 rue des vikings - 38860 LES 2 ALPES
Tél 0825 725 735 (0,15 TTC/min)   
Fax +33 (0)4 71 50 08 87

y i m w x c 

, ;

resa@capvacances.com Prix par pers. /semaine / pension c.  Price / pers. / week / full board

www.capvacances.fr	  MIN / LOW RATE  430e MAX / HIGH RATE 	 770e

CHBR / ROOMS	 49

TURAN NH A n°7 - G2

Mr Cozzoli Massimiliano 
Hameau de la Meije - Les 2 Alpes 1800
Tél +33 (0)4 76 79 27 60   
Fax +33 (0)4 76 79 51 61

a	z	r	y	i	o	s	

f	m

info@hotelturan.com	 Prix par pers. / jour / demi-pension  Price / pers. / day / half board

www.hotelturan.com  MIN / LOW RATE 	 70e MAX / HIGH RATE  130e

CHBR / ROOMS	 40
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ASSOCIATIONS DE TOURISME
TOURISM ASSOCIATIONS 
t

2 ALP'EVASION 
BATIMENT FSB
A n°40 - U7 
17 rue du Cairou
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 80 51 13  
Tél : +33 (0)6 09 67 16 72 
www.2alpes-evasion.com
2alpevasion@wanadoo.fr

l	Etablissement agrée par DDJS
	 Tarifs spéciaux : groupes, étudiants, classe de neige, 	
	 club de ski
l	DDJS Agreement
	 Special rates for groups, students, ski, ski club

CHALET 
ANNAPURNA
A n°55 - G6
9 Avenue De La Muzelle
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 21 14 
www.chaletannapurna.com
chaletannapurna@wanadoo.fr

l	Agrément Jeunesse et Sport DDCS : 38-253-10-11
	 Chèques vacances acceptés - Accueil groupe, 		
	 individuels, scolaires
l	DDJS Agreement DDCS : 38-253-10-11
	 Groups, schools, individuals

CHALET 
LES ARMAILLIS
A n°56 - H3 
9, chemin de la Séa 
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 24 04  
Tél : +33 (0)6 19 07 11 99
www.chaletlesarmaillis.com
noramansouri38@gmail.com
mansorinora@yahoo.fr

HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION
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LES GLACIERS 
A n°61 - E6
1, Route du petit Plan
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 59 59
Fax : +33 (0)4 76 79 07 67
www.lesglaciers-2alpes.com
contact@lesglaciers-2alpes.com

l	Accueil familles, groupes et individuels.
	 Agréé DDJS par 382531009
	 Agréé Education Nationale EN 38-860-04
l	Welcome families, individual, groups.
	 DDJS Agreement

LE SOLEIL MAISON 
FAMILIALE
A n°62 - T6
11 rue des Ecoles
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 80 51 05
Fax : +33 (0)4 76 80 59 44
www.2alpeslesoleil.com
2alpeslesoleil@wanadoo.fr

l	Hébergement, restauration, WiFi
	 Accueil familles, groupes, classes de neige. 
	 CV acceptés. Agrément DDJS 038 534 430 
l	Accommodation, catering. Welcome families, 		
	 individuals, groups. WiFi. DDJS Agreement

UCPA ALPE DE 
VENOSC 
A n°64 - U5
15 place de venosc
38860 LES 2 ALPES
Tel :+33 (0)4 76 80 52 83
Fax :+33 (0)4 76 79 00 74
http://venosc.ucpa.com
2alpes-venosc.dc@ucpa.asso.fr
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RÉSIDENCES DE STANDING
LUXURY RESIDENCE 
t

ALBA 
A n°66 - H5/6
Agence SC2A
Le Meijotel - BP11
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 75 10  
Tél : +33 (0)4 76 79 58 42 
www.2alpes.com
demandes@compagniedesalpes.fr 

l	Draps, linge de toilette et de maison inclus.
	 Taxe de séjour, ménage et caution non inclus.
	 Wifi en sup.
l	Linen and hand towels included. Guarantee, final 	
	 cleaning and visitor’s tax not included. 
	 WiFi : extra charge

ALPINA LODGE  
A n°42 - K4
Agence SC2A
Le Meijotel - BP11
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 75 10
Fax : +33 (0)4 76 79 58 42
www.2alpes.com
demandes@compagniedesalpes.fr 

l	Draps, linge de toilette et de maison inclus.
	 Taxe de séjour, ménage et caution non inclus.
	 Wifi en sup.
l	Linen and hand towels included
	 Guarantee, final cleaning and visitor’s tax not included
	 WiFi : extra charge

LES BALCONS DE 
SARENNE A n°43 - G5
8 Avenue de la Muzelle
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 87 87 
Tél : +33 (0)6 71 92 07 70
Fax : +33 (0)4 76 79 06 39
www.lesbalconsdesarenne.com
isabelle.dode@wanadoo.fr

l	Draps, serviettes de toilette, WiFi, taxe de séjour 	
	 inclus. Caution, ménage non inclus.
l	Linen and hand towels, WiFi, tourist tax included
	 Guarantee, final cleaning not included

HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION
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CHANTELOUVE 
A n°44 - I4
OCEANPEAK
Le Jandri, rue du Grand Plan 
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)6 89 79 27 35
Fax : +33 (0)4 76 79 29 64
www.oceanpeak.fr
info@oceanpeak.net

CORTINA
A n°48 - T5
Agence SC2A
Le Meijotel - BP11
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 75 10
Fax : +33 (0)4 76 79 58 42
www.2alpes.com
demandes@compagniedesalpes.fr 

l	SPA, draps, linge de toilette et de maison inclus.
	 Taxe de séjour, ménage et caution non inclus.
	 Wifi en sup.
l	SPA, linen and hand towels included. Guarantee, final 	
	 cleaning and visitor’s tax not included 
	 WiFi : extra charge

GOLÉON VAL 
ECRIN A n°67/68 - C6
Agence SC2A
Le Meijotel - BP11
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 75 10
Fax : +33 (0)4 76 79 58 42
www.2alpes.com
demandes@compagniedesalpes.fr

l	Draps, linge de toilette et de maison inclus.
	 Taxe de séjour, ménage et caution non inclus.
	 Tv, lecteur dvd, hammam & sauna inclus,Wifi en sup
l	Linen and hand towels included. Guarantee, final 	
	 cleaning and visitor’s tax not included, Tv, dvd, 		
	 Hammam & Sauna included, WiFi with extra charge

L'OURS BLANC
A n°3 - S4
ODALYS PRESTIGE
6 rue des Vikings
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 29 72 
www.odalys-vacances.com
oursblanc.lesdeuxalpes@odalys-
vacances.com

RÉSIDENCES DE TOURISME
TOURISM RESIDENCES 
t

ODALYS HHHH

LE FLOCON D’OR
A n°46 - S8
ODALYS VACANCES
ZAC du Soleil  
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 11 52 52
Fax : +33 (0)4 76 11 52 90 
www.odalys-vacances.com
flocon@odalys-vacances.com 

ODALYS HHH

LE PRINCE DES ÉCRINS
A n°49 - U8
Rue des Soleils
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 80 53 53
Fax : +33 (0)4 76 80 53 39 
www.odalys-vacances.com
princedesecrins@odalys-vacances.com

AU COEUR DES 
OURS HHH A n°71 - H4
Groupe VACANCEOLE
4 route de Champamé
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 20 63
+33 (0)4 79 75 75 20
www.vacanceole.com/fr/
location-vacances/vacances-
montagne-1/au-coeur-des-
ours-11.html
aucoeurdesours@vacanceole.com
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AGENCES IMMOBILIERES 
ESTATE AGENCIES
t

ODALYS HH

LE SURF DES NEIGES   
A n°54 - S5
Rue de l’Irarde
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 80 53 53
Fax : +33 (0)4 76 80 53 39
www.odalys-vacances.com
flocon@odalys-vacances.com 

MAEVA H
LA MUZELLE  
A n°52 - U5
3 Place de Venosc
38860 Les Deux Alpes
Tél : +33 (0)4 76 79 76 79
Fax : +33 (0)4 76 79 77 77
www.maeva.com
dam@maeva.fr

HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION

AGENCE 
ALPISSIMMO 
A R5
4 Rue de la Glisse 
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 02 38 / 
+33 (0)6 88 49 23 59
www.alpissimmo.fr
info@alpissimmo.fr

AGENCE ACCUEIL 
SERVICE PLUS 
A R5
8 rue des Vikings
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 11 06 27
www.accueilservicesplus.fr
asp2alpes@gmail.com

AGENCE LES CÎMES
A M4  
64 Avenue de la Muzelle - BP9
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 03 81
Fax : +33 (0)4 76 79 04 26
www.agence-les-cimes.fr 
info@agence-les-cimes.fr
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AGENCE IMMOBILIER 
SERVICE        A P5
79 Avenue de la Muzelle
BP 4 - 38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 80 54 26 
Fax : +33 (0)4 76 80 55 00
www.immobilierservice.fr
location@immobilierservice.fr

AGENCE LA 
MUZELLE A L4 
2 Rue du grand plan, le 
Jandri 1 BP 23
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 80 62 53
www.agencelamuzelle.fr
agencelamuzelle@gmail.com

AGENCE FRANCE 
LOC RÉGIE VILLAGE 
A I2
2 Hameau de la Meije
LES DEUX ALPES 1800
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 55 00
fax: +33 (0)4 76 79 00 08
www.franceloc.fr
2alpes@franceloc.fr

AGENCE SC2A
A 04
Le Meijotel - BP 11
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 75 10
Fax : +33 (0)4 76 79 58 42
www.2alpes.com  
demandes@compagniedesalpes.fr

AGENCE FRANCE LOC’
A L4
46 Avenue de la Muzelle
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 50 61
Tél : +33 (0)6 09 08 63 13
www.regievillage.com  
cjomard@franceloc.fr

AGENCE IMMOBILIER 
DES ALPES A T5
Place de Vénosc - BP 122
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 80 31 47 
Tél : +33 (0)6 09 08 63 13
www.immobilier-des-alpes.com
immobilierdesalpes@orange.fr

AGENCE NEXITY 
TRANSACTION LES 
DEUX ALPES A P4
Le Roche Mantel - BP 24
3 rue des Sagnes
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 27 87 
Fax : +33 (0)4 76 79 55 92
www.nexity.fr
les-deux-alpes@nexity.fr

AGENCE NEXITY 
LOCATION - SYNDIC 
LES DEUX ALPES II
9 rue des Sagnes A 04
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 11 50 95
Fax : +33 (0)4 76 11 50 99
www.nexity.fr
les-deux-alpes@nexity.fr

AGENCE NEIGE ET 
MER - FONTENOY 
GROUPE 
IMMOBILIER A R4
2 rue de l’Oisans
Résidence Les Myosotis BP1
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 80 50 22
Fax : +33 (0)4 76 80 54 21 
www.fontenoy-sejour.com
agence-les2alpes@fontenoy.com

AGENCE DEUX 
ALPES IMMO  A T5
Résidence Le Cortina
Avenue de la muzelle
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 80 55 44
Fax : +33 (0)4 76 79 58 42
www.2alpes-immo.com
contact@2alpes-immo.com
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AUTRES LOUEURS 
OTHER FURNISHED RENTAL  
t

STE ARLOT
A I5
29, avenue de la Muzelle
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 21 83
www.2-alpes-chalets.com
ghislainearlot@aol.fr

CENTRALE DE 
RESERVATION A N03
Maison des 2 Alpes, 
4 place des 2 Alpes
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 79 24 38
Fax : +33 (0)4 76 79 51 13
www.les2alpesreservation.com 
reservation@les2alpes.com

INTERHOME
A R6
108 avenue de la Muzelle
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)4 76 80 50 84
Fax : +33 (0)4 76 79 04 59
alpski2@wanadoo.fr  
www.interhome.com

MAEVA CLUB HÔTEL 
A I3
Maeva 2 alpes et maeva jandri
15 Route de Champamé
38860 Les 2 Alpes
Tél : +33 (0)4 76 79 62 00
Fax : +33 (0)4 76 79 62 02
daz@fr.groupepvcp.com 
www.maeva.com

MGMD SARL 
Locations chalets et 
appartements.
Route du petit plan - BP 76
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)6 08 22 26 72
Fax : +33 (0)4 76 79 09 30
marc.dode@free.fr
www.chalet-ski-les-2-alpes.com

OCEANPEAK 
« Spécialiste en Chalet »
Le Jandri, rue du Grand Plan
38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)6 89 79 27 35
Fax : +33 (0)4 76 79 29 64
info@oceanpeak.net
www.oceanpeak.fr

ICE
7 Rue des Vikings
38860 LES DEUX ALPES
Tél : +33 (0)4 76 80 26 90
Port : +33 (0)6 15 54 63 00
contact@ice-restaurant.fr
www.ice-restaurant.fr

HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION
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CRE RATP
Maison de vacances du 
CRE RATP
La porte romaine - Bons 
38860 MONT DE LANS
Tél : +33 (0)4 76 80 04 16
cre.montdelans@orange.fr

CHALET PRÉ FORENT 
Hameau de Bons : chalet 15 
personnes/people 
GRAVIER Serge Chalet le 
Pré-Forent Hameau de Bons 
38860 MONT DE LANS
Tél : +33 (0)4 76 79 08 93
Tél : +33 (0)4 76 40 79 40
gravieranne@hotmail.com

CHALET LES COPAINS
Mont de lans village : chalet 
12 personnes/people
OCEANPEAK - Rue du Grand 
Plan 38860 LES 2 ALPES
Tél : +33 (0)6 89 79 27 35
www.oceanpeak.fr 
info@oceanpeak.net   

CHALET L'HOULME
Hameau de Bons : chalet 5 
personnes/people
VIEUX-PERNON Lise-Marie 
Hameau de Bons 38860 
MONT DE LANS 
Tél : +33 (0)4 76 40 79 40
sirt38@wanadoo.fr

CHALET LA PAIX 
VERTE
Hameau de Bons : 
appartement 4 personnes/
people BESNIER Babeth 
Chalet la Paix Verte 38860 
MONT DE LANS
Tél : +33 (0)4 76 40 79 40

CHALET MARÉCHAL 
Hameau de Bons : chalet 10 
personnes/people 
PELLORCE Patrick Chalet 
Margheïte 38860 BONS 
Tél : +33 (0)6 19 13 57 37
www.maisonmarechal.com
ppmj38@wanadoo.fr 

CHALET LES LUTINS DORÉE 
Hameau de Bons : chalet 10 
personnes/people 
DOREE Jacques - 68 Rue 
du Moulin D'Albon 26500 
BOURG LES VALENCE
Tél : +33 (0)6 72 01 14 13
http://chaletleslutinsdoree.fr 
leslutinsdoree@orange.fr 



GITES DE SÉJOUR ET 
CHAMBRES D’HÔTES
LODGES AND GUEST HOUSES

t

HÔTELS 
HOTELS 
t

LA CORDÉE 
A NH
Hiver / été
38520 St Christophe 
en Oisans
Tél : +33 (0)4 76 79 52 37
www.la-cordee.com
la-cordee@free.fr

LES 2 M
6 rue de la Calèche 
Le Courtil - 38520 VENOSC
Tél : +33 (0)4 76 79 25 08 
Tél : +33 (0)6 47 34 67 57
http://pascale.a-venosc.com 
info@les2m.com

CHALET PASCALE
Les Amis de la Montagne 
38520 VENOSC
Tél : +33 (0)4 76 11 10 00 
Tél : +33 (0)6 70 57 27 31
http://pascale.a-venosc.com 
pascale.durdan@orange.fr

CHALET MORVILLE
WHITMORE Julian et 
MACAUSLAND Susan
255 route de la ville 
38520 VENOSC
Tél : +33 (0)4 76 11 08 01
www.2alpeschalet.com
info@2alpeschalet.com

LE PLAN DU LAC
Le plan du Lac
38520 St Christophe 
en Oisans 
Tél. / Fax : 04 76 80 19 19
http://plan-du-lac.com 
angelo.felappi@wanadoo.fr
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CAMPINGS ET YOURTES  
CAMPINGS & YURTS  
t

ASSOCIATIONS DE TOURISME  
TOURIST ASSOCIATIONS  
t

LA CASCADE H
L'Alleau
38520 Venosc
Tél : +33 (0)4 76 11 09 75
www.camping-cascade.com
info@camping-cascade.com

LE CHAMP DU 
MOULIN HHH

Bourg d'Arud
38520 Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 80 07 38
Fax : +33 (0)4 76 80 24 44
www.champ-du-moulin.
cominfo@champ-du-moulin.com

LA PETITE YOURTE À 
MORGANE
Hameau des gauchoirs
38520 VENOSC
Tél : +33 (0)4 76 79 09 47
www.oisanslocations.fr
cdaumas02@orange.fr 

CENTRE DE VACANCES 
LES CHAMOIS 
Le Courtil
38520 VENOSC
Tél : +33 (0)4 76 80 21 91
Fax : +33 (0)4 76 11 06 29
www.les2alpes-leschamois.com
contacts@les2alpes-leschamois.com
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ANIMATIONS 
SONORISATIONS 
EVENT AND SOUND SYSTEM
t

...............................................................................................................

PATRICK SONO VIDEO 38 	 A	J4
9 route de Champamé
Immeuble le Champamé
Tél. : +33 (0)6 87 82 55 91
pferrus@wanadoo.fr
www.patrick-sono-video.fr

Pour les installations d’antennes : devis rapide et gratuit. 
Tarif modéré. Matériel garanti et fiable. SAV efficace.
Pour les animations de soirée : devis global avec main 
d’œuvre et jeux. Matériel performant et renouvelé, 
adapté à tous types de soirées et fêtes. Tous types 
d’animations et musiques avec jeux si désiré. Jeux de 
lumière LED performants.

Aerial installation: fast, free estimates. Reasonable rates. 
Trustworthy equipment guarantee. Efficient aftersales service.

For evening entertainment: All-inclusive estimate including 
labour and effects. High-quality recent equipment, 
adaptable for all sorts of parties and events. All kinds of 
entertainment and music with effects if required. High quality 
LED lighting effects. 

...............................................................................................................

RÉSONNANCE 17
Le Village
38860 Mont de Lans
Tél. : +33 (0)4 76 79 08 49 / +33 (0)6 23 56 80 61
sergefaure38@orange.fr

Ouvert à l'année.
Résonnance 17, sonorisation, animation, éclairage.
Toutes prestations et location de matériel de 
sonorisation. 
Bal, mariage, soirée privée, jeux en bois géants.

Open all year round.
Résonance 17, sound systems, entertainment, lighting.
A range of sound system equipment and facilities to hire. 
Balls, weddings, private parties, giant wooden games.

ALIMENTATION GÉNÉRALE 
GROCER’S SHOP 
t

...............................................................................................................

CARREFOUR MONTAGNE 	 A	04
90 avenue de la Muzelle - BP 78
Tél. : +33 (0)4 76 80 70 31
carrefour.montagne.les2alpes@orange.fr

Ouvert 7/7 de 8h à 20h.
La qualité des produits à marque Carrefour : les saveurs 
du terroir, les mets inédits, le bio et le bien-être.
Découvrez également les produits de qualité à très bas 
prix Carrefour discount et les produits de notre région.
Démarrer vos vacances en toute tranquillité : nous vous 
livrons à votre hébergement (voir modalités en magasin)

Open 7/7 from 8am to 8pm.
Carrefour brand quality products: local specialities, 
delicacies, organic and well-being. 
You'll also find discount Carrefour products and local 
products at a very low price. 
Start your holiday with complete peace of mind: we deliver 
straight to your accommodation (see options in store). 

...............................................................................................................

PETIT CASINO 	 	 A	G-H5
20 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 11 03 03
s.sauvigne38860@gmail.com

Ouvert en saison, tous les jours, de 7h30 à 20h.
Alimentation générale, bazar, produits régionaux, 
poulets rôtis, pains et viennoiseries cuits sur place tout 
au long de la journée.
Produits anglais, italiens, bio... On trouve de tout au Petit 
Casino!
Et pour vous faciliter la vie, nous acceptons les titres 
restaurants ainsi que toutes les cartes de paiement.

Open daily during the season, from 7.30am to 8pm.
General groceries, bric-a-brac, regional products, roast 
chickens, bread and pastries cooked in store all day long.
English, Italian, organic products… You’ll find it all at the 
Petit Casino!
And to make your life easier, we accept lunch vouchers as 
well as debit cards.
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PETIT CASINO 	 	 A	R-S5
1 rue de l'Irarde
stef.klein@live.fr
Tél. : +33 (0)4 76 79 05 34 

Ouvert tous les jours du lundi au dimanche de 8h à 20h.
Pain cuit sur place.
Arrivage de produits frais, fromages, fruits et légumes.
Produits Anglais et bio.

Open daily from Monday to Sunday from 8am to 8pm.
Bread cooked in store.
Fresh produce, cheese, fruit and vegetables all delivered.
English and organic products.

...............................................................................................................

SHERPA 	 	 A	H2
3 hameau de la Meije
Tél. +33 (0)4 76 80 16 45 
eric.mardaga40@orange.fr

Ouvert du lundi au dimanche de 7h à 20h, pendant les 
vacances scolaires.
Hors période scolaire de 7h à 13h et de 16h à 20h tous 
les jours.
Boulangerie traditionnelle et fromagerie à la coupe, 
raclette à emporter avec prêt de matériel.

Open from Monday to Sunday from 7am to 8pm, during 
the school holidays.
Outside of school holidays 7am to 1pm and from 4pm to 
8pm daily.
Traditional bakery and cheese counter, takeaway raclette 
including equipment.

...............................................................................................................

SPAR 	 	 A	U5
78 avenue de la Muzelle - Le Carlina
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 23 
laucaiolo@yahoo.fr

Ouvert tous les jours de 8h à 20h.

Open daily from 8am to 8pm.

SPAR 	 	 A	U5
10 place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 79 22 13 
if.investissements@orange.fr

Ouvert tous les jours de 8h à 20h non stop.
La superette SPAR place de Venosc située au bout de 
l'avenue de la Muzelle, dispose d'un point chaud 
(pain cuit sur place), d'un point presse (journaux 
nationaux et étrangers) et tous les produits d'épicerie, 
fruits et légumes.
Vous trouverez même des produits BIO.
SPAR vous propose une gamme importante des produits 
anglais (frais et surgelés).

Prête gratuitement appareil à raclette et prépare vos 
repas raclette.

Open daily from 8am to 8pm non-stop.
The SPAR minimarket on the Place de Venosc at the end of 
Avenue de la Muzelle boasts a hot food deli (bread baked 
in store), newsagents (national and foreign newspapers) as 
well as a range of groceries including fruit and vegetables.
You'll even find ORGANIC products.
SPAR also offers a wide range of English products (fresh and 
frozen). 
Free raclette equipment loan to prepare your raclette.
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U EXPRESS 	 	 A	M4
57 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 58 63 

Ouvert de 8h30 à 20h du lundi au dimanche.
Le plus grand supermarché de la station.

Open from 8.30am to 8pm Monday to Sunday.
The resort's largest supermarket.

BOUCHERIES, 
CHARCUTERIES, TRAITEURS 
BUTCHER’S, DELICATESSEN, CATERER
t

...............................................................................................................

L’ALISIER 	 	 A	U6
1 rue de la Chapelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 57 90
resto.alisier@gmail.com
www.resto-2alpes.com

Service traiteur.
Catering service.

...............................................................................................................

CHEZ ANGELO	 	 A	P4
92 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 27 63
chez.angelo@orange.fr

Ouvert tous les jours de 10h30 à 21h.
Originaire de Toscane en Italie, je vous propose des 
assiettes typiques italiennes (lasagnes, aranci, rigatoni, 
tortelloni, agnelotti alla carne, ravioli, gnocchi ...).
Large choix de pizza. Cuisine française (farcis de 
Mizoen, gratin dauphinois, bœuf bourguignon, 
blanquette de volaille ou de veau...). A emporter.

Open daily from 10.30am to 9pm.
Originally from Tuscany in Italy, I offer typical Italian dishes 
(lasagna, aranci, rigatoni, tortellini, agnelotti alla carne, 
ravioli, gnocchi ...)
Wide range of pizzas.
French cuisine (Mizoen stuffed vegetables, gratin 
dauphinois, beef bourguignon, chicken or veal stew...)
Takeaway.

...............................................................................................................

LA FERME 	 	 A	R5
8 rue des Vikings - Immeuble Les Séracs
Tél. : +33 (0)4 76 80 53 35 
gsd4@wanadoo.fr
www.traiteur-animation.com

Ouvert tous les jours de 9h à 13h et de 15h à 19h30.
Nous acceptons les tickets resto.
Charcuterie maison, boucher, traiteur, de père en fils.
Le spécialiste des noix de jambon cru.
Tous nos plats cuisinés sont de fabrication maison avec 
des produits de qualité.

Open daily from 9am to 1pm and from 3pm to 7.30pm.
We accept lunch vouchers.
House cured meats, butcher, caterer, family run business.
Specialising in shoulder of ham.
All of our readymade meals are home-made using quality 
ingredients.

...............................................................................................................

LE FIN GOURMET 	 	 A	T5
23 place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 79 57 75 
stephane.crepin0636@orange.fr
www.le-fin-gourmet.fr

Ouvert tous les jours de 7h à 13h et de16h à 20h.
Cité dans les guides Champérard et Pudlo, nous 
proposons charcuteries maison, viandes Label rouge, 
plats cuisinés, Raclette Royale, fondue, et pierrade, avec 
prêt d'appareil.

Open daily from 7am to 1pm and from 4pm to 8pm.
Listed in the Champerard and Pudlo guides, we offer 
house cured meats, ‘Label rouge’ meat, readymade meals, 
Raclette Royale, fondue, and pierrade hot stone grill, 
including equipment hire.

...............................................................................................................

LA QUEUE DE BOEUF 	 A	I5
24 avenue de la Muzelle - Immeuble l'Olympe
Tél. : +33 (0)9 64 05 62 31
stephane.crepin0636@orange.fr

Ouvert tous les jours de 7h à 13h et de 16h à 20h.
Charcuteries maison, viandes de tradition bouchère, 
plats cuisinés, raclette, fondue, et pierrade, avec prêt 
d'appareil.
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Open daily from 7am to 1pm and from 4pm to 8pm.
House cured meats, traditional butcher’s meat, readymade 
meals, raclette, fondue, and pierrade hot stone grill, 
including equipment hire.

BOULANGERIES, 
PATISSERIES, CONFISERIES 
BAKER’S AND CONFECTIONER’S SHOP 
t

...............................................................................................................

DU BLÉ AU PAIN 	 	 A	T5
21 place de Venosc
Tél. : +33 (0)9 60 36 79 19
stephane.crepin0636@orange.fr

Boulangerie, pâtisserie, sandwicherie, snacking, salon 
de thé.
Ouvert tous les jours en saison de 6h à 20h non-stop.
Grande gamme de pains pétris et cuits toute la journée 
sur place.
Espace petite restauration et snacking toute la journée 
pour toutes vos envies sucrées ou salées...
Retrouvez sur place nos cafés gourmands, thés, 
chocolats chauds...

Bakery, patisserie, sandwiches, snacks, tea room.
Open daily during the season from 6am to 8pm non-stop.
Wide range of bread kneaded and baked throughout the 
day in store.
Small dining and snack area open all day long for all your 
sweet and savoury needs...
Discover our gourmet coffees, teas, hot chocolates...

...............................................................................................................

LE CHAT GOURMAND 	 A	R5
2, rue de la Glisse - Immeuble la Gandolière
Tél. : +33 (0)4 76 79 27 25
www.lechatgourmand.aux2alpes.fr

Ouvert en saison, tous les jours de 7h à 12h30 et de 
15h à 19h30.
Vous cherchez une bonne pâtisserie, un bon chocolat... 
un cadre chaleureux..., venez nous retrouver afin de 
déguster sur place ou à emporter nos spécialités... 
(tartes aux noix, tartes de l'Oisans, la Lauze...).
Tous nos produits sont fabriqués dans notre laboratoire 
par un artisan pâtissier, chocolatier.
Pour toutes occasions, anniversaire, mariage... pensez à 
commander vos gâteaux.

Open during the season, daily from 7am to 12.30pm and 
from 3pm to 7.30pm.
Are you looking for a delicious cake, a warming hot 
chocolate… a welcoming setting…, visit us and sample our 
specialities… (walnut, Oisans, and la Lauze tarts...)
All our products are made in our test kitchen by an artisan 
pastry chef and chocolatier. 
For any occasion, birthdays, weddings, etc… remember to 
order one of our celebration cakes.

...............................................................................................................

LE FOURNIL DES 2 ALPES 	 A	04
65 avenue de la Muzelle - Chalet Quirlies
Tél. : +33 (0)4 76 79 08 55
fournil@hotmail.fr

Ouvert tous les jours de 7h à 20h non-stop.
Venez découvrir notre baguette de tradition française.
Pain artisanal fabriqué et cuit par nos 
artisans boulangers, devant vous, toute la journée.
Une équipe dynamique et accueillante. Pâtisserie 
régionale (tarte myrtilles, tarte aux noix...) et fine.

Open daily from 7am to 8pm non-stop.
Come and discover our traditional French baguettes.
Artisan bread made and baked before your eyes by our 
artisan bakers throughout the day.
An energetic, welcoming team.
Regional pastries (blueberry tarts, walnut tarts…).

...............................................................................................................

LA MARJOLAINE 	 	 A	S5
114 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 51 25 
marjolaine.chocolats@wanadoo.fr

Ouvert tous les jours de 9h à 12h30 et de 15h à 19h30.
Chocolatier aux 2 Alpes depuis 1959, sa fontaine de 
chocolat, salon de thé, fondue de chocolat, pâtisserie.
Incontournable pour les amateurs de chocolat !

Open daily from 9am to 12.30pm and from 3pm to 7.30pm.
Chocolatier in Les 2 Alpes since 1959, chocolate fountain, 
tea Room, chocolate Fondue, cakes and pastries. 
A must for chocolate lovers!

...............................................................................................................

LA MARMOTTE GOURMANDE AS5
112 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 58 31 
seve_chouch@yahoo.fr



69

COMMERCES 
SHOPS

Boutique à voir absolument !
Vous y trouverez de nombreuses idées cadeaux. Nous 
travaillons en partenariat avec de nombreux artisans 
chocolatiers français dont un meilleur ouvrier de France. 
Nous mettons en avant la meilleure qualité au prix le 
plus juste. Venez, explorez, c'est entrée libre!!!
De 10h à 13h et de 15h à 19h30.
Sans interruption si mauvais temps.

Must-visit boutique! 
You’ll find a number of gift ideas. We work in partnership 
with several French artisanal chocolate-makers including 
a winner of the ‘Meilleur ouvrier de France’ award. We 
prioritise the best quality at the most reasonable price. 
Come in, explore, it’s free to enter!!! 
From 10am to 1pm and from 3pm to 7.30pm. Non-stop in 
the event of bad weather.

...............................................................................................................

LE MOULIN DES ALPES 	 A	I4
8 route de Champamé
Tél. : +33 (0)4 76 80 91 63
fournil@hotmail.fr

Ouvert tous les jours de 7h à 19h30.
Pain artisanal cuit et fabriqué par nos artisans 
boulangers, devant vous, toute la journée.
Une équipe dynamique et accueillante.
Pâtisserie fine et régionale.
Venez découvrir notre baguette de tradition française.

Open daily from 7am to 7.30pm.
Artisan bread made and baked before your eyes by our 
artisan bakers throughout the day.
An energetic, welcoming team.
Fine, regional pastries.
Come and discover our traditional French baguettes.

...............................................................................................................

LE PALACE DU CHOCOLAT 	 A	P4
92 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)6 10 15 09 76
lepalaceduchocolat@orange.fr

...............................................................................................................

LE PANETON 	 	 A	T5
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 31
paneterie@hotmail.fr

Ouvert tous les jours de 7h à 19h30 non-stop.

Pain artisanal cuit et fabriqué par nos artisans 
boulangers, devant vous, toute la journée.
Venez découvrir notre baguette de tradition française.
Pâtisserie fine et régionale.
Livraison 2 fois par jour pour les hôtels, restaurants et 
groupes. Nous contacter pour tous renseignements.
Une équipe dynamique et accueillante.

Open daily from 7am to 7.30pm non-stop.
Artisan bread made and baked before your eyes by our 
artisan bakers, throughout the day.
Come and discover our traditional French baguettes.
Fine regional pastries.
Two deliveries a day to hotels, restaurants and groups. 
Contact us for more information.
An energetic, welcoming team.

...............................................................................................................

SWEETY’S 	 	 A	Q5
102 avenue de la Muzelle 
jerome.charlot@hotmail.fr

Ouvert en saison, tous les jours de 9h30 à 23h. 
150 variétés de bonbons. Le rendez-vous des 
gourmands petits et grands. 
Ballon offert pour tout achat.

Open in season, every day from 9.30am to 11 at night. 
More than 150 kinds of sweets.The greedy meeting point. A 
balloon offered when you buy something. 

COIFFEURS 
HAIRDRESSER’S
t

...............................................................................................................

CÔTÉ COUPE 	 	 A	J5
33 avenue de la Muzelle - Motel le Skieur
Tél. : +33 (0)4 76 79 22 59 
ponsardjc@wanadoo.fr

Ouvert du lundi au samedi de 8h30 à 19h.
Salon de coiffure mixte.
Utilisation et vente de produits L'Oréal.
Ouvert en intersaison le jeudi, vendredi et samedi.

Open from Monday to Sunday from 8.30am to 7pm.
Mixed hair-dressing salon.
L’Oréal products used and available to buy.
Open outside of the season on Thursdays, Fridays and 
Saturdays.
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LE SALON DE SÉVERINE 	 A	I-J5
27 avenue de la Muzelle - Immeuble l'Altitude
Tél. : + 33 (0)4 76 79 25 63 
severine.degas@hotmail.fr

Ouvert du lundi au samedi de 8h30 à 19h non-stop 
durant les saisons.
Jeudi, vendredi et samedi en intersaison.
Salon de coiffure mixte. Utilisation et vente 
de produits L'Oréal.
Salon Hair extension, coiffure cocktail et mariée. 
Salon wifi.

Open from Monday to Saturday from 8.30am to 7pm non-
stop during the season.
Open on Thursdays, Fridays and Saturdays out of season.
Mixed hair dressing salon.
Exclusive: L’Oréal products used and available to buy.
Hair extension salon, bridal hair-dressing. Wi-Fi.

COURS D’ANGLAIS 
ENGLISH LESSONS
t

...............................................................................................................

LABEL LANGUES 	 	 A	U5
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 11 34 72
sophie@label-langues.com

Ouvert toute l'année, situé sur la Place de Venosc.
Formations en langues pour particuliers et entreprises. 
Traductions de documents et sites internet.
Nos formations sont dispensées par des locuteurs 
natifs (Anglais, Italien, Français seconde langue)
Enseignement général et spécifique aux professions du 
tourisme et de la montagne.
Classes de langues, conversations, cours individuels 
et collectifs en entreprise, en journée et en soirée pour 
débutant au perfectionnement.
Formations sur mesure. 
Apprentissage dynamique et ludique. CIF / DIF : nous 
sommes agréés pour la formation continue et nous 
occupons de votre demande de financement.

Open all year round on Place de Venosc.
Training for private individuals or businesses. 
Translations of documents and websites.

For seasonal workers or holiday guests we offer training 
courses with native speakers (French and Italian) Basic and 
specific vocabulary for mountain and tourism professionals.
One on one and group lessons, classes (day to day 
language) in the daytime and evening.Staff training.
Customized trainings. 
Dynamic and fun learning.
We are approved for adult  further education.

CYBER CAFÉS 
WEB
t

...............................................................................................................

Une liste des établissements avec accès internet est 
disponible à l’Office de Tourisme dès votre arrivée aux 
2 Alpes.
A list of establishments with internet access is available at 
the Tourist Office upon your arrival in Les 2 Alpes. 

DÉCORATION, CADEAUX 
DESIGN, GIFTS
t

...............................................................................................................

ALPES PHOTO 	 	 A	S5
124 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)6 07 06 58 57
francoise.moreau05351@orange.fr

Ouvert tous les jours.
Alpes Photo est la mémoire de la station, vous pouvez 
y trouver des photos du 1er photographe des 2 Alpes : 
Paul Michel.
Vous aurez aussi de grands coups de cœur pour vos 
cadeaux et souvenirs.
Grand choix de vêtements souvenir pour enfants de 0 
à 12 ans.

Open daily.
Alpes Photo is the resort's memory trove, home to 
photographs by Les 2 Alpes’ premier photographer: Paul 
Michel. You’ll also find favourite presents and souvenirs.
Wide range of souvenir clothing for children between 0 
and 12 years.
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CASADAMBRE 	 	 A	04
86 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 02 22 
ckr.casadambre@neuf.fr

Ouvert tous les jours de 10h à 12h30 et de 15h à 
19h30.
Bijouterie fantaisie, accessoires de mode, maroquinerie 
dans un magasin à la déco très originale.

Open daily from 10am to 12.30pm and from 3pm to 
7.30pm.
Fashion jewellery, fashion accessories, leather goods in a 
shop boasting highly original design.

...............................................................................................................

IL ÉTAIT UNE SOIE
Le Courtil
38520 Venosc Village
Tél. : +33 (0)4 76 80 18 28
annie.lavoye@orange.fr
www.iletaitunesoie.eu

Ouvert tous les jours de 10h à 12h30 et de 14h30 à 
18h30.
Au cœur du village artisanal de Venosc, dans une 
grange transformée en boutique découvrez des 
créations artisanales de qualité : foulards, lampes, 
objets en tissu de Annie Lavoye maître artisan et les 
bijoux de Laurence Bois.
Découvrez nos créations en fil de fer.

Open daily from 10am to 12.30pm and from 2.30pm to 
6.30pm.
At the heart of the artisan village of Venosc, discover quality 
artistic creations in a former barn converted into a shop: 
scarves, lamps, fabric objects by master craftswoman Annie 
Lavoye, and jewellery by Laurence Bois.
New! Discover our wire art creations.

...............................................................................................................

J’VEUX DU CUIR
Le Courtil
38520 Venosc Village
Tél. : +33 (0)4 76 79 28 71

Travail du cuir : maroquinerie, sacs, bijoux, ceintures 
sur mesure, chaussons en mouton, beaucoup de pièces 
uniques.
Poteries en grès émaillé, fabriquée à Venosc

Leather craft: leatherwork, bags, jewellery, made-to-measure 
belts, sheepskin slippers, a number of unique pieces. 
Enamelled pottery made in Venosc. 

...............................................................................................................

NIRVANA 	 	 A	P5
avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 58 34 

Ouvert tous les jours de 10h à 20h non-stop.
Nirvana vous invite à venir découvrir ses 1000 modèles 
de bagues, et ses bijoux argent, ses 2000 références 
de bijoux piercing, ses statues bois, bronze, pierre 
et résine, ses vêtements colorés et vous repartirez 
certainement avec l’odeur des 300 encens venus des 
pays du soleil levant.
Prestations de services :
• changement pile de montre/bracelet/pompe.
• réparation bijoux (souderie/polissage).
• rénovation bijoux anciens.

Open daily from 10am to 8pm, non-stop.
Nirvana invites you to come and discover its 1000 rings, 
silver jewellery, 2000 examples of piercing jewellery, 
wooden, bronze, stone and resin statues, and colourful 
clothing. When you leave, you take the scent of 300 kinds 
of incense from the land of the rising sun with you.
Services available:
- changing watch batteries, bracelet and shoe heel repair.
- watch repair (soldering/polishing).
- renovating antique jewellery.
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LE SABOT DE VÉNUS 	 A	P5
87 avenue de la Muzelle - Galerie le Cairn
Tél. : +33 (0)4 76 80 33 68 
sdv2alpes@orange.fr
www.sabot-de-venus.com

Ouvert  tous les jours de 10h à 12h et de 15h à 19h.
Meuble de montagne.
Boutique décoration et co-cooning.
Bougies des Alpes, senteurs, luminaires, peluches, peau, 
plaid...

Open daily from 10am to 12noon and from 3pm to 7pm.
Mountain furniture.
Interior design and cosy nesting boutique.
Alpine candles, fragrances, lamps, soft toys, leather, tartan...

...............................................................................................................

SPIRALE 
Le Courtil - 72 rue de la Montagne
38520 Venosc Village
Tél. : +33 (0)6 74 87 91 83
leilahodent@yahoo.fr

Ouverture : 14/12/14 au 04/01/15, 07/02/15 au 
08/03/15, 04/04/15 au 26/04/15.
Ouvert tous les jours de 10h30 à 12h30 et de 14h30 à 
18h30.
L'Atelier Spirale vous accueille dans une magnifique salle 
voutée afin de vous faire découvrir ses créations de bijoux 
ainsi que des vêtements et accessoires d'autres horizons.

Open:
14/12/14 to 04/01/15, 07/02/15 to 08/03/15, 
04/04/15 to 26/04/15. 
Open daily from 10.30am to 12.30pm and from 2.30pm 
to 6.30pm.
L'Atelier Spirale welcomes you to its magnificent vaulted 
room where you will discover jewellery making as well as 
clothing and accessories from around the world.

...............................................................................................................

SPIRIT OF LES 2 ALPES 
SOUVENIRS 	 	 	 AP5
77 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 00 65 
datonic@orange.fr

Ouvert tous les jours de 10h à 12h30 et de 15h à 19h30.
En plein centre de la station, venez découvrir le magasin 
de souvenirs des 2 Alpes : objets de décoration 
"montagne", linge de maison, poterie, jouets, peluches...

Open daily from 10am to 12.30pm and from 3pm to 
7.30pm. Right in the centre of the resort, come and discover 
Les 2 Alpes’ souvenir shop: decorative "mountain" objects, 
household linen, pottery, toys, soft toys...

...............................................................................................................

TENTATION 	 	 A	P5
85 avenue de la Muzelle
Galerie du grand passage

Ouvert tous les jours de 9h30 à 19h30.
Cadeaux, souvenirs, polaires enfants, tee-shirts, grand 
rayon bois, vaisselle, liqueurs régionales.
Lunettes, vêtements, accessoires ski.

Open daily from 9.30am to 7.30pm.
Gifts, souvenirs, children’s fleeces, t-shirts, large selection of 
wooden items, crockery, regional liqueurs.
Sunglasses, clothing, ski accessories.

...............................................................................................................

LES TROIS LUTINS 
Le Courtil
38520 Venosc Village
Tél. : +33 (0)4 76 80 24 62 
les3lutins@alsatis.net

Ouverture tous les jours de 10h30 à 12h30 et de 14h30 
à 18h30. Les 3 Lutins : un monde coloré et enchanteur 
pour petits et grands.

Open daily, except for Sundays, from 10.30am to 
12.30pm and from 2.30pm to 6.30pm.
Les 3 Lutins: a magical, colourful world for all ages.
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GARDE DE SKI 
SKI ROOM
t

...............................................................................................................

CÔTE BRUNE 	 	 A	Q3
6 rue Côte Brune
Tél. : +33 (0)4 76 80 54 89
cotebrune@orange.fr
www.garde-ski.fr

Ouvert tous les jours de 8h à 19h.
Située au pied des pistes, à 100m du Jandri Express, 
la garde de ski vous permet de laisser votre matériel 
et de passer des vacances plus agréables sans avoir à 
transporter tous les jours vos skis et ceux de vos enfants.
Des box avec sèche-chaussures pour garder les pieds au 
chaud chaque matin.

Open daily from 8am to 7pm.
Situated at the foot of the slopes, 100 metres from the 
Jandri Express, the ski lockers mean you can safely store 
your equipment and enjoy a great holiday without having to 
carry your skis and your children’s skis around all day.
Compartments with boot-driers to warm your feet in the 
mornings.

INSTITUTS DE BEAUTÉ
BEAUTY CARE
t

...............................................................................................................

AQUARELLE INSTITUT 	 A	L4
2 rue du Grand Plan - Immeuble le Jandri 1
Tél. : +33 (0)4 76 79 87 57 
institut-aquarelle@orange.fr
www.institut-aquarelle.fr

Ouvert du lundi au samedi de 9h à 19h. Vente de 
produits "GUINOT". Maquillage et cosmétique BIO.

Open from Monday to Saturday from 9am to 7pm.
GUINOT products, organic make-up and cosmetics 
available to buy.

...............................................................................................................

ATHAMANTE	 	  04
9 rue des Sagnes
Galerie le Meijotel

Tél. : +33 (0)4 76 80 56 49
parfumerie.athamanthe@wanadoo.fr

Ouvert tous les jours de 9h à 12h et de 14h à 19h.
Soins du visage, du corps, épilation, maquillage 
permanent, ongles américains, UVA. Blanchiment des 
dents, soins des pieds. Vaporisation d’auto-bronzant. 
Vente de produits de beauté : Gatineau (soins divers), 
Lancaster (soins + solaire), Revlon (maquillage). Parfums.
Accessoires : sac à main, bijoux, accessoires pour 
cheveux.

Open daily from 9am to 12noon and from 2pm to 7pm.
Body care, face care, wexing, permanent making up, 
american finger nail, UVA. Teeth bleaching.
Sale of beauty products: Gatineau (range of treatments), 
Lancaster (treatments and self-tanning), Revlon (make-up), 
Perfume.
Accessories: handbags, jewellery, hair accessories.

LAVERIES, BLANCHISSERIES 
WASHERY LAUNDRY
t

...............................................................................................................

ALP BLANC 	 	 A	E2
Les 2 Alpes 1800
Tél. : +33 (0)4 76 79 04 96 
alp.blanc@hotmail.fr

Blanchisserie et location de linge uniquement pour les 
hôtels et collectivités.

Laundry and linen hire for hotels and businesses only.

...............................................................................................................

LA BUANDERIE 	 	 A	N4
11 rue des Sagnes - Immeuble la Croisette
Tél. : +33 (0)6 17 82 19 92
renaud_krec@yahoo.fr

Ouvert du lundi au samedi de 9h à 12h et de 15h à 19h 
(fermé le dimanche).
Location de linge, laverie, pressing. Nettoyage couettes, 
couvertures, housses de canapé, rideaux. Location 
shampooineuse à moquette. Formule "lavé, séché, plié". 

Open Monday to Saturday from 9am to 12noon and from 
3pm to 7pm (Closed on Sundays)
Linen hire, launderette, ironing service 
Duvet, quilt, sofa cover, and curtain cleaning service.
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Carpet and rug shampooer available to hire.
"Washed – Dried – Folded” service

...............................................................................................................

LAVERIE ICE 	 	 A	S4
7  rue des Vikings
Tél. : +33 (0)4 76 80 26 90 
icerestaurant@gmail.com

Un service de lingerie vous est proposé : lavé, séché, 
plié. Lessive comprise.13€ les 10kg.

Washing service available: washed, dried and folded.
Includes washing powder/liquid.
13€ for 10kg.

...............................................................................................................

LAVERIE IMMOBILIER DES ALPES 	
 	 	 A	T-U5
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)6 50 94 86 14
immobilierdesalpes@orange.fr

A votre service de 8h à 21h. 
Location draps /serviettes 04 76 80 31 47 
ou 06 84 86 78 73.

Open from 8am to 9pm.
Sheets/towel hire +33 (0)4 76 80 31 47 
or +33 (0)6 84 86 78 73.

...............................................................................................................

LAVERIE DU VILLAGE 1800 
 	 	 A	G-H2
17 Hameau de la Meije
Tél. : +33 (0)6 72 15 20 05

Laverie automatique ouverte tous les jours de 8h à 20h.
Prise automatique de produits lessive.
Machines à laver de 5kg à 18kg.

Launderette open daily from 8am to 8pm.
Washing powder and liquid vending machine.
Washing machines for 5 - 18kg loads.

...............................................................................................................

MISTER CLEAN 	 	 A	K5
37 avenue de la Muzelle - L'Equinoxe
Tél. : + 33 (0)6 03 51 77 29
ets38@orange.fr 

Ouvert tous les jours de 9h à 21h.

Open every day from 9am to 9pm.

MAGASINS DE SERVICE, 
LOCATION DE TV 
SERVICE SHOP, TV RENTAL
t

...............................................................................................................

ALP’ PAYS JACQUES 	 A	T-U5
Place de Venosc
Tél. / Fax : +33 (0)4 76 79 28 46
jacquespays@sfr.fr
http://placedevenosc.free.fr

Ouvert tous les jours  de 10h à 13h et de 14h à 19h30.
Clé et accessoires, copie, fax, location de linge, 
plastification documents, location de matériel, location 
de poussette, lit bébés, chaise haute, porte bébé, lits 
pliants adultes, location raclette, fondue, pierrade, 
extracteur à moquette, décoration, cadeaux…Cartes 
postales, TV, vidéo, DVD (location et vente), location 
Play Station 2 (et jeux), combi TV, combi TV DVD, radio, 
lecteur DVD, lecteur vidéo, photos numériques pour 
identité et ski-pass, piles, cartes mémoires, appareil 
photo, albums, cadres, cartes postales anciennes, 
gravures anciennes, cassettes audio, cassettes vidéo, 
cassettes caméscope et caméra. 

Open daily from 10am to 1pm and from 2pm to 7.30pm.
Keys and accessories, photocopying, fax, linen hire, 
document lamination, equipment hire, pushchair hire, 
baby beds, high chairs, baby carriers, adult folding 
beds, raclette, fondue, pierrade hire, carpet shampooer, 
decorative items, gifts…
Postcards, TV, video, DVD (rental and sale), playStation 2 
rental (and games), combi TV, combi TV with DVD, radio, 
DVD player,  video player, digital photos for ID and ski-
passes, batteries, memory cards, cameras, albums, frames, 
vintage postcards, traditional etchings, audio cassettes, 
video cassettes, video camera cassettes.
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ETS ARLOT 	 	 A	J5
29 avenue de la Muzelle
Immeuble la Mercandière
Tél. : +33 (0)4 76 79 21 83
arlots@aol.com
www.extra.fr

Ouvert tous les jours de 8h à 12h30 et de 14h à 19h30.
Le magasin incontournable de la station où l'on trouve : 
Bricolage, TV LCD ou LED, mobilier de montagne, 
électroménager, luminaire, linge de maison, 
petit électroménager, électricité, quincaillerie, 
droguerie. Livraison et mise en service gratuites de 
l'électroménager.

Open daily from 8am to 12.30pm and from 2pm to 
7.30pm.
The resort’s unmissable shop, somewhere to find: DIY, LCD 
and LED TVs, mountain furniture, white goods, lighting, 
household linen, small household goods, electronic items, 
hardware, chemists. 
Free white goods delivery and installation service.

MAGASINS DE SPORT 
SPORT EQUIPMENT
t

...............................................................................................................

2 ALPES 1600 SPORT 	 	 AK5
37 avenue de la Muzelle
Immeuble Equinoxe
Tél. : +33 (0)4 76 11 38 01 
verdure-patrick@orange.fr
www.intersport-2alpes.com

Nouveau magasin ouvert tous les jours de 9h à 19h non-stop.
Vente de skis / chaussures / snowboard neufs ou 
occasion.
Accessoires.

New shop open daily from 9am to 7pm non-stop.
Skis / Boots / Snowboards for sale, new or second-hand.
Accessories.

...............................................................................................................

2 ALPES SPORT EMOTION
SKIMIUM 	 	 A	K5
33 avenue de la Muzelle
Immeuble le Skieur
Tél. : +33 (0)4 76 79 20 93
sportemotion@orange.fr
www.2alpes-sportemotion.com

Ouvert 7j/7 de 8h30 à 19h30.
Au pied des pistes, face à l’ESF Champamé. 
Stationnement gratuit devant le magasin.

LOCATION SKI EN LIGNE 
www.2alpes-sportemotion.com : matériel récent, de 
qualité. 

Matériel ski/snowboard : Armada, Bataleon, Dupraz, 
Vuarnez, DPS, Scott, Line, Nordica, K2, Volkl, Atomic, 
Burton, 5150, Full Tilt, Head, Dalbello, Faction, Black 
Crows, F2, Coreupt, Deeluxe, Arva, Fatcan. Tests avant 
achat, entretien et adaptation chaussures gratuits.
Vêtements (adulte, enfant/junior, bébé) : Schöffel, Millet, 
Haglofs, Icepeak…
ACHATS EN LIGNE 
www.sportemotion.fr

Location de VTT Scott, Morewood et Kona. Parc neuf 
chaque année. 
Troy Lee Design, Indem, IXS, Kali, Maxxis, Shimano, 
100%…
LOCATION VTT EN LIGNE sur 
www.vtt-2alpes.com

Open 7 days a week, from 8.30am to 7.30pm.
At the foot of the slopes, opposite the Champamé French 
Ski School. Free parking in front of the shop.
ONLINE SKI RENTAL www.2alpes-sportemotion.com: 
modern, good quality equipment. 
Skiing/snowboarding equipment: Armada, Bataleon, 
Dupraz, Vuarnez, DPS, Scott, Line, Nordica, K2, Volkl, 
Atomic, Burton, 5150, Full Tilt, Head, Dalbello, Faction, 
Black Crows, F2, Coreupt, Deeluxe, Arva, Fatcan. Test 
equipment before you buy, free boot maintenance and 
fitting.
Clothing (Adults, children/juniors/babies): Schöffel, Millet, 
Haglofs, Icepeak…

ONLINE SHOP: www.sportemotion.fr
Hire VTT Scott, Morewood and Kona. New stock every 
year. 
Troy Lee Design, Indem, IXS, Kali, Maxxis, Shimano, 
100%...
ONLINE MOUNTAIN BIKE HIRE at: www.vtt-2alpes.com
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AALBORG SPORT 	 	 A	R4
5 rue de Tête Moute - Hôtel Aalborg
Tél. : +33 (0)9 66 13 70 88
aaldode@orange.fr
www.aalborg-sports.com

Ouvert tous les jours de 8h30 à 18h30 non-stop.
Magasin spécialisé dans l'accueil des familles avec des 
enfants en bas âge.
Garde de ski comprise dans le tarif.

Open every day from 8.30am to 6.30pm non stop.
Shop specialized for family with young children.
Free ski lockers.

...............................................................................................................

ALP’SKI SKIMIUM 	 	 A	R5
108 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 84
alpski@wanadoo.fr
www.alpski.fr

Ouvert de 8h45 à 12h30 et de 14h30 à 19h30. Vente 
de vêtements techniques ski-tennis, sportswear, mode. 
Préparation et réparation ski-tennis.
Partenaire Décathlon. Réservation skis par Internet.
Situation dans l'avenue principale et à 400 mètres de la 
télécabine de Venosc. 
Navette gratuite des 2 Alpes, arrêt n°4.

Open from 8.45am to 12.30pm and from 2.30pm to 
7.30pm.
Ski-tennis technical clothing, sportswear, fashion.
Ski-tennis equipment preparation and repairs.
Decathlon partner.
Online ski booking.
Located on the main avenue, 400 metres from the Venosc 
gondola lift. Free Les 2 Alpes shuttle bus, stop n°4.

...............................................................................................................

ALPHA SPORT 2000 	 A	S5
112 avenue de la Muzelle
Immeuble les Bleuets
Tél. : +33 (0)4 76 80 52 40
alphasports@free.fr
www.location-ski-2-alpes.com/fr/

Ouvert tous les jours de 8h30 à 20h. Boutique Oxbow, 
shopping shop Helly Hansen, Pro shop Flow, distributeur 
Pull-In, Crocs, Bollé, Columbia.

Open daily from 8.30am to 8pm.
Oxbow, Helly Hansen, Pro shop Flow shop, Pull-In, Crocs, 
Bollé and Columbia distributor.

...............................................................................................................

ALPISKI DISCOUNT 1800 	 A	F1
6 Hameau des Ecrins - Les 2 Alpes 1800
Tél. : +33 (0)4 76 79 20 81 
cyril.audeoud@my-ski.fr
www.alpiski.com

Ouvert tous les jours de 9h à 19h.

Opening hours: every day from 9am to 7pm.

...............................................................................................................

ATELIER DU SNOWBOARD 	 A	N4
11, rue des Sagnes - La Croisette
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Tél. : +33 (0)4 76 79 82 89 
atelierdusnow@yahoo.fr
www.atelierdusnowboard.fr

Ouvert tous les jours de 8h30 à 12h30 et de 15h30 
à 19h30. Magasin de snowboard crée par des 
passionnés pour des passionnés dans une ambiance 
core et underground, tout pour pratiquer en décalé.

Open daily from 8.30pm to 12.30pm and from 3.30pm 
to 7.30pm.
Snowboarding shop run by enthusiasts for enthusiasts, with 
a 'core' underground atmosphere, everything you need for 
original snowboarding.

...............................................................................................................

BILLABONG 	 	 A	04
88 bis Avenue de la Muzelle
Chalet Lauranoure
Tél. +33 (0)4 76 11 32 45
contact@superwhitestore.com
www.superwhitestore.com

La boutique Billabong vous accueille tous les jours de 
la semaine de 9h à 12h30 et de 14h30 à 19h30 et le 
samedi de 9h à 19h30.
Les dernières nouveautés sont présentées pour vous 
équiper au complet.
La boutique dispose également d’un parc de location 
avec tous les produits de l’année.
Vous pouvez également retrouver une sélection de 
nos meilleurs marques Billabong, Volcom, DC, Nixon, 
Element, Nike, Skullcandy, Gopro, Electric, VZ sur notre 
site de vente en ligne. 

The Billabong shop welcomes you every day during the 
week from 9am to 12.30pm and from 2.30pm to 7.30pm 
and on Saturdays from 9am to 7.30pm.
The latest equipment is on display to get you kitted out from 
head to toe.
The shop hires out equipment including the year’s newest 
releases.
You will also find a selection of our best brands: Billabong, 
Volcom, DC, Nixon, Element, Nike, Skullcandy, Gopro, 
Electric, VZ in our online shop.

...............................................................................................................

BRUN SPORT SKISET 	 A	N4
5 place de 2 Alpes
Tél. : +33 (0)4 76 79 24 08
brunsport@brunsport.com
www.brunsport.com

"Le seul magasin où l'on déchausse devant la porte".
350 m2 pour vous équiper en location comme en vente. 
Gardiennage de skis, même loués ailleurs. Entretien de 
ski (robot Wintersteiger).

"The only shop where you take off your skis off right at the 
door".
350m² to kit you out from head to toe. Equipment for sale 
and hire.
Ski storage, even for skis hired from other shops.
Ski maintenance (wintersteiger machine).

...............................................................................................................

CAMP D’BASE 	 	 A	S4
7 rue des Vikings
Immeuble le Refuge du Diable
Tél. : +33 (0)4 76 80 51 11 
campdbase@orange.fr
www.campdbase.com

Ouverture tous les jours de 8h30 à 19h30.
Patrick est heureux de vous accueillir cet hiver avec 
toute son équipe. Les plus grandes marques de skis et 
chaussures en vente et location, Rossignol, Dynastar, 
Fisher, Volk, Tecnica, Lange, Conformable SuperFeet.
Nous vous offrons le confort, toutes nos chaussures 
de location vous sont proposées avec des semelles 
superFeet. 
Gardiennage de skis aux pieds des pistes dans casiers 
individuels et chauffés. Sèche chaussure individuel.
Visite virtuel de notre magasin http://www.enimages.
net/visites/isere/les-2-alpes/hiver/commerces/camp-
base/visite.html

Open daily from 8.30am to 7.30pm. 
Patrick and his entire team are delighted to welcome you 
this winter. The biggest ski and boot brand names for sale 
and for hire: Rossignol, Dynastar, Fisher, Volk, Tecnica, 
Lange, Conformable SuperFeet.
All of our hire boots are really comfortable to wear thanks to 
their SuperFeet insoles.
Ski storage at the bottom of the slopes in individual, heated 
lockers. Individual boot driers.
Virtual tour of our shop http://www.enimages.net/visites/
isere/les-2-alpes/hiver/commerces/camp-base/visite.html

...............................................................................................................

CARREL SPORTS	  	 A	S5
SKI RÉPUBLIQUE
103 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 11 38 46
carrelsports@free.fr
http://carrel2alpes.snowperformances.com
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Ouvert tous les jours de 9h à 12h et de 14h à 20h.
Location et vente de skis haut de gamme. Vente 
d'accessoires et de vêtements techniques.
Atelier professionnel de Boot-Fitting. Atelier d'entretien 
des skis. 

Open daily from 9am to 12noon and from 2pm to 8pm.
Top of the range skis for sale and for hire.
Accessories and technical clothing for sale.
Professional Boot-Fitting workshop.
Ski maintenance workshop.

...............................................................................................................

CH INTERSPORT 	 	 A	M4
72 avenue de la Muzelle
Immeuble Le Stellalpes
Tél. : +33 (0)4 76 79 22 36 
ch.intersport2alpes@wanadoo.fr
www.ch-sports.fr

Ouvert tous les jours de 8h à 19h30.
Le seul magasin où tous les produits vendus "skis", sont 
en tests. Skis Ferrari, Dynastar, Rossignol, Salomon, skis 
Lacroix, Head, Atomic, Tecno pro.
De très belles marques originales de vêtements et surtout 
du service, et comme toujours l'entretien gratuit des skis 
achetés neufs chez nous.

Open daily from 8am to 7.30pm.
The only shop where all of the ski products for sale are 
available to try out first. Skis: Ferrari, Dynastar, Rossignol, 
Salomon, skis Lacroix, Head, Atomic, Tecno pro.
Fantastic original brand name clothing and above all, 
great service, and as always, free maintenance for any skis 
bought new from us.

...............................................................................................................

CHALVIN SPORTS TWINNER A	L5
36 avenue de la Muzelle
Immeuble Le Gilelia
Tél. : +33 (0)4 76 79 21 56 
chalvin.sports@wanadoo.fr
www.twinner-2alpes-chalvin-sports.fr

Ouvert tous les jours de 8h30 à 19h30.
Vous trouverez les marques Degré 7, Duvillard, Dar to 
be.
Vente et location de matériel.
Gardiennage de ski

Open daily from 8.30am to 7.30pm.
Find the following brand names: Degré 7, Duvillard, Dar 
to be.
Equipment for sale and available to hire.
Ski storage.

...............................................................................................................

COING SPORTS 	 	 A	L5
41 avenue de la Muzelle
Immeuble le Kandahar
Tél. : +33 (0)6 30 60 89 24
mandyjoly@orange.fr

Mandy et Alexandre sont heureux de vous accueillir tous 
les jours de 8h30 à 20h.
Vente de vêtements techniques, prêt à porter et 
chaussures haut de gamme : Rossignol, Castel Bajac, 
Pajar, Jean-Paul Gauthier, Lagerfeld, US Polo et bien 
d'autres.
Vente et location de matériel de ski.
Garde de ski.
Une équipe à votre écoute, pour vous conseiller et 
satisfaire au mieux votre demande.

Mandy and Alexandre are delighted to welcome you daily 
from 8.30am to 8pm.
Technical clothing, fashion and top of the range boots for 
sale: Rossignol, Castel Bajac, Pajar, Jean-Paul Gauthier, 
Lagerfeld, US Polo and many more.
Ski equipment for sale and available to hire.
Ski storage.
A team at your service, to advise you and satisfy your every 
need.

...............................................................................................................

LA DATCHA 	 	 A	I5
21 avenue de la Muzelle
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Tél. : +33 (0)4 76 80 19 58
info@ladatcha.fr
www.ladatcha.fr

Ouvert en hiver, tous les jours de 8h30 à 19h non-stop 
et le mercredi de 13h à 19h.
Une équipe dynamique motivée dans un nouveau décor 
au service d'une large clientèle.
Faible attente à la location.

Open daily in winter from 8.30am to 7pm non-stop and on 
Wednesdays from 1pm to 7pm. 
An energetic, motivated team in a newly decorated shop, 
serving a large number of clients.
Short waiting times for hire equipment.

...............................................................................................................

DODE SPORTS TWINNER 	 A	04
Place des 2 Alpes
Immeuble le Meijotel
Tél. : +33 (0)4 76 80 54 73
dode.sports@orange.fr
www.twinner-2alpes-centre.fr/

Ouvert tous les jours de 8h30 à 19h30.
Vente de vêtements haut de gamme. Bogner, Zéro RH+, 
Dolomite, The North Face, O'Neill, Oakley (vêtements, 
masques et lunettes). 
Une équipe dynamique à votre disposition pour vous 
conseiller dans vos achats mais aussi dans le choix de 
votre matériel de ski !
Service de navette pour la prise du matériel de location 
le premier jour et pour le retour du matériel le dernier 
jour.

Open daily from 8.30am to 7.30pm.
Top of the range clothing for sale: Bogner, Zéro RH+, 
Dolomite, The North Face, O'Neill, Oakley (clothing, ski 
goggles and sunglasses).  An energetic team is available 
to advise you on purchases as well as choosing your 
ski equipment!  Shuttle bus service for picking up hire 
equipment on your first day and returning it on your last day.

...............................................................................................................

LA FABRIK 	 	 A	M4
70 avenue de la Muzelle
Immeuble Les Eperons 1
Tél. : +33 (0)4 76 80 24 01 
lafabrik2alpes@orange.fr

Ouvert tous les jours de 8h30 à 20h30 non-stop au 
centre station.

Location, test et vente de ski et snowboard made in 
Europe, freestyle et freeride.
Réparation et entretien à la main de toutes marques.
Location de caméras embarquées et sac pelle, sonde, DVA.

Open daily from 8.30am to 8.30pm non-stop in the resort 
centre.
Made in Europe freestyle and freeride skis and snowboards 
for hire, testing and for sale.
Hand repairs and maintenance for all brands.
On board cameras and shovel, probe and DVA avalanche 
rescue kits for hire.

...............................................................................................................

FUSALP / CRIST’ALP SPORTS 	A	05
73 avenue de la Muzelle
Galerie les Alpinistes
Tél. : +33 (0)4 76 79 27 00
cristalp-fusalp@orange.fr

Ouverture de 9h30 à 12h30 et 14h30 à 19h30.
Collection Fusalp. Collection Fusalp 1952.
Timberland homme. 
Collection Barts.
Bagagerie Barts.
Chaussure.
Lunettes.
Casque Osbé.

Open from 9.30am to 12.30pm and from 2.30pm to 
7.30pm.
Fusalp Collection. Fusalp 1952 Collection. Timberland 
Men’s Range. Barts Collection.
Barts luggage.
Boots.
Sunglasses.
Osbé Helmet.

...............................................................................................................

HIBERNATUS SKI SET 	 A	S5
116 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 52 89 
hibernatus@orange.fr
www.hibertanus-les2alpes.com

Ouvert tous les jours de 8h30 à 19h30.
Le magasin Hibernatus est situé avenue de la Muzelle.
Hibernatus vous propose la location et la vente de 
skis (Head, Rossignol, Dynastar, Salomon, Coreupt) et 
snowboard (Burton et Salomon). Ainsi que la vente de 
textile (Bench, la Fée Maraboutée).
Hibernatus c'est plus de trente ans d'existence aux 2 
Alpes.
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Open daily from 8.30am to 7.30pm.
The Hibernatus shop is located on la Muzelle Avenue.
Hibernatus offers skis (Head, Rossignol, Dynastar, Salomon, 
Coreupt) and snowboards (Burton and Salomon) for sale 
and hire.
As well as clothing for sale (Bench, la Fée Maraboutée).
Hibernatus has been present in Les 2 Alpes for over thirty 
years.

...............................................................................................................

HORS LIMITE 	 	 A	S5
1 rue du Cairou
Tél. : +33 (0)4 76 80 99 76 
horslimites.2alpes@gmail.com
www.horslimites-2alpes.com

Ouvert tous les jours de 8h30 à 19h30 non stop.
Centre Test "Majesty". Location, vente et entretien de ski 
et de snowboard.
Possibilité de réservation en ligne.
Vêtements techniques, accessoires, prêt à porter.

Open daily from 8.30am to 7.30pm non-stop.
"Majesty" Test Centre.
Ski and snowboard hire, sale and maintenance.
Online booking available.
Technical clothing, accessories, fashion.

...............................................................................................................

INTERSPORT 	 	 A	I5
22 avenue de la Muzelle
Les Crocus
Tél. +33 (0)4 76 79 22 14 
verdure-patrick@orange.fr
www.intersport-2alpes.com

Ouvert en Hiver tous les jours de 8h30 à 19h.
Vente de combinaison pour adultes et enfants.

Open in Winter daily from 8.30am to 7pm.
Adult and children’s ski clothing.

...............................................................................................................

INTERSPORT CABOURG 	 A	R4-5
19 rue des Vikings
Immeuble le Cabourg A
Tél. : +33 (0)4 76 80 51 86 
intersport2alpes@orange.fr

www.intersport-rent.fr/rent/page/station.
aspx?station=100

Ouvert tous les jours de 8h30 à 19h30.
Situé au pied des pistes.
Facilité de stationnement. Possibilité de réserver à 
distance par le site Internet.

Open daily from 8.30am to 7.30pm.
Situated at the foot of the slopes.
Easy parking. Online booking available.

...............................................................................................................

INTERSPORT 
FLOCONS D’OR 	 	 A	ST/7-8
Rue des Soleils
Bâtiment le Flocon d’Or
Tél. : +33 (0)4 76 79 01 65
intersport-sunski@orange.fr
www.intersport-rent.fr/rent/page/station.
aspx?station=100

Ouvert le lundi, mardi, mercredi, jeudi de 8h30 à 
10h30 et de 17h à 19h.Vendredi, samedi et dimanche  
de 8h30 à 20h.

Open Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday from 
8.30am to 10.30am and from 5pm to 7pm.
Friday, Saturday and Sunday from 8.30am to 8pm.

...............................................................................................................

INTERSPORT LUTINS 	 A	04
84 avenue de la Muzelle
Immeuble les Lutins
Tél. : +33 (0)4 76 79 06 24
intersport2alpes@orange.fr
www.intersport-rent.fr/rent/page/station.
aspx?station=100

Ouvert en saison tous les jours de 9h à 19h30 pendant 
les vacances scolaires et weekend.
Hors vacances scolaires ouvert de 9h à 12h30 et du 14h 
à 19h30.
Situé en plein centre des 2 Alpes à seulement 100m du 
Jandri Express. Possibilité de réserver à distance par le 
site internet.

Open daily during the season from 9am to 7.30pm during 
school holidays and weekends.
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Outside of school holidays open from 9am to 12.30pm and 
2pm to 7.30pm.
Situated right in the heart of les 2 Alpes just 100 metres 
from the Jandri Express. Online booking available.

...............................................................................................................

JACQUES SPORT 	 	 A	S4
11 rue des Vikings
Immeuble le 3300
Tél. : +33 (0)4 76 80 53 56 
jacques.sports@wanadoo.fr
www.sport2000-les2alpes.com

Ouvert de 8h30 à 19h30.
Situé au pied des pistes, à 30 mètres du rassemblement 
ESF de Côte Brune, à côté du télésiège du Diable et des 
caisses des remontées mécaniques.
Vente accessoires et vêtements Duvillard, Millet, Dare 
2B, Colmar, Goldwin, Bergans...
Vous pouvez réserver votre location sur notre site 
Internet.

Open from 8.30am to 7.30pm.
Situated at the foot of the slopes, 30 metres from the Côte 
Brune French Ski School meeting point next to the Le Diable 
chair lift and the ski pass desks.
Clothing and accessories for sale 
Duvillard, Millet, Dare 2B, Colmar, Goldwin, Bergans...
You can book your hire equipment on our website.

MAGIC SPORT 	 	 A	05
73 avenue de la Muzelle
Galerie les Alpinistes

Tél. : +33 (0)4 76 79 22 53 
magic-sport@wanadoo.fr
www.magicsport.fr

Magasin situé en plein centre de la station ouvert tous 
les jours 8h30 à 19h30.
Garde de ski.
Marques : Rossignol, Bollé, Barts, Level, Scott, Dynastar, 
Eider, Lutha, Arko, Hi-Tec, Anon, Buff et Loubsol.
Réservation du matériel sur notre site internet -25 %. 
Livraison du matériel de ski à domicile, gratuit.

Shop situated right at the heart of the resort open daily from 
8.30am to 7.30pm.
Ski storage.
Brands: Rossignol, Bollé, Barts, Level, Scott, Dynastar, Eider, 
Lutha, Arko, Hi-Tec, Anon, Buff and Loubsol. 
Book your hire equipment on our website and receive a 
25% discount. 
Ski equipment delivered to your accommodation free of charge.

...............................................................................................................

MILOU SPORT 	 	 A	T5
126 avenue de la Muzelle
Chalet Milou
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 42 
milousports@orange.fr
www.milou-sports.com

Ouvert de 8h30 à 12h30 et de 14h à 19h30 et de 8h15 
à 19h30 pendant les vacances scolaires.
Soucieux du bon déroulement de votre séjour, l'équipe 
de Milou Sports personnalisera l'accueil et le service, 
lors de votre passage parmi nous.
Cette année l'atelier s'est doté de la toute nouvelle 
AFFUTEUSE CERAMIQUE "TRIM JET".
Skiez en toute sécurité avec du matériel préparé, 
bichonné par nos soins !

Open from 8.30am to 12.30pm and from 2pm to 7.30pm 
and 8.15am to 7.30pm during the school holidays.
So your stay goes as smoothly as possible, Milou Sports' 
team will provide a personalised welcome and service 
when you come to visit us.
This year the workshop boasts a brand new “TRIM JET” 
CERAMIC GRINDER. 
Ski in complete safety onexpertly prepared equipment!

...............................................................................................................

NOËL SPORT 	 	 A	P5
92 avenue de la Muzelle
Chalet Noël Martin
Tél. : +33 (0)4 76 79 21 84 
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noelsport.pentecote@orange.fr
www.noelsports-les2alpes.com

Ouvert tous les jours. En semaine de 9h à 12h30 et 
de 14h30 à 19h30, le week-end et durant toutes les 
vacances scolaires de 9h à 19h30.
Depuis 50 ans, boutique spécialiste de la chaussure, 
vêtement de ski et prêt à porter homme, femme, enfant.
Timberland, Descente, Free Lance, Degré 7 enfant, 
Sorel.
Vente de ski.
Service de gardiennage. Service entretien des skis.

Open daily. During the week from 9am to 12.30pm and 
2.30pm to 7.30pm and at the weekend and in school 
holidays between 9am and 7.30pm.
A specialist boot, ski clothing and fashion shop for men, 
women and children for 50 years.
Timberland, Descente, Free Lance, Degré 7 enfant, Sorel.
Skis for sale.
Storage service.
Ski maintenance.

...............................................................................................................

ONE LOVE 	 	 A	N4
69 avenue de la Muzelle
Galerie l'Arlequin
Tél. : +33 (0)6 15 42 49 68
onelove2alpes@hotmail.fr
www.onelovestore.fr

Premier pro-shop PICTURE ORGANIC CLOTHING, 
découvrez un univers atypique, un concept original tenu 
par des passionnés !
Spécialiste snowboard.
Board testée et approuvée, boots fitting.

PICTURE ORGANIC CLOTHING Premier Pro Shop, discover 
an extraordinary world; an original concept run by real 
enthusiasts! 
Snowboarding specialist.
Tested and approved boards, boot fittings.

...............................................................................................................

SCHUSS SPORTS TWINNER A	T5
4 place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 98 
schuss.twinner@wanadoo.fr
www.twinner-2alpes-venosc.fr

Ouvert de 8h30 à 20h, vacances scolaires et week-end.
Ouvert de 8h30 à 13h00 et de 14h à 19h30, hors 
vacances scolaires et hors week-end.
Magasin idéalement situé à proximité de la caisse de 
forfaits, du télésiège du Diable, télésiège de Super 
Venosc (domaine de Vallée Blanche) et de la télécabine 
de Venosc. Vêtements de ski Homme, Femme, Enfant : 
Napapijri, Kjus, Spyder, O’Neil, Orage, Sportalm, 
Rossignol+Castelbajac, Peak Performance.Prêt-à-porter 
Elisa Cavaletti, Oakwood, Deha, R867, Gaastra. 
Accessoires & bijoux.

Open from 8.30am to 8pm during school holidays and at 
weekends.
Open from 8.30am to 1pm and from 2pm to 7.30pm, 
outside school holidays and during the week.
An ideally situated shop close to the ski pass desk, the Le 
Diable chair lift, the Super Venosc chair lift (Vallée Blanche 
ski area) and the Venosc gondola lift.
Men’s, Women’s and Children’s ski equipment: 
Napapijri, Kjus, Spyder, O’Neil, Orage, Sportalm, 
Rossignol+Castelbajac, Peak Performance.Elisa Cavaletti, 
Oakwood, Deha, R867, Gaastra fashion. Accessories and 
jewellery.

...............................................................................................................

SKI EXTRÊME 	 	 A	Q5
102 avenue de la Muzelle
Immeuble la Résidence
Tél. : +33 (0)4 76 79 09 48
skiextreme2alpes@gmail.com
www.location-ski-les2alpes.fr

Ouvert tous les jours de 9h à 12h30 et de 14h30 à 
19h30, et le week-end de 8h30 à 19h30.
Fait par les skieurs pour les skieurs.

Open daily from 9am to 12.30pm and from 2.30pm to 
7.30pm, and at weekends from 8.30am to 7.30pm.
Made by skiers for skiers.

...............................................................................................................

LA SKIRIE SPORT 2000 	 A	M4
70 avenue de la Muzelle
Immeuble l'Eperon 1
Tél. : +33 (0)4 76 79 22 25 
laskirie@gmail.com
www.laskirie.com
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En saison ouvert tous les jours de 8h à 19h30.
Votre surf shop sur la station : Nitro, Salomon, Drake, 
Northwave, Yes, Jones, Morrow, Nidecker, K2, 
Dynastar, Rossignol, Head, Atomic.
Vente de chaussures de ski, avec espace bootfeeting.
Ski shop : testez vos skis avant de les acheter. Location 
de ski et snowboard.
Vente en ligne sur www.laskirie.com

During the season daily from 8am to 7.30pm.
Your snowboarding shop in the resort: Nitro, Salomon, 
Drake, Northwave, Yes, Jones, Morrow, Nidecker, K2, 
Dynastar, Rossignol, Head, Atomic.
Ski boots for sale, with Bootfeeting area.
Ski shop: test your skis before buying them.
Ski and snowboard hire.
Online shop at www.laskirie.com

...............................................................................................................

SL SPORTS 1800 	 	 A	E-F1
SKIMIUM.COM
Grande Place - 2 Alpes 1800
BP 19
Tél. +33 (0)4 76 79 94 26
samuel.poivre@orange.fr
www.skimium.fr/store/sl-sports-103

Ouvert en saison, 7/7 de 8h30 à 19h.
Réparation de ski avec robot automatisé pour la 
structuration des semelles et affûtage des carres avec 
disques céramiques de 90° à 87°.

Open during the season, 7 days a week from 8.30am to 
7pm.
Automatic machine ski repair that prepare the base of your 
skis and sharpens their edges using ceramic discs from 90° 
to 87°.

...............................................................................................................

SL SPORTS SKI CENTER 	 A	E-F1
SKIMIUM.COM
Centre d'Animation - Les 2 Alpes 1800
BP 19
Tél. : +33 (0)6 66 05 81 87
samuel.poivre@orange.fr
www.skimium.fr/store/sl-sports-skicenter-245

Ouvert de 8h30 à 19h.

Opening hours: 8.30am to 7pm.

...............................................................................................................

SLIDE PLANET SKI SET 	 A	N4
82 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 04 71 
cyril.audeoud@my-ski.fr
www.my-ski.fr/location-ski-station/les-2-alpes/

Ouvert en saison, tous les jours de 8h30 à 19h.

Open during the season, daily from 8.30am to 7pm.

...............................................................................................................

SPORT 2000 FL SPORT 	 A	H2
Place des Arcades
Hameau de la Meije
Tél. : +33 (0)4 76 79 09 63
flsport2alpes@orange.fr
www.flsport.sport2000.fr

Ouvert tous les jours de 8h30 à 19h non-stop et 19h30 
pendant les vacances scolaires.
Location de ski de randonnée. 
Relais Dynafit. Textile Dynafit.
Organisateur de soirée nocturne en ski de randonnée en 
partenariat avec le bureau des guides.
Location de textile enfant degré 7 (4 à 12 ans). 

Open daily from 8.30am to 7pm non-stop and until 7.30pm 
during school holidays.
Ski touring equipment available for hire. Relais Dynafit. 
Dynafit clothing.
We organise night-time ski touring in partnership with the 
guides’ office.
Degré 7 children’s clothing available to hire (4 to 12 years).

...............................................................................................................

SPORT EMOTION CENTRE – SKIMIUM 
/ MILLET EXPERT SHOP 	 A	05
69 avenue de la Muzelle
Immeuble Arlequin
Tél. : +33 (0)4 76 80 79 24
sportemotioncentre@orange.fr
www.2alpes-sportemotion.com

Ouvert 7j/7 de 8h30 à 19h30. Situé Plein Centre, sur 
l’avenue de la Muzelle. 
Face à la place des 2 Alpes, point de départ du 
Télécabine du Jandri Express vers le glacier. 
Face aux caisses des remontées mécaniques et aux 
bureaux de l’ESF et de l’ESI.
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Location de ski et snowboard, raquettes, luges… Local 
moderne et équipements neufs. Modèles vedettes 
de l'année, modèles exclusifs de skis et snowboards.
Gardiennage et entretien du matériel pour les clients.
MILLET EXPERT SHOP : magasin dédié à la marque 
Millet : ski, montagne, alpinisme, escalade, rando... en 
textile, chaussures et accessoires.
RESERVEZ VOS SKIS / SNOW en ligne 
sur www.2alpes-sportemotion.com 
RESERVEZ VOTRE VTT en ligne sur www.vtt-2alpes.com 
ACHETEZ EN LIGNE sur www.sportemotion.fr

Open 7 days a week from 8.30am to 7.30pm.
Situated at the heart of the resort, on Avenue de la Muzelle. 
Opposite the Place des 2 Alpes, where the Jandri Express 
cable car leaves for the glacier. Opposite the ski pass desks 
and the ESF and ESI ski schools.
Ski and snowboard hire, toboggans… new premises and 
modern equipment, exclusive ski and snowboard models.
Equipment storage and maintenance for clients.
MILLET EXPERT SHOP: shop dedicated to the Millet brand: 
ski, mountains, mountaineering, climbing, hiking… Clothing, 
shoes and accessories.

BOOK YOUR SKIS AND SNOWBOARD online at: 
www.2alpes-sportemotion.com
BOOK YOUR MOUNTAIN BIKE on line at: www.vtt-2alpes.
com
BUY ONLINE at: www.sportemotion.fr

.............................................................................................................

SPORTEMOTION.FR 	 A	K5
33 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 20 93
contact@sportemotion.fr
www.sportemotion.fr

Ouvert du lundi au vendredi de 8h30 à 12h30 et de 
14h30 à 17h30.
Réservez et achetez en ligne sur www.sportemotion.
fr votre matériel et vos vêtements ou accessoires de 
glisse, montagne, VTT, rando/outdoor, trottinette, skate 
et longboard, escalade, via ferrata, piscine... et venez le 
retirer sur place lorsque vous êtes aux Deux Alpes !
De nombreuses marques parmi les plus prestigieuses 
ou les plus "core" dans tous les domaines du ski, 
snowboard et VTT de descente.
ACHETEZ EN LIGNE sur www.sportemotion.fr
RESERVEZ VOS SKIS / SNOW en ligne 
sur www.2alpes-sportemotion.com
RESERVEZ VOTRE VTT en ligne sur www.vtt-2alpes.com

Open from Monday to Friday from 8.30am to 12.30pm 
and from 2.30pm to 5.30pm.
Book and buy your snowsports, mountain, hiking, 
scootering, skateboarding, longboarding, via ferrata, 
swimming equipment, clothing and accessories online at 
www.sportemotion.fr and collect it on site when you get to 
Les Deux Alpes! 
A number of brands including the most prestigious and 
“core” names in the fields of skiing, snowboarding and 
Alpine mountain biking.

BUY ONLINE at: www.sportemotion.fr
BOOK YOUR MOUNTAIN BIKING EQUIPMENT online at: 
www.vtt-2alpes.com
BOOK YOUR SKI AND SNOWBOARDING EQUIPMENT 
online at: www.2alpes-sportemotion.com

.............................................................................................................

SPORT VILLAGE 1800 SKI SET A	F2
Hameau de la Meije 15
Grande Place - Les 2 Alpes 1800
Tél. : +33 (0)4 76 79 50 88 
cyril.audeoud@my-ski.fr
www.skiset.com

En hiver tous les jours de 8h30 à 19h.

In Winter, daily from 8.30am to 7pm.

...............................................................................................................

VENOSC SPORT 	 	 A	U5
5 place de Venosc
Immeuble le Pelvoux
Tél. +33 (0)4 76 79 52 38 
yves.durdan@neuf.fr
www.venosc-sports.com

Yves Durdan, guide de haute montagne et son équipe, 
vous accueillent tous les jours de 8h30 à 18h30 pendant 
l'hiver.
Au magasin école de ski et école de ski de randonnée 
avec moniteur de ski et guide de haute montagne.
Cours de ski, raquette et ski de randonnée.

Yves Durdan, a high mountain guide and his team welcome 
you every day from 8.30am to 6.30pm during the winter.
Ski school and ski touring school shop with a ski instructor 
and high mountain guide.
Ski lessons, snowshoeing and ski touring.
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PHOTO, VIDÉO 
PHOTOGRAPHER, VIDEO
t

...............................................................................................................

ATELIER MONTAGN’ART 	 A	S5
114 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 58 08 
photo2alpes@orange.fr
www.photo-2alpes.com

Ouvert tous les jours de 9h30 à 12h30 et de 15h à 
19h30 et ouvert pendant les vacances de la toussaint.
Studio retro permanent avec costumes d'époque.
Tous travaux photo numérique. Photo de sport (ski, 
parapente, VTT). 

Open daily from 9.30am to 12.30pm and from 3pm to 
7.30pm and open during the October half term holiday.
Permanent ‘retro’ studio with period costumes.
All digital photography jobs. Sports photography (skiing-
paragliding-mountain biking). 

...............................................................................................................

PHOTO ÉVASION 	 	 A	M4
61, avenue de la Muzelle
Galerie la Sénéou
Tél. : +33 (0)4 76 11 30 41 
studio-photoevasion@wanadoo.fr

Ouvert tous les jours de 9h à 20h.
Photographe-filmeur, prises de vue sur les pistes, noir 
et blanc ou couleur, portraits, photos de famille, photos 
sportives. Possibilité de rdv.
Vente de matériel, photos d'identité.
Graphisme, création logos, affiches, flyers, cartes de 
visite...

Open daily from 9am to 8pm.
Photography and filming, photos on the slopes, black and 
white or colour, portraits, family photos, sports photos.
Appointments available.
Equipment sale, ID photography.
Graphic design, logo design, posters, flyers, business 
cards…

PRESSE 
BOOK SHOP
t

...............................................................................................................

MAISON DE LA PRESSE 	 A	Q5
96 avenue de la Muzelle
Le Champagne
Tél. : +33 (0)4 76 80 52 85
balmepresse.fr@orange.fr

Ouvert à l'année : en saison de 8h30 à 12h30 et de 
14h30 à 19h30 en intersaison le matin de 8h45 à 
12h15, fermé le jeudi.
La Maison de la presse vous propose un tee shop 2 
Alpes, articles souvenirs 2 Alpes, carterie, librairie, 
photocopies couleurs, peluches, jouets, produits 
régionaux, produits licencés : Scheich, Hello Kitty, 
Top Model, Victorinox, téléphonie, LOTO, cigarettes 
électroniques. Free mobile.

Open all year round: during the season from 8.30am to 
12.30pm and from 2.30pm to 7.30pm, out of season from 
8.45am to 12.15pm, closed on Thursdays.
The Maison de la Presse newsagents also offers a Les 
2 Alpes t-shirt shop, Les 2 Alpes souvenirs, postcards, 
bookshop, colour photocopying, soft toys, games, local 
products, branded products by:
Scheich, Hello Kitty, Top Model, Victorinox, public 
telephone, LOTO, E-cigarettes. Free mobile.

...............................................................................................................

PRESSE OLYMPE 	 	 A	I5
24 avenue de la Muzelle
Immeuble L'Olympe
Tél. : +33 (0)4 76 79 05 70 
johann.ecolasse@orange.fr

Ouvert de 8h30 à 12h30 et de 15h à 19h30.
Souvenirs, t-shirt, jouets, librairie, miel, confiture, 
papèterie

Open from 8.30am to 12.30pm and from 3pm to 7.30pm.
Souvenirs, t-shirts, toys, bookshop, honey, jam, stationery.
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PRÊT À PORTER 
FASHION
t

...............................................................................................................

AMAZONES 	 	 A	M4
61 avenue de la Muzelle
Galerie la Sénéou
Tél. : +33 (0)4 76 79 82 21
marie-helene.gravier@orange.fr

Ouvert 7 jours/7 de 10h à 19h30 non stop.
Boutique dédiée à la femme.
Esprit boudoir et séduction.
Tous les grands noms de la lingerie française : Aubade, 
Simone Pérèle...
Prêt-à-porter Best Mountain, collection Banana Moon...
Et un tout nouvel espace dédié à l'homme...
Une visite s'impose !

Open 7 days a week from 10am to 7.30pm non-stop.
Specialist women’s boutique.
Seductive boudoir feel.
All the major French lingerie brands: Aubade, Simone 
Pérèle...
Ready-to-wear Best Mountain, Banana Moon collection...
And a brand new area dedicated to men… 
A must-visit location!

...............................................................................................................

BACKSIDE 	 	 A	Q5
85 avenue de la Muzelle
Galerie le Tremplin
Tél. / Fax : +33 (0)4 76 79 59 05
backside@orange.fr

Ouverture tous les jours de 10h à 13h et de 15h à 20h.
Boutique prêt-à-porter homme et femme, streetwear, 
jeans wear, accessoires de mode, multi marques... 
Corner enfant et ado.
La boutique branchée de la station.

Open daily from 10am to 1pm and from 3pm to 8pm.
Men’s and women’s fashion, street wear, jeans, fashion 
accessories, multiple brands… Child and teen ranges.
The resort’s trendy fashion boutique.

DC STORE 	 	 A	P5
94 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 68 63
dcstore.les2alpes@gmail.com
www.superwhitestore.com

Ouvert tous les jours de 10h à 12h30 et de 14h30 à 
19h30 sauf le samedi, ouverture non-stop de 10h à 
19h30. 
Fondée par Ken Block, et Damon Way en 1993, DC est 
devenue l'une des marques leader sur le marché des 
« action sports », en seulement 20 ans et est distribuée 
dans le monde entier. Leader en « skate shoes » 
techniques et innovantes, DC SHOES offre une large 
gamme de produits qui comprend des chaussures (pour 
hommes, femmes et enfants), du textile (pour hommes, 
femmes et enfants), des planches, des boots et du 
textile de snowboard, ainsi qu'une gamme complète 
d’accessoires. Ces produits sont déclinés selon deux 
axes majeurs : "action sports" & "Lifestyle" S’appuyant 
sur l’un des fondements essentiels de sa stratégie 
marketing, DC a composé un team professionnel de 
renommée mondiale composé d’athlètes dans plusieurs 
disciplines : le skate, le snowboard, le surf, le BMX et le 
moto-cross. Les athlètes étendent et valorisent la marque 
DC en assurant sa promotion, et développent des 
modèles signés.
DC est une filiale du Groupe QUIKSILVER. Inc
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Open daily: from 10am to 12.30pm and from 2.30pm to 
7.30pm except for Saturdays: open non-stop from 10am to 
7.30pm.
Founded by Ken Block and Damon Way in 1993, DC 
has become a market leader in “action sports” in just 20 
years and is now distributed around the world. A leader 
in technical, innovative “skate shoes”, DC SHOES offers a 
wide range of products including shoes (for men, women 
and children), clothing (for men, women and children), 
snowboards, snowboarding clothes and boots, as well as 
a complete range of accessories. These products come 
under two main headings “action sports” & “lifestyle”. In 
line with a fundamental part of its marketing strategy, DC 
has put together a world-renowned professional team 
comprising athletes in several disciplines: skateboarding, 
snowboarding, surfing, BMX biking and moto-cross. 
Athletes hear and talk about the DC brand while promoting 
it and developing their own personal lines.
DC is a subsidiary of the QUIKSILVER Inc. Group.

...............................................................................................................

FIRST	 	 A04
86 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 27 58

Ouverture de 9h30 à 12h30 puis de 14h30 à 19h30.
Prêt à porter féminin, polaires, parka, sportswear. 

Open from 9.30am to 12.30pm and from 2.30pm to 
7.30pm.
Women’s fashion, fleeces, parkas, sportswear.

...............................................................................................................

SHOP MOI CA	 	 A04
87 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)6 77 19 49 11

Ouverture tous les jours de 10h à 13h et de 15h 
à 19h30. Prêt à porter, sac, bijoux, chaussures, 
accessoires + t-shirt à réalités augmentés...

Open daily from 10am to 1pm and from 3pm to 7.30pm.
Fashion, bags, jewellery, shoes, accessories, augmented 
reality t-shirts...

...............................................................................................................

SPIRIT OF LES 2 ALPES TEE-SHIRTS	 AP5
77 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 00 65
datonic@orange.fr

Ouvert tous les jours de 10h à 12h30 et de 15h à 
19h30.
En plein centre de la station, venez découvrir la plus 
large collection de tee-shirts, polos, sweets et polaires 
pour hommes, femmes et enfants, à l'effigie des 2 Alpes.
Grand choix : plus de 300 modèles.

Open daily from 10am to 12.30pm and from 3pm to 
7.30pm. Come and discover the widest selection of Les 2 
Alpes branded t-shirts, polo necks, sweatshirts and fleeces 
for men, women and children.
Large selection: over 300 models.
...............................................................................................................

SPIRIT OF LES 2 ALPES	 AS5
122 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 00 65
datonic@orange.fr

Ouvert tous les jours de 10h à 12h30 et de 15h à 
19h30.
Venez découvrir la plus large collection de tee-shirts, 
polos, sweets et polaires pour hommes, femmes et 
enfants, à l'effigie des 2 Alpes.
Grand choix : plus de 300 modèles.

Open daily from 10am to 12.30pm and from 3pm to 
7.30pm.
Come and discover the widest selection of Les 2 Alpes 
branded t-shirts, polo necks, sweatshirts and fleeces for 
men, women and children.
Large selection: over 300 models.

...............................................................................................................

STRASS DISCOUNT	 	 AP5
87 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)6 50 79 45 00

Ouvert en saison tous les jours de 10h à 13h et de 15h 
à 20h. Sacs à main, foulards, cosmétiques, lunettes de 
soleil, lingerie, chaussures, parfum, hygiène, onglerie,  
bijoux (et bijoux enfant), ceintures, accessoires divers, 
déguisement. 

Open in the season daily from 10am to 1pm and from 3pm 
to 8pm. 
Handbags, scarves, cosmetics, sunglasses, underwear, 
shoes, perfume, health products, nail bar, jewellery (and 
children’s jewellery), belts, range of accessories, fancy 
dress.
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TANGO 	 	 A	P5
85 avenue de la Muzelle
Galerie le grand Passage
Tél. : +33 (0)4 76 80 54 90 

Ouvert en saison d'hiver 7 jours sur 7 de 10h à 12h30 
et de 15h à 19h30.
Prêt à porter féminin. Présent et exploité par le même 
propriétaire depuis 1975.

Open during the season 7 days a week from 10am to 
12.30pm and from 3pm to 7.30pm.
Women’s fashion.
In the resort and run by the same owner since 1975. 

...............................................................................................................

VOLCOM 	 	 A	P5
88 bis avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 11 32 45
les2alpesstore@volcomeurope.com
www.superwhitestore.com

En saison ouvert tous les jours de 10h à 12h30 et de 
14h30 à 19h30 sauf le samedi de 10h à 19h30.
Volcom est une marque de style de vie moderne qui 
incarne l'esprit créatif de la culture des jeunes.
La société a été fondée sur la libération, l'innovation et 
l'expérimentation tout en restant dédiée à l'effondrement 
des traditions établies.
During the season open daily from 10am to 12.30pm and 
from 2.30pm to 7.30pm.
Volcom is a modern style brand that exudes the creative 
spirit of youth culture. The company was founded on 
freedom, innovation and experimentation and is dedicated 
to breaking with established tradition.

PRODUITS RÉGIONAUX 
LOCAL PRODUCTS
t

...............................................................................................................

LE BON MARCHÉ 	 	 A	S5
112 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 29 07
seve_chouch@yahoo.fr

Ouvert tous les jours :
Dimanche et lundi de 16h30 à 19h30.
Mardi, mercredi, jeudi de 10h30 à 12h30 et de 15h30 
à 19h30.
Vendredi de 9h à 13h et de 15h à 20h.
Samedi de 9h à 12h et de 16h30 à 19h30.
Grand choix de saucissons français fabriqués dans la 
région au meilleur prix.

Open daily:
Sunday and Monday open from 4.30pm to 7.30pm.
Tuesday, Wednesday and Thursday from 10.30am to 
12.30pm and from 3.30m to 7.30pm.
Friday from 9am to 1pm and from 3pm to 8pm.
Saturday from 9am to 12noon and from 4.30pm to 
7.30pm.
Wide choice of locally made French sausages, at the best 
prices.

...............................................................................................................

CHEZ LE GAULOIS 	 	 A	L4
70 avenue de la Muzelle
Immeuble les Eperons B1
Tél. : +33 (0)4 76 79 06 44 
coccilou@yahoo.fr

Ouvert tous les jours non stop à partir de 9h30.
Produits régionaux et artisanaux : charcuterie avec 
mise sous vide des produits, fromage, vins, alcool, miel, 
confitures, terrines, pain d'épices...
Raclettes et fondues à emporter avec prêts d'appareils.
Open daily non-stop from 9.30am.
Regional and artisan products: cured meats, cheeses, wine, 
alcohol, honey, preserves, terrines, gingerbread… Possibility 
to vacuum pack purchases.
Takeaway raclettes and fondues including equipment hire.

...............................................................................................................

LE COIN DES SAVEURS 	 A	T5
115 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)6 25 10 10 68
sebastien.carnino@orange.fr

Ouvert tous les jours de 9h à 12h30 et de 14h30 à 20h.
Dans un cadre rustique, venez découvrir les produits du 
terroir de notre région.
A votre disposition tous les ingrédients pour préparer les 
spécialités montagnardes.
Dégustation génépi/Chartreuse. 
Dégustation saucisson de Savoie. 
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Open daily from 9am to 12.30pm and from 2.30pm to 
8pm.
In a rustic mountain setting, come and discover our region’s 
local products.
Buy all the ingredients you need to prepare mountain 
specialities.
Sample our Génépi/Chartreuse liqueur.
Try our Savoie sausages. 

...............................................................................................................

LA CRÈMERIE DES ALPES 	 A	S5
112 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 29 07
seve_chouch@yahoo.fr

Ouvert de 9h à 20h.
Vous trouverez une équipe chaleureuse, souriante à 
votre écoute.
Un grand choix de charcuteries montagnardes et 
d'alcools locaux artisanaux.
Nombreuses variétés de fromages typiques.
Pour vos soirées montagnardes, nous vous proposons 
des plateaux dînatoires, des raclettes, des fondues 
savoyardes (très copieux). Prêt de matériel.
Nouveau : nous vous régalerons avec des sandwiches 
gratinés et froids aux saveurs montagnardes ainsi que 
des menus complets.

Open from 9am to 8pm.
You’ll find our welcoming, friendly and smiling team at your 
service.
A wide range of mountain cured meats and local artisan 
alcohols.
Numerous varieties of traditional cheese.
We provide (very generous) dining platters, raclettes, and 
Savoyard fondues for your mountain evenings. Equipment 
hire.
New: you can enjoy grilled and cold sandwiches with 
traditional mountain fillings as well as complete meals.

...............................................................................................................

LA FROMAGERIE 	 	 A	P5
85 avenue de la Muzelle
Galerie du Grand Passage
Tél. : +33 (0)4 76 79 82 78
lafromageriedesalpes@yahoo.fr

Ouvert de 9h à 13h et de14h à 20h tous les jours, sauf 
le vendredi et samedi ouverture non-stop! Spécialités 
des Alpes : raclettes, fondues, charcuterie à la coupe. 
Plateau apéritif et plateau de fromages sur réservation.
Fromage, saucisson, miel de montagne, confitures, 
gâteaux, tartes, biscuits, bonbons,  cave à vins, bières 

régionales. Vente des livres de montagne, de cuisine 
et pour les enfants. Prêt d'appareil raclette et fondue 
(caution 50€).

Open from 9am to 1pm and from 2pm to 8pm every day 
with non-stop opening on Fridays and Saturdays! 
Alpine specialities: raclettes, fondues, cured meats by the 
slice. Apéritifs and cheese platters available by booking.
Cheese, sausages, mountain honey, preserves, cakes, 
biscuits, sweets, wine cellar, regional beers.
Mountain, cookery and children’s books for sale.
Raclette and fondue equipment hire (50€ deposit).

...............................................................................................................

LA MIELLERIE DES ÉCRINS 
Venosc Village
Tél. : +33 (0)4 76 80 02 11

Ouvert du mardi au vendredi de 10h30 à 12h30 et de 
14h30 à 18h30 (fermé le samedi après-midi).
Tous les miels vendus dans ma boutique sont ma 
production directe. 
Je produis essentiellement des miels de montagne et 
quelques miels monofloraux (châtaignier, tilleul, selon 
les années). Je vends aussi d'autres produits apicoles 
(savons au miel, bonbons, vinaigre au miel, hydromel...).

Open from Tuesday to Friday from 10.30am to 12.30pm 
and from 2.30pm to 6.30pm (closed on Saturday 
afternoons).
All the honeys I sell in my shop have been made by me. I 
predominantly make mountain honey with some single-
flower honeys (sweet chestnut or lime, depending on the 
time of year). I also sell other bee products (honey soaps, 
sweets, honey vinegar, mead...).

...............................................................................................................

LE MONTAGNARD 	 	 A	F2
GOURMAND
Place des Arcades - Meije 7-9
Tél. : +33 (0)4 76 79 23 74
contact@lemontagnardgourmand.fr

Ouvert  tous les jours de 7h à 12h30 et de 16h30 à 
20h en pleine saison. Plats et menus complets et plats 
régionaux à emporter avec desserts, produits régionaux, 
fromages. Raclettes, fondues, aligot saucisse, gratins 
de crozets, caillettes, gratin Dauphinois, poulets rôtis.
Livraison à domicile. Dépôt de pain.

Open daily from 7am to 12.30pm and from 4.30pm to 
8pm in high season.
Mains, full meals and regional dishes to take away with 
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desserts, local products, cheeses.
Raclettes, fondues, aligot sausage, ‘Crozets’ buckwheat 
pasta gratin, ‘Caillettes’ pork meatballs, gratin Dauphinois, 
roast chickens.
Home delivery.
Bread counter.

...............................................................................................................

LE PANIER DES ALPES 	 A	05
73 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)6 68 60 19 04
jerome.charlot@hotmail.fr

Ouvert tous les jours de 10h à 13h et de 15h30 à 20h. 
"Le Panier des 2 Alpes" vous propose des spécialités 
artisanales telles que fromage, salaisons, vin régionaux. 
Prêt d'appareils à raclette et à fondue.

Open daily from 10am to 1pm and from 3.30pm to 8pm.
"Le Panier des 2 Alpes" offers artisan specialities such as 
regional cheese, cured meats and local wine.
Raclette and fondue equipment hire.

...............................................................................................................

AU TERROIR
Le Courtil - 81 rue de la Montagne
38520 Venosc Village
Tél. +33 (0)4 76 80 21 48
auterroir.venosc@gmail.com

Ouvert du mardi au samedi de 8h à 12h30 et de 15h30 
à 19h.
Le dimanche de 8h à 12h30. Pain de Besse en Oisans 
cuit au feu de bois. Viandes séchées et saucissons 
artisanaux sans colorant, sans polyphosphate, sans 
ascorbate ni lactose. Fromages, produits du Dauphiné : 
apéritifs, crèmes, digestifs, vins, gâteaux, tartes, noix et 
son huile... Cartes IGN, cartes postales, grolles.

Open from Tuesday to Saturday from 8am to 12.30pm and 
from 3.30pm to 7pm.
Sundays from 8am to 12.30pm.
'Pain de Besse en Oisans' bread baked on a wood fire. 
Cured meats and artisan sausages with no artificial colours 
or polyphosphates, ascorbates or lactose. Cheeses, 
Dauphiné products: aperitifs, cream liqueurs, digestifs, 
wines, cakes, tarts, nuts and oils...
IGN maps, postcards, traditional Savoyard ‘grolle’ sharing 
cups.

...............................................................................................................

LE VIEUX CHALET 	  	 A	Q5
85 b avenue de la Muzelle
Tél. +33 (0)4 76 79 02 56
johann.ecolasse@orange.fr

Ouvert tous les jours de 9h30 à 12h30 et de 15h à 19h30.
Spécialités des Alpes, fromages, charcuterie, miel et 
confitures. Génépi, chartreuse et cave à vin. 
Formule raclette, fondue avec prêt d'appareil.
Plats cuisinés à emporter (tartiflette et diots Savoyards).

Open daily from 9.30am to 12.30pm and from 3pm to 
7.30pm.
Alpine specialities, cheese, cured meats, honey and 
preserves.
Génépi and chartreuse liqueur and wine cellar.
Raclette and fondue menu including equipment.
Cooked meals to take away (tartiflette and Savoyard ‘diot’ 
sausages).

SERVICES À DOMICILE 
DELIVERY SERVICE
t

...............................................................................................................

ACCUEIL SERVICES ET LIVRAISONS 
Tél. : +33 (0)6 62 86 33 72 
services-livraisons@orange.fr
www.2alpes-services-livraison.com

Livraison exclusivement à domicile.
Livraison en tous genres : pains et viennoiseries, petit 
déjeuner, panier repas, spécialités montagnardes (avec 
appareil gratuit), courses,matériel de puériculture, sapin 
de Nöel décoré.....
Organisation de séjour ou de soirée à théme. 

Home delivery.
All types of delivery: bread and pastries, breakfast, packed 
lunch, mountain specialities (equipment included free-of-
charge), food shopping, childcare equipment, decorated 
Christmas trees… 
Organisation of themed events and evenings available. 
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COUTURE ET RETOUCHES 
Maison Barthelemy - Hameau de Bons
38860 Mont de Lans Village
Tél. : +33 (0)6 76 07 57 96
amandinebons@aol.com

Atelier de couture et de retouches. Vêtements et 
ameublement. Service rapide, retrait et livraison à 
domicile. Travail soigné.

Sewing repairs and alterations workshop 
Clothing and furniture.
Fast service, fast turnaround and home delivery.
Careful repairs.

TABAC 
TOBACCONIST’S 
t

...............................................................................................................

TABAC		  A	I5
SOUVENIRS LE JANDRI

24 avenue de la Muzelle - Immeuble l' Olympe
Tél. : +33 (0)4 76 79 54 36
salice-christophe@orange.fr

Ouvert tous les jours de 8h30 à 19h30. Tabac, loto, 
cadeaux, souvenirs, carterie, jouets, peluches, t.shirt.

Open daily from 8.30am to 7.30pm. 
Newsagents, lotto, gifts, souvenirs, postcards and greetings 
cards, toys, soft toys, t-shirts.

...............................................................................................................

TABAC LE PERCE NEIGE	 A	T5
115 avenue de la Muzelle - BP 110
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 15
carninopascal@orange.fr

A proximité de la place de Venosc, venez découvrir 
le plus grand choix de cadeaux, souvenirs et produits 
régionaux sur 200 m2 de surface pour les petits et les 
grands.

Located near the Place de Venosc, come and discover a 
wide range of gifts, souvenirs and regional products for all 
ages, over a surface area of 200m².

TATOUAGE 
TATTOO
t

...............................................................................................................

ROYAL TATTOO STUDIO	 A	05
61 avenue de la Muzelle
Galerie la Sénéou
Tél. : +33 (0)9 82 27 30 41
Bettinaroyaltattoo@gmail.com
www.royaltattoo.net

Ouvert sur RDV du lundi au samedi de 13h30 à 19h.

Open by appointment Monday to Saturday from 1.30pm 
to 7pm.
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BAR D’ALTITUDE 
BAR ON THE SLOPES 
t

...............................................................................................................

PANO BAR - 2600 M
Tél. : +33 (0)6 84 47 73 64
patricedode@wanadoo.fr

Altitude 2600 m, gare intermédiaire du Jandri Express 
au départ du télésiège 8 places des Glaciers, le meet 
point immanquable au cœur du domaine, c'est sur la 
terrasse ensoleillée du Pano Bar ouvert de 10h à 17h 
où l'on vous réserve toujours un accueil digne de vos 
vacances.
Tout le monde est là, PARFAIT ! DJ tous les jours de 15h 
à 17h.

An unmissable meeting place awaits you at the heart of the 
ski area; at an altitude of 2,600 metres, at the intermediary 
station of the Jandri Express and at the top of the 8-seater 
Glaciers chair lift discover the Pano Bar’s sunny terrace. 
Open from 10am to 5pm it guarantees you a welcome 
worthy of your holiday.
Everyone is there, it's the PERFECT place to be! DJs every 
day between 3pm and 5pm.

BARS ET PUBS
BARS AND PUBS 
t

...............................................................................................................

LE BIVOUAC		  A	N3
6 place des 2 Alpes
Tél. : +33 (0)4 76 79 21 41
jeanyves.brion@orange.fr

Ouvert tous les jours de 10h à 20h30.

Open daily from 10am to 8.30pm.

...............................................................................................................

BOARD ROOM		  A	Q5
102 avenue de la Muzelle
Immeuble la Résidence
Tél. : +33 (0)6 80 22 81 48
nanou.XV@live.fr

Ouvert tous les jours en saison de 8h30 à 2h du matin.

Open daily in the season from 8.30am to 2am.

...............................................................................................................

LES BLEUETS		  A	R5
2 rue de l'Irarde
Immeuble les Bleuets
Tél. : +33 (0)4 76 79 28 44
jbcoupat@hotmail.fr
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Rendez-vous historique des pro-riders de passage aux 2 
Alpes, Les Bleuets est aussi le spot "secret" des locaux 
et des saisonniers pour des apéros - tapas et des soirées 
de folie au son des meilleurs Dj Hip Hop, Reggae... 
N'hésitez pas à commander les p'tits Rhums "maison". 
Ouvert tous les jours de 16h à 2h du matin.

An historic meeting place for pro-riders passing through Les 
2 Alpes, Les Bleuets is also a “secret” spot for locals and 
seasonal workers who come for aperitifs, tapas and crazy 
nights soundtracked by the best Hip Hop and Reggae DJs...
Try one of our little “house” rums...
Open daily from 4pm to 2am.

...............................................................................................................

LE CHAMOIS		  A	R5
110 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 51 31
hotelchamois2alp@aol.com
www.hotelchamois2alp.com

Ouvert tous les jours de 8h à 22h. Au centre de la 
station à 300 m du téléphérique, dans un cadre 
chaleureux et montagnard, vous pourrez prendre un 
petit déjeuner, un goûter ou un verre entre amis autour 
de la cheminée, ou sur la terrasse solarium. A votre 
service depuis 1956.

Open daily from 8am to 10pm.
At the centre of the resort, just 300 metres from the 
cable car, enjoy breakfast, snacks or a drink with friends 
around the fireplace or on the solarium terrace in a warm, 
welcoming mountain setting. Serving you since 1956.

...............................................................................................................

LE DÔME AVALANCHE	 A	03
Bas des pistes - BP 76
Tél. : +33 (0)6 08 22 26 72
marc.dode@free.fr
www.chalet-ski-les-2-alpes.com/notre-parc-de-loisirs,fr,8,19.cfm

En saison ouvert tous les jours de 10h à 20h.
Idéalement situé sur le bas des pistes avec une terrasse 
exposée sud et une vue sur le jardin des neiges.
Retransmissions sur écran en live (ski, football, rugby...).
Venez tester le simulateur d'avalanche et le 
Technotwister autour d'un verre.
Sandwichs, hot dog, crêpes, gaufres et croque-monsieur.

Open daily during the season from 10am to 8pm. Enjoying 
an ideal location at the foot of the slopes with a south 
facing terrace and views over the snow kindergarten.
Live sports on the big screen (skiing, football, rugby...). 

Come and try out the avalanche simulator and 
Technotwister over a drink.
Sandwiches, hot dogs, crêpes, waffles and 'croque-
monsieur' ham and cheese toasties.

...............................................................................................................

FREESTYLE PUB		  A	R5
21 rue des Vikings
Tél. : +33 (0)6 79 78 15 49
pieronskiarnaud@gmail.com

L'équipe du Freestyle Pub a le plaisir de vous accueillir 
tous les jours de 11h30 à 2h. Nous proposons une 
large gamme de tapas et cocktails ainsi qu'un grand 
choix de bières pressions et bouteilles. Nos suggestions 
de snacking sont à savourer sur place ou à emporter 
(americains, sandwichs froids...). Bar dansant à thèmes, 
clubing et soirée live. Qualité du son optimale garantie.
Terrasse plein sud de 150 m2 avec transats et parasols. 
Capacité d'accueil de 150 personnes en intérieur et 
connexion WIFI.

The Freestyle Pub team is delighted to welcome you every 
day from 11.30am to 2am.
We offer a wide range of tapas and cocktails, as well as a 
large selection of draught and bottled beers.
Our snacks are available to enjoy on site or to take away 
('American' steak and chip baguette, cold sandwiches...).
Themed dancing, clubbing and live music bar. Optimum 
sound quality guaranteed.
150m² south facing terrace with sun loungers and parasols. 
Capacity for 150 people indoors and Wi-Fi connection.

...............................................................................................................

LA GROTTE DU YETI		 A	U5
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)7 81 95 16 75
lemayacafe@wanadoo.fr
www.lagrotteduyeti.com

Bar ouvert tous les jours de 16h à 2h du matin. 
En intersaison, ouvert les vendredis et samedis de 19h 
à 2h du matin. Bar dansant avec des soirées à thème: 
mousse, Dj, plage...  Vous pourrez y déguster nos 
différents cocktails ou shooters dans notre jacuzzi (sur 
résa) !!! 

Bar open daily from 4pm to 2am.
Out-of-season opening hours: Friday and Saturday, from 
7pm to 2am. 
Dance bar with themed nights: foam, DJ, beach... 
Sample our different cocktails and shooters in our Jacuzzi 
(booking required)!!!
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...............................................................................................................

JB’S		  A	R5
8 rue des Vikings
Tél. : +33 (0)4 76 80 97 90
jbsbar@hotmail.fr

Ouvert de 18h à 2h.
JB et Val vous accueillent dans une ambiance musicale.
A la carte, vous sont proposés cocktails et shooters.

Open from 6pm to 2am.
JB and Val welcome you to a musical atmosphere.
A la carte cocktails and shooters.

...............................................................................................................

KAFFÉ IN COFFEE SHOP	 A	M4
61, avenue de la Muzelle
Galerie la Sénéou
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 41
kaffe.in@hotmail.com

Ouvert tous les jours de 8h à 19h. "Kaffé In coffe shop"
vous propose des boissons gourmandes chaudes ou 
frappées. Glacées à base de café, chocolat ou thé.
Smoothies, milkshakes ou glaces. Un grand choix 
d'arôme pour personnaliser vos boissons. Pâtisseries 
Américaines : cookies, donuts, muffins, cronut's... 
Dans une ambiance chaleureuse et élégante.

Open daily from 8am to 7pm.
The ""Kaffé In coffee shop"" offers gourmet hot and cold frappé 
drinks. Iced coffee, chocolate and tea.
Smoothies, milkshakes and ice creams.
A wide choice of flavours to personalise your drinks.
American pastries: cookies, doughnuts, muffins, cronuts… Served 
in a warm, welcoming and elegant atmosphere.

...............................................................................................................

K.RÉ SHOOTERLOUNGEBAR	A	Q5
21 rue des Vikings
Immeuble Le Signal B
Tél. : +33 (0)6 76 27 84 31
benjamin.carrey@free.fr

Ouvert 7 jours sur 7 de 17h à 2h.
Bar unique en son genre aux 2 Alpes, situé au cœur 
du quartier noctambule, le K.ré Shooterloungebar vous 
propose de découvrir plus de 150 shooters et cocktails 
originaux. Dans un décor contemporain et raffiné, les 
rythmes acid-jazz de l'apéro évoluent tout au long de la 
soirée, pour aboutir à une ambiance musicale électro.

Open 7 days a week from 5pm to 2am.
One of a kind in Les 2 Alpes and located at the heart of the 
resort's buzzing nightlife, the Le K.ré Shooterloungebar offers 
a range of 150 unusual shooters and cocktails. In a refined, 
contemporary décor, cocktail hours' Acid-Jazz rhythms 
evolve as the evening progresses, culminating in a lively 
musical electro atmosphere.

LES LUTINS		  A	04
84 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 21 52
clerycat@club-internet.fr
www.hotel-les-lutins.com

Ambiance de bar local depuis 1959. Ouvert de 8h30 à 
minuit. Chaleureux, convivial, rendez-vous des amis, et 
depuis peu on s'occupe aussi de vos petits creux.

Local bar atmosphere since 1959.
Open from 8.30am to midnight.
A warm, welcoming place to meet your friends, and as of 
recently, also somewhere to go when you're feeling peckish.

...............................................................................................................

LA MEZZANINE		  A	M4
61 avenue de la Muzelle
Galerie de la Sénéou
Tél. : +33 (0)6 15 10 55 65
vladum@wanadoo.fr

Ouvert toute l'année, tous les jours de 10h à 13h et de 
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16h à 2h du matin.
Après le ski, venez vous détendre en jouant une partie 
de billard, en buvant un vin chaud maison ou une bonne 
bière, accompagné d'une assiette apéro offerte, dans un 
cadre convivial et chaleureux.

Open all year, every day from 10am to 1pm and from 4pm 
to 2am.
After you've finished skiing, come and relax over a game of 
pool, enjoying a homemade mulled wine or a decent beer 
to wash down a free aperitif plate, all in a friendly, sociable 
and welcoming atmosphere.

...............................................................................................................

LE MINI BAR		  A	S6
5 rue du Cairou

"Petit, petit, petit
Tout est mini dans notre vie
Mini-moke et mini-jupe…"
Mini bar à Génépi  pour grandes fêtes, live Dj tous les 
soirs, le tout dans une ambiance "Franglaise" garantie !
Situé  entre l'Avalanche Club et le Smithy's
Wifi gratuit, 17h-2h, 7/7
Enjoy !

"Mini, mini, mini 
Everything is mini in our lives 
Mini-moke and mini-skirt…"
A mini Génépi bar for big parties, Live DJ every night, and 
a “Franglais” atmosphere! 
Located between the Avalanche Club and Smithy's.
Free Wi-Fi, 5pm to 2am, 7 days a week.
Enjoy!

...............................................................................................................

MOTOWN CAFÉ		  A	M4
61 avenue de la Muzelle
La Sénéou
Tél. : +33 (0)4 76 80 55 47
motowncafe2alpes@gmail.com

Motown Café vous accueille tous les jours de 8h à 
2h du matin dans une ambiance feutrée, conviviale et 
chaleureuse.
Grand choix de cocktails, bières, vins et champagnes.
Pour l'apéro une assiette de tapas est offerte à partir 
de 18h.
Vous êtes les bienvenus pour passer un excellent moment 
dans une ambiance Soul, Jazz et Funk...
Salon lounge à l'étage.
Solarium de 8h à 15/16h.

MOTOWN CAFE welcomes you every day from 8am to 
2am in a refined, elegant, friendly and warm atmosphere.
A wide choice of cocktails, beers, wines and champagnes.
A free plate of Tapas with your aperitif after 6pm.
Come and have a great time listening to Soul, Jazz and 
Funk.
Lounge on the first floor.
Sun lounge open from 8am to 3pm/4pm.

...............................................................................................................

POIROT’S COFFEE		  A	Q5
89 avenue de la Muzelle
Galerie le Tremplin
Tél. : +33 (0)4 76 80 76 02
charlotteaupoire@wanadoo.fr
www.leraisindours.fr

Epicerie fine : café, thé, céréales, huile et vinaigre. 
Champagne, vin chaud et vins au verre, sur place ou à 
emporter.
Accès wifi gratuit, petit déjeuner et snacking à toute 
heure.

Gourmet groceries: coffee, tea, cereals, oil and vinegar.
Champagne, mulled wine and wines by the glass, to enjoy 
in house or to take away.
Free Wi-Fi access, breakfast and snacks throughout the day.

...............................................................................................................

POLAR BEAR		  A	R5
104 avenue de la Muzelle
thepolarbearpub@gmail.com
www.thepolarbearpub.com

Le Polar Bear vous accueille  tous les jours de 12h30 
à 2h dans son traditionnel chalet pub. Profitez d'une 
amicale atmosphère autour de la cheminée ou autour 
du feu sur la terrasse avec un vin chaud. Grand choix 
de bières, de shooters pour partager une bonne soirée 
aux 2 Alpes !

Le Polar Bear welcomes you to its traditional chalet pub 
every day from 12.30pm to 2am.
Enjoy a friendly atmosphere around the fireplace or sit out 
on the terrace with a mulled wine.
A wide choice of beers and shooters so you can enjoy a 
great night out in Les 2 Alpes!
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...............................................................................................................

PUB LE WINDSOR		  A	M4
70 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4  76 79 22 95
pub.windsor@wanadoo.fr
 
Le Windsor, c’est l’une des figures historiques des 2 
Alpes, puisqu’il s’agit du premier bar encore existant de 
la station ouvert il y a plus de 20 ans. Et "l’ancien" se 
porte bien, avec à sa tête Franck et son épouse Nikki.
Un très beau pub avec ses billets de tous horizons 
collés au plafond. Un très beau pub où toutes les 
générations et toutes les nationalités se croisent avec 
le même bonheur, celui de se retrouver dans une 
ambiance chaleureuse autour d’un bon verre, alcoolisé 
ou pas. Grand choix de bières et whiskies, une centaine 
de chaque, pour varier les plaisirs. Une adresse à 
fréquenter dès le matin, pour prendre son breakfast 
façon British comme il se doit.
Depuis peu, le Windsor s’est adjoint un restaurant, 
justement nommé la Porte d’à côté.

Le Windsor is one of Les 2 Alpes’ historical landmarks as it 
was the resort’s very first bar when it opened over 20 years 
ago. The ""old man"" is now doing better than ever with 
Franck and his wife Nikki at the helm.
A handsome pub with banknotes from around the world 
decorating its ceiling. It's a great place where every 
generation and every nationality come together in the same 
good spirits, the result of being in a warm, welcoming 
atmosphere over a delicious drink, alcoholic or otherwise. 
Offering a wide choice of beers and whiskies, a hundred 
of each, for a variety of flavours. Come from the morning 
onwards for a proper, traditional English breakfast. Le 
Windsor has also recently enjoyed the addition of a 
restaurant, aptly named ‘La Porte d'à côté’, or The Place 
Next Door.

...............................................................................................................

LA RHUMERIE		  A	Q5
89 avenue de la Muzelle
davyhiraut@hotmail.fr

Au cœur des 2 Alpes, La Rhumerie vous accueille tous 
les jours de 17h à 2h, dans un décor pirate. Faites le 
tour du monde en dégustant plus de 60 rhums purs.
Découvrez notre spécialité : Le Rhum Arrangé, ainsi 
qu’une belle carte de cocktails, mais aussi bières, cidre, 
softs… Vous aurez peut-être même la chance de vous 
faire servir par un pirate  au moment de votre passage ! 
Un endroit de référence aux 2 Alpes !

At the heart of Les 2 Alpes, La Rhumerie welcomes you 
every day from 5pm to 2am to its pirate-themed bar.
Take a trip around the world by tasting over 60 pure rums.
Discover our speciality: 'Le Rhum Arrangé', our wonderful 
cocktail menu, as well as beers, ciders and soft drinks…
You might even be lucky enough to be served by a pirate 
during your visit! 
A must when you're in Les 2 Alpes!

...............................................................................................................

SECRET BAR		  A	Q5
95 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 43 50
m-gamba@wanadoo.fr

Bar contemporain situé en plein centre de la station sur 
l'artère commerçante, nous disposons d'une terrasse 
extérieure aménagée. Le personnel international vous 
accueille dans une ambiance musicale lounge club.
Nous vous proposons une sélection de bières pression, 
de vins au verre et de cocktails accompagnés de tapas 
ainsi qu'un service de restauration rapide soignée. Les 
manifestations sportives sont retransmises en direct sur 
grand écran. Billard. Happy hour. Accès WIFI gratuit.
Ouvert en saison tous les jours.

A contemporary bar situated right at the centre of the resort 
on the main shopping strip, boasting an outdoor terrace.
International staff will welcome you to this musical lounge 
club atmosphere.
We offer a selection of lagers, wines by the glass and 
cocktails accompanied by tapas, as well as good 
quality  fast-food.
Sports events broadcast live on the big screen.
Pool table. Happy hour. Free WI-FI access.
Open daily during the season.

...............................................................................................................

SLIDE PLANET		  A	N4
82 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 04 71
cyril.audeoud@my-ski.fr
www.my.ski.fr/location-ski-station/les-2-alpes/

Accès Internet avec bar ouvert à tous, 30 personnes en 
salle, 80 personnes en terrasse,  solarium, menu spécial 
enfant.

Internet access, bar open to everyone, 30 seats in the 
restaurant, 80 seats on the terrace, sun lounge, special 
children’s menu.
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...............................................................................................................

TEMPLE BAR		  A	H2
Place des Arcades
Tél. : +33 (0)6 24 05 19 43

Ouvert tous les jours de 16h à 2h du matin. Spécialiste 
de cocktails, shooter et bières bien entendu. Un 
incontournable au Village 1800, dans un cadre 
chaleureux et convivial, fidèle des Pub traditionnels.

Open daily from 4pm to 2am.
Cocktails, shooters and beers.
A must-visit traditional pub in the Village 1800, offering in a 
warm, welcoming and friendly setting.

...............................................................................................................

UMBRELLA BAR		  A	Q3
6 rue Côte Brune
Tél. : +33 (0)4 76 80 54 89
cotebrune@orange.fr
www.hotel-cotebrune.com

Ouvert tous les jours de 8h à 19h.
Bar ambiance musicale au pied des pistes.
Parasol géant, avec consigne à ski et fast food à 
emporter.
Ambiance après ski garantie.
Happy hours de 17h à 18h.

Open daily from 8am to 7pm.
Bar with a musical atmosphere at the foot of the slopes.
Giant parasols, ski lockers and takeaway fast food.
Guaranteed après ski atmosphere.
Happy hour from 5pm to 6pm.

...............................................................................................................

VIE		  A	E5
29 - 31 route du petit plan
Tél. : +33 (0)4 76 11 01 37
hrviel2A@sundiogroup.com
www.bar-vie.com

Ouvert tous les jours de 8h à 1h30 du matin.

Open daily from 8am to 1.30am.

DISCOTHÈQUES
DISCOS 
t

...............................................................................................................

L’AVALANCHE		  A	S6
5 rue du Cairou
Tél. : +33 (0)4 76 80 52 44 
boris.ney@sfr.fr

Située au centre de la station, l'Avalanche Discothèque 
se démarque comme Le Club de la station.
DJ, soirées, people, fiesta électrisent ce lieu chaleureux 
comme une atmosphère internationale.
Woodstock des nuits bis-alpines, l'Avalanche enflamme 
son dance floor depuis bientôt 15 ans pour le plus grand 
plaisir de ses clients.
Et n'oubliez pas la vie est une fête !

Located at the heart of the resort, the Avalanche Nightclub 
is known as the resort nightclub.
DJ, parties, people, and a fiesta spirit energises this warm 
and welcoming place with an international atmosphere.
The Woodstock of Alpine nights out, the Avalanche has 
been setting its dance floor alight for 15 years to the great 
delight of its visitors.
Don't forget that life is a party!

...............................................................................................................

LE BRÉSILIEN		  A	R5
Rue des Vikings
Tél. : +33 (0)6 07 87 76 15
marc.bonomi@orange.fr

7 jours/7 de 23h à 5h en semaine et de 19h à 5h le 
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samedi et le dimanche. Connu pour son ambiance 
internationale dans ses soirées grisantes et  pour son 
accueil chaleureux, le Café Brésilien Night Club est 
parfaitement situé pour vos soirées festives. Hôte de DJs 
internationaux depuis plus de 25 ans, notre dance floor 
explosif se tourne aussi vers des concerts live et reste le 
lieu où tous s'identifient.
Les plus :
- Présentation de vos vidéos de sport personnelles sur 
écran géant 
- Accueil groupes- Barbecue sur demande 
- Crêperie et snack jusqu'à 4h du matin.

Open 7 days a week from 11pm to 5am during the week 
and from 7pm to 5am on Saturday and Sunday.
Noted for its international exhilarating party atmosphere 
and warm welcome, the Café Brésilien Night Club is the 
perfect destination for a fun night out. Host to international 
DJs for over 25 years, our explosive dance floor is also the 
home of live concerts, and is still the place everyone wants 
to be.
Added extras:
- Screen your personal sports videos on the giant screen 
- Groups welcome 
- Barbecues available on request 
- Crêperie and snack bar open until 4am.

...............................................................................................................

IRISH O’BRIANS		  A	F2
Centre d'animation
Village 1800
Tél. / Fax : +33 (0)4 76 79 55 94 
djjeanmi06@yahoo.fr

Ouvert tous les jours de 17h à 5h. Authentique Irish Pub, 
soirée à thème, grande capacité pour Tour Operator, 
happy hour , disco Bar. Taxi navette gratuit pour les 
clients. Discothèque à partir de minuit. Soirées spéciales 
séminaires.

Open daily from 5pm to 5am.
Authentic Irish Pub, themed nights, large capacity for Tour 
Operators, happy hour, disco bar. Free shuttle bus taxi for 
customers.
Nightclub open from midnight.
Special themed evenings for seminars.

RESTAURANTS D’ALTITUDE
RESTAURANTS ON THE SLOPES
t

GLACIER - 3 200 M

LE 3200
Tél. : +33 (0)4 76 79 13 79
resto3200@2alpes.com

...............................................................................................................

TOURA - 2 600 M

CHALET LA TOURA
Tél. : +33 (0)6 71 66 74 61
patricedode@wanadoo.fr

...............................................................................................................

LE PANO SELF
Tél. : +33 (0)6 88 20 98 38
panoself@gmail.com 

...............................................................................................................

LA FÉE - 2 400 M

CHALET DE LA FÉE
Tél. : +33 (0)4 76 80 24 13
thierry.hugues@compagniedesalpes.fr
www.restaurantlafee.e-monsite.com

...............................................................................................................

LE DIABLE - 2 400 M

LE DIABLE AU CŒUR
Tél. : +33 (0)4 76 79 99 50
info@lediableaucoeur.com 
www.lediableaucoeur.com
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LES CRÊTES - 2 100 M

LA PATACHE et LE PATACHON
Tél. : +33 (0)4 76 80 17 33 
merigeon@aol.com
www.lapatache.fr

...............................................................................................................

PIED MOUTET

LA BERGERIE KANATA - 1 750 M
Tél. : +33 (0)6 12 29 49 03
bergerie_kanata@yahoo.fr
http://bergeriekanata.over-blog.com

...............................................................................................................

LA TROIKA - 2 100 M
Tél. : +33 (0)6 78 96 34 05
marco.suria@free.fr

...............................................................................................................

LA MOLIÈRE / BONS

LA MOLIÈRE
Promenade la Molière
Tél. : +33 (0)4 76 80 18 99
www.la-moliere.com

RESTAURANTS
RESTAURANTS
t

...............................................................................................................

ÉTOILÉ
STAR-STUDDED

LE P’TIT POLYTE 
(HÔTEL / RESTAURANT)		 A	U6
Hôtel Chalet Mounier
2 rue de la Chapelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 56 90

doc@chalet-mounier.com
www.chalet-mounier.com

CUISINE TRADITIONNELLE 
TRADITIONAL CUISINE
t

...............................................................................................................

L’ADRET		  A	H4
(HÔTEL / RESTAURANT)		
1 chemin de la Séa
Tél. : +33 (0)4 76 79 24 30
adret.hotel@wanadoo.fr
www.adret-hotel.com

...............................................................................................................

L’ALISIER		  A	U6
1 rue de la Chapelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 57 90
resto.alisier@gmail.com
www.resto-2alpes.com

...............................................................................................................

BISTRO LE DIABLE		  A	S4
3 rue des Vikings
Immeuble Le Lauvitel
Tél. : +33 (0)6 83 86 98 18
bistrolediable@gmail.com

...............................................................................................................

BRASSERIE L’ENTRACTE	 A	R4	
19 rue des Vikings
Tél. : +33 (0)9 53 56 30 83
marbachfanny@gmail.com
www.brasserie-lentracte.fr
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...............................................................................................................

CASA NOSTRA		  A	R5
106 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 29 10
casanostra2alpes@aliceadsl.fr

...............................................................................................................

AU CHAUDRON		  A	S5
(Hôtel / Restaurant)
102 avenue de la Muzelle
Hôtel Chalet des Champions
Tél. : +33 (0)4 76 11 32 87
chaletdeschampions@orange.fr

...............................................................................................................

CÔTE BRUNE		  A	Q3 
(HÔTEL / RESTAURANT) 
6 rue Côte Brune
Tél. : +33 (0)4 76 80 54 89
cotebrune@orange.fr
www.hotel-cotebrune.fr

...............................................................................................................

DOUCES GOURMANDISES 
30 rue de la Montagne
38520 Venosc Village
Tél. : +33 (0)4 76 80 47 96 
douces.gourmandises@orange.fr

...............................................................................................................

L’ÉLIS		  A	I4
10 route de Champamé
Immeuble les Cîmes
Tél. / Fax : +33 (0)4 76 79 23 77
elias.fayad@orange.fr

...............................................................................................................

LA GRANGE		  A	N4
11 rue des Sagnes
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 75
elias.fayad@orange.fr

...............................................................................................................

HOME		  A	R5
21 rue des Vikings
Galerie le Signal
Tél. : +33 (0)6 85 55 21 71
jeancharles.clavel@gmail.com

...............................................................................................................

ICE		  A	S4
7 rue des Vikings
Tél. : +33 (0)4 76 80 26 90
icerestaurant@gmail.com

...............................................................................................................

L’IGLOO		  A	J5
26 avenue de la Muzelle
Immeuble L'Olympe
Tél. : +33 (0)4 76 79 20 95
stefgne38@msn.com

...............................................................................................................

BRASSERIE LES MÉLÈZES	 A	R4
17 rue des Vikings
Hôtel les Melèzes
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 50
reservation@hotelmelezes.com
www.hotelmelezes.com

...............................................................................................................

ORÉE DES PISTES		  A	N3-4
Hôtel Orée des pistes
5 place des 2 Alpes
Tél. : +33 (0)4 76 79 73 63
club.les-2-alpes@belambra.fr
www.belambra.fr
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POIROT’S COFFEE		  A	Q5
89 avenue de la Muzelle
Galerie le Tremplin
Tél. : +33 (0)4 76 80 76 02
charlotteaupoire@wanadoo.fr
www.leraisindours.fr

...............................................................................................................

LA PORTE D’À CÔTÉ	 A	M4
70 avenue de la Muzelle
Immeuble l'Eperon
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 02
franckdoudou@orange.fr 

...............................................................................................................

LE RAISIN D’OURS		  A	Q5
98 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 29 56
charlotteaupoire@wanadoo.fr
www.leraisindours.fr
...............................................................................................................

RED FROG		  A	T5
1 place de Venosc
Les Airelles
Tél. : +33 (0)4 76 79 23 28
nanamama_52@hotmail.com
www.les2alpes-theredfrog.com

...............................................................................................................

LE ROUGE ET LE NOIR	 A	L4
1 rue du Grand Plan
Immeuble le Jandri 1
Tél. : +33 (0)4 76 79 02 51
rouge.noir@sfr.fr
www.lerougeetnoir.fr 
...............................................................................................................

LE RUSTIQUE		  A	M4
61 avenue de la Muzelle
Galerie la Sénéou
Tél. : +33 (0)4 76 79 01 96
restaurantlerustique2alpes@gmail.com
...............................................................................................................

LE SHAKISKY		  A	K3
10  rue du Grand Plan
Tél. : +33 (0)4 76 79 24 69
hotel-lesouleilor@orange.fr
www.le-souleil-or.fr

...............................................................................................................

LE SHERPA		  A	N4 
(HÔTEL / RESTAURANT)
80 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 52 88
paul@le-sherpa.com
www.le-sherpa.com

...............................................................................................................

SLIDE PLANET		  A	N4
82 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 04 71
cyril.audeoud@my-ski.fr

...............................................................................................................

LE TAKE AWAY DINNER	 A	P5
73 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 11 39 60
curran.janette@laposte.net
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...............................................................................................................

LA TAVERNE		  A	F2
DES CAPRICORNES
10 hameau de la Meije
Tél. : +33 (0)4 76 80 75 86
les.capricornes@free.fr

...............................................................................................................

LA TOURRA		  A	K5
36 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 09 09

...............................................................................................................

LE TRAPPEUR		  A	P5
85 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 04 76 80 35 72
flopelisson@yahoo.fr

CUISINE 
MONTAGNARDE
MOUNTAIN CUISINE
t

...............................................................................................................

LA BOMBANCE
59 rue de la Montagne - Le Courtil
38520 Venosc Village
Tél. : +33 (0)4 76 80 13 61
agnes.laudet@neuf.fr
www.labombance-venosc.fr

...............................................................................................................

LE CELLIER		  A	U5
3 place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 79 08 79
restolecellier@laposte.net
www.restaurant-lecellier-les2alpes.com

...............................................................................................................

LE CHARBON DE BOIS	 A	L4
8 rue du Grand Plan

Immeuble le Jandri II
Tél. : +33 (0)4 76 80 57 42
lecharbondebois@wanadoo.fr
www.restaurant-lecharbondebois.com

...............................................................................................................

CHEZ LE GAULOIS		  A	L4
70 avenue de la Muzelle
Immeuble l'Eperon B1
Tél. : +33 (0)4 76 79 06 44 

...............................................................................................................

LA CLOCHE		  A	R-S5
2 rue de l'Irarde
Immeuble les Bleuets
Tél. : +33 (0)4 76 79 22 34
michtok@wanadoo.fr

...............................................................................................................

CRÊPES A GOGO		  A	S5
118 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 29 61
boullier118@yahoo.fr
www.lescrepesagogo.com

...............................................................................................................

DELI SKEWERS		  A	Q5
89 avenue de la Muzelle
Galerie Le Tremplin
Tél. : +33 (0)4 76 79 22 21
virginiemartinez733@gmail.com

...............................................................................................................

LE DOLILOU		  	

Le Courtil
38520 Venosc Village
Tél. : +33 (0)4 76 80 10 98
dolilou@orange.fr
www.restaurant-ledolilou-venosc.com

...............................................................................................................

DOUME’S		  A	U5
7 place de Venosc
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Tél. : +33 (0)4 76 79 25 76
doume2alpes@hotmail.fr
www.2alpes-doumespub.com

...............................................................................................................

L’ESCALE GOURMANDE	 A	H2
6 hameau de la Meije
Place des Arcades
Tél. : +33 (0)7 82 41 50 20

...............................................................................................................

LE GRAIN DE SEL		  A	T5
1 rue Saint Claude
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 30
legraindesel.les2alpes@gmail.com

...............................................................................................................

LE MAZOT		  A	H2
7 place des Arcades - Hameau de la Meije
Village 1800
Tél. : +33 (0)4 76 79 03 06
vcartier17@gmail.com

...............................................................................................................

LE PAELLOU		  A	S5
107 avenue de la Muzelle
Immeuble Le Clair Soleil
Tél. : +33 (0)4 76 80 51 54
lepaellou@wanadoo.fr
http://lepaellou.over-blog.com

...............................................................................................................

LE PASSE MONTAGNE	 A	Q5
98 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 10 27
passemontagne2alp@hotmail.fr

...............................................................................................................

LA PATATE		  A	I5
25 avenue de la Muzelle
Immeuble l'Altitude
Tél. : +33 (0)4 76 79 23 55
toniomoreno1@hotmail.fr

PIZZERIAS, ITALIENS 
PIZZERIA, ITALIAN CUISINE
t

...............................................................................................................

L’ABRI		  A	N3
6 place des 2 Alpes
Tél. : +33 (0)4 76 79 21 41
jeanyves.brion@orange.fr

...............................................................................................................

IL CAMINETTO		  A	U5
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 79 51 54
pascale.almond123@orange.fr

...............................................................................................................

LE MOULIN		  A	Q5
87 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)6 64 30 02 48

...............................................................................................................

PIZZA CYAN		  A	R5
21 rue des Vikings
Immeuble le Signal
Tél. : +33 (0)4 76 11 07 64
pizzacyan@gmail.com

...............................................................................................................

TRIBECA		  A	I4
8 route de Champamé
Immeuble le Cairn
Tél. : +33 (0)4 76 80 58 53 
caroline.ponsard@aliceadsl.fr
www.champi.free.fr 

...............................................................................................................

LA VETRATA		  A	L4
44 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 02 88
gillfern@aol.com
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CRÊPERIES
CREPERIES
t

...............................................................................................................

LA MEIJE		  A	O5
75 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 52 10 
thomas.charlescasanova@gmail.com
...............................................................................................................

LA PETITE CRÊPERIE		 A	S5
109 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 05 77
boullier118@yahoo.fr
www.lapetitecreperie.fr

...............................................................................................................

LES SAGNES		  A	04
90 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 51 62
gillfern@aol.com

LES EXOTIQUES : 
TEX-MEX, THAI, COUSCOUS 
EXOTIC FOOD: TEX-MEX, THAI, COUSCOUS
t

...............................................................................................................

SMITHY’S TARVERN		 A	S6
7 rue du Cairou
Tél. : +33 (0)4 76 11 36 79 
smithystaverndeuxalpes@yahoo.co.uk
www.smithystavern.com

...............................................................................................................

SMOKEY JOES		  A	04
9 rue des Sagnes
Galerie le Meijotel
Tél. : +33 (0)4 76 79 28 97
chris.goodwin@sfr.fr
www.smokeyjoes.fr

...............................................................................................................

LA TABLE ORIENTALE	 A	Q5
102 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)6 23 11 64 02
malika.zegga@orange.fr

RESTAURATION RAPIDE
FAST FOOD
t

...............................................................................................................

LE CHALET A PIZZA		 A	R5
8 rue des Vikings
Tél. : +33 (0)6 70 88 02 65
mawie09@hotmail.fr

...............................................................................................................

CRÊPERIE DU CENTRE	 A	05
67 avenue de la Muzelle
lacreperieducentredes2alpes@yahoo.fr

...............................................................................................................

CROC’CICOU		  A	S5
124 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 55 02
francoise.moreau05351@orange.fr

...............................................................................................................

DÔME AVALANCHE	 A	03
Bas des pistes
Tél. : +33 (0)6 08 22 26 72
marc.dode@free.fr
www.chalet-ski-les-2-alpes.com/notre-parc-de-
loisirs,fr,8,19.cfm

...............................................................................................................

JUNGLE SNACK		  A	M4
61 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 60 68
lesmeca@gmail.com
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...............................................................................................................

KID BURGER		  A	R4
Hôtel les Melèzes
17 rue des Vikings
Tél. : +33 (0)4 76 80 50 50
reservation@hotelmelezes.com
www.hotelmelezes.com
...............................................................................................................

MASTER PIZZA		  A	J5
37 avenue de la Muzelle
Immeuble Equinoxe
Tél. : +33 (0)4 76 79 99 99
masterpizzal2a@sfr.fr

...............................................................................................................

NULLE PART AILLEURS	 A	K5
35 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)7 89 24 00 26
copra.bosc@wanadoo.fr

...............................................................................................................

TAKE AWAY BURGER	 A	P5
75 avenue de la Muzelle
Le prégentil
Tél. : +33 (0)4 76 11 39 60
curran.janette@laposte.net

...............................................................................................................

TAKE AWAY PIZZA		  A	05
73 avenue de la Muzelle
Les Alpinistes
Tél. : +33 (0)4 76 11 39 60
curran.janette@laposte.net

...............................................................................................................

A votre arrivée aux 2 Alpes, demandez le Guide des 
Restaurants, disponible à l’Office de Tourisme et dans 
les différents Point Informations.

Ask about our Restaurant Guide at the Tourist Office upon 
your arrival in Les 2 Alpes. 
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ARCHITECTES
ARCHITECT
t

...............................................................................................................

CABINET D’ARCHITECTE	 A	L4
YVES DESVERCHERE
4 rue du Grand Plan
Immeuble le Jandri 4
Tél. : +33 (0)4 76 80 13 99
yves.desverchere@neuf.fr

Ouvert à l'année.
Toutes prestations, clé en main propres à l'acte 
d'aménager, aménagements intérieurs, réhabilitation et 
construction neuve.

Open all year round.
All facilities, all-inclusive building, repair and decorating 
service, interior design, renovation and new builds.

...............................................................................................................

CPL ARCHITECTES		  A	U5
Place de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 80 58 00
contact@cplarchitectes.com
www.cplarchitectes.com

Ouvert à l'année.
Missions globales de maîtrise d'œuvre.
Chalets, maisons, appartements, hôtels, réhabilitations, 
façades...

Open all year round. General overseeing and project 
management. Chalets, houses, apartments, hotels, 
renovations, façades...

INFORMATIQUE - GRAPHISTE 
COMPUTER - GRAPHIC DESIGNER
t

...............................................................................................................

ATELIER GRAPHIQUE	 A	U6
STÉFANI DEBOUT
2 rue Sainte Luce
Tél. : +33 (0)4 76 80 51 84
atelier-graphique@wanadoo.fr
www.atelier-graphique-2alpes.com

Conception graphique de tous vos documents imprimés : 
cartes de visite, brochures, dépliants, plaquettes 
publicitaires, livres, catalogues, affiches, programmes, 
faire-part, panneaux d'exposition, oriflammes...
Et aussi : logos, illustrations, identités visuelles.
Projets sur mesure, Impression en sous-traitance.
Ouvert toute l'année sur rendez-vous.
Diplôme en Infographie agrée et certifié par l'Etat.
Photographe professionnelle.

Graphic design for all your printed documents: business 
cards, brochures, leaflets, pamphlets, books, catalogues, 
posters, programmes, personal announcements, exhibition 
cards, banners, etc… As well as: logos, illustrations, brand 
identities. Tailor-made projects, sub-contracted printing.
Open all year by appointment. State-certified Diploma in 
Graphic Design. Professional photography. 

...............................................................................................................

CLIC		  A	U5
Rue des Séquoias
Tél. : +33 (0)6 21 38 06 61
contact@clic2alpes.com

Ouvert de 9h à 17h.
Sites Internet, outils de mise à jour à distance.
Graphisme, brochures et cartes.
Programmes de gestion pour agences immobilières et 
PME. Bases de données touristiques dont « Sitra », flux 
et passerelles. Formation en agence ou à domicile pour 
les nouvelles technologies, le web, la bureautique et 
l'imagerie.

Open from 9am to 5pm.
Website,remote updating tools. Graphic design, brochures 
and cards. Management programmes for estate agencies 
and small to medium businesses.
Tourism database including “Sitra”, streams and links.
New technology, internet, office tools and graphic design 
training in the agency or at home.

TOUS TRAVAUX,
RÉNOVATION, DÉPANNAGE 
VARIOUS WORKS, RENOVATION, REPAIRS
t

...............................................................................................................

2 ALPES HABITAT ARTISAN	 A	GH2-3
Le Lautaret 3
Tél. : +33 (0)6 70 83 28 52
2alpeshabitat@orange.fr
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www.2alpeshabitat.com

De la conception à la réalisation, 2 Alpes Habitat donne 
vie à vos envies. Nous vous accompagnons dans la 
réalisation de vos projets de rénovation de votre habitat.
Carrelage, chauffage, électricité, menuiserie, nettoyage, 
peinture, plomberie, rénovation, revêtements de sol, 
sanitaire, isolation. 

Design and construction. Home renovation.
Tiling, heating, electricity, carpentry, cleaning, painter, 
plumber, renovation, flooring, bathroom installations, 
isolation. 

...............................................................................................................

2 ALPES PLOMBERIE / CHAUFFAGE / 
RENOVATION SARL 	 A	Q5
102 avenue de la Muzelle
Immeuble la Résidence
Tél. : +33 (0)4 76 79 51 88
2apc@wanadoo.fr

Ouvert toute l'année. Chauffage, plomberie.

Open all year round. Heating, plumber. 

...............................................................................................................

ADG EURL		  A	J5
Maison Barthelemy - Hameau de Bons
38860 Mont de Lans Village
Tél. : +33 (0)6 82 69 88 48
ADGsolarventi@aol.com

Ouvert toute l'année tous les jours sauf le dimanche.
Disponibilité pour toutes sortes de dépannages 
en saison et intersaison. Devis gratuits. Egalement 
revendeur/installateur "Solarventi", chauffage solaire.
Carrelage, peinture, ravalement de façade, rénovation, 
revêtements de sol, isolation.
Open all year round apart from Sundays.
Available for all kinds of repairs during and outside the 
season.
Free estimates. “Solarventi” solar heating reseller/
installation.
Tiling, painter, façade building cleaning, renovation, 
flooring, isolation. 

...............................................................................................................

ALLO SERVICES EURL	 A	G5
Impasse du Prapelier
Immeuble Le Montana 2
Tél. : +33 (0)6 65 44 90 33

alloservices38@aol.com
www.alloservices38.fr

Ouvert toute l'année, du lundi au samedi de 8h à 18h30. 
Dépannage et installation de volets roulants. 
Serrurerie : dépannage, ouverture de portes, pose et 
installation verrous, serrures 3 points...
Vitrerie : remplacement tout vitrage cassé. Installation 
double vitrages, vitrages de sécurité…
Rénovation : peinture, parquets, habillage bois...
Déneigement, espaces verts. 

Open all year round, Monday to Saturday from 8am to 
6.30pm
Repairs and roller blind installation 
Locksmith: repairs, door unlocking, bolt fitting and 
installation, 3-point locks…
Glazing: broken window replacement. Double glazing 
installation, security windows...
Renovation: painting, parquet flooring, wood-cladding...
Snowblowing, green spaces.  

...............................................................................................................

ALP’ DÉPANNAGE SARL	 A	U4
1 rue des Carlines
Tél. : +33 (0)6 81 49 80 87
cdaumas02@orange.fr

Ouvert toute l'année. Dépannage et installation 
électrique et de chauffage depuis 27 ans.
Rénovation, alarme. 

Open all year round.
Repairing and installing electrical and heating systems for 
27 years.
Renovation, alarm.  

...............................................................................................................

ALP’ ENTRETIEN EURL	 A	K5
41 avenue de la Muzelle
Immeuble Le Kandahar - BP 116
Tél. : +33 (0)6 19 66 04 00
laurenserr38@aol.com

Ouvert toute l'année, fermé le dimanche.
Tous nettoyages, copropriétés, gestion d'appartement, 
espaces verts, déneigement.
Location de lit pour bébé.

Open all year round.
All cleaning undertaken, joint, ownership properties, 
apartment management, gardens.
Closed on Sundays.
Baby bed rental Snowblowing. 
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...............................................................................................................

ALPES INJECT STYRENE SARL	A	B5
3, chemin de la Buissonnière
Tél. : +33 (0)6 95 41 67 57
contact@alpes-inject-styrene.fr
www.alpes-inject-styrene.fr

Procédure d'isolation par injection.
Isolation de tout vide d'air entre les briques ou plaquo et 
les murs de façades, planchers et vide sanitaire. 
Rénovation.

Thermal insulation injection.
Insulation injected into gaps between bricks or dry-lining 
and façade walls, floors and crawl spaces.
Renovation. 

...............................................................................................................

ETS ARLOT SARL		  A	J5
29 avenue de la Muzelle
Immeuble La Mercandière
Tél. : +33 (0)4 76 79 21 83
arlots@aol.com
www.extra.fr

Ouvert à l'année. Installation électrique et chauffage 
électrique.Installation de la TNT et pose de parabole.
Tous types de travaux pour la rénovation de l'habitat et 
spécialiste de l'aménagement de cuisines.
Revêtements de sol. 

Open all year round.
Electrics and electric heating system installation.
Digital terrestrial television and satellite dish installation.
All kinds of work undertaken for renovating your home, 
specialist kitchen fitter.
Flooring. 

...............................................................................................................

BLUENOTE RÉNOVATIONS ARTISAN 
Le Ponteil 
38860 Mont de Lans Village
Tél. : +33 (0)4 76 80 25 62
andybluenote@wanadoo.fr
www.bluenoterenovations.com

Ouvert toute l'année 7/7, 24h/24. Toutes rénovations, 
plomberie, peinture, carrelage, toiture. Parle 
couramment anglais.

Charpente, chauffage, électricité, maçonnerie, 
menuiserie, ravalement de façade, revêtements de 
sol, sanitaire, vitrerie, zinguerie, installation TNT et 
parabole, porte blindée. 

Open all year round 24/7.
All renovations, plumbing, tiling, roofing.
Fluent English spoken.
Carpentry, heating, electricity, builders, carpentry, 
façade building cleaning, renovation, flooring, bathroom 
installations, glazing, zingueria, TNT and parabolic dish, 
steel security door. 

...............................................................................................................

CARRELAGE ET PEINTURE	 A	D4
RÉNOVATION SARL	
87 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 80 33 68
sdv2alpes@orange.fr 
www.sabot-de-venus.com 

Ouvert toute l'année de 10h à 12h et de 15h à 19h.
Carrelage, parquet, moquette, faïence, peinture, déco 
bois, tous travaux d'intérieur et d'extérieur, réalisation 
de salle de bain et cuisine.
Plomberie, revêtements de sol, serrurerie

Open all year from 10am to 12noon and from 3pm to 7pm.
Tiling, parquet flooring, carpeting, earthenware, decorative 
woodwork, all indoor and outdoor building work, bathroom 
and kitchen installation. Plumber, flooring, locksmithing.

...............................................................................................................

DIET PHILIPPE ARTISAN	 A	G4
12, rue de la Girose
Chalet Lous Ménouts
Tél. : +33 (0)4 76 79 94 24
diet.philippe@wanadoo.fr

Carrelage, ébénisterie, électricité, maçonnerie, 
menuiserie, peinture, plomberie, rénovation, revêtements 
de sol, sanitaire, serrurerie, vitrerie, porte blindée…

Tiling, carpenter, electricity, builders, carpentry, painter, 
plumber, renovation, flooring, bathroom installations, 
locksmithing, glazing, steel security door. 
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...............................................................................................................

EIRL ROUX		  A	VR4
17 rue des Ecoles
Les Gelinottes
Tél. : +33 (0)6 21 30 72 34
wroux@sfr.fr
www.espacesverts-williamroux.com

L'EIRL William Roux vous conseille et peut réaliser selon 
vos goûts et votre terrain l'aménagement de votre jardin 
et la décoration extérieure. Nous nous occupons de 
l'entretien de vos espaces verts. Cela comprend les 
tailles de haies, les débroussaillages, la tonte mais aussi 
la création (bassins, murs de soutènement, massifs...) 
et également le terrassement. Et depuis cette année le 
déneigement. L'entreprise est également spécialisée 
dans l'abattage et l'élagage de vos arbres. L'entreprise 
s'adresse aux particuliers et aux professionnels, la 
demande de devis est gratuite. Enfin, je suis membre 
d'une coopérative qui vous permettra d'accéder au 
crédit d'impôts (selon conditions).

EIRL William Roux will plan and create an individual 
landscaped outdoor area with decor to match your taste 
and available space.
We will maintain your garden areas. This includes trimming 
hedges, weeding, mowing lawns as well as creating 
outdoor areas (pools, retaining walls, flowerbeds...) and 
paved areas. New for this year: snow clearance.
The company also specialises in chopping down and 
pruning trees.
The firm looks after individuals and professionals, free 
estimates.
Finally, I am a member of a cooperative that means you 
could be eligible for tax credits (conditions apply).

...............................................................................................................

ENTRETIEN TRAVAUX  	 A	L4
SERVICES EURL
37 avenue de la Muzelle
Immeuble l’Equinoxe
Tél. : +33 (0)6 03 51 77 29
ets38@orange.fr

Ouvert tous les jours.
Déneigement, espaces verts, laverie, nettoyage, 
peinture, rénovation, serrurerie, vitrerie. 

Open daily.
Snowblowing, green spaces, laundry service, cleaning, 
painter, renovation, locksmithing, glazing. 

...............................................................................................................

EURL BETTAN & CIE		 A	FG5-6
Les Chalets d'Or
Tél. : +33 (0)6 18 35 32 69
a-bettan@hotmail.fr

Rénovation d'appartement clef en main.
Carrelage, électricité, menuiserie, nettoyage, peinture, 
plomberie, rénovation, revêtements de sol, sanitaire, 
serrurerie, vitrerie, isolation. 

All-inclusive apartment renovation.  
Tiling, electricity, carpentry, cleaning, painter, plumber, 
renovation, flooring, bathroom installations, locksmithing, 
glazing, isolation. 

...............................................................................................................

GERVAIS JULIEN ARTISAN  	 A	R-S6
5 rue du Rouchas
Immeuble le Super Venosc
Tél. : +33 (0)7 60 95 37 10

Artisanat, charpente, couverture, balcon ossature bois, 
bardage, rénovation et aménagement de l'habitat en 
bois, menuiserie, revêtements de sol, zinguerie.

Craftsman, carpenter, wooden shelters, wood-frame 
balconies, wood-cladding, renovations and general 
woodwork for the home.
Carpentry, flooring, zingueria.

...............................................................................................................

GRAVIER TRAVAUX PUBLIC  	 A	G6
7 avenue de la Muzelle
Tél. : +33 (0)4 76 79 24 05
gravier.tp@wanadoo.fr
www.graviertp.fr

Travaux publics et privés.
Terrassement, VRD, réseaux, minage, enrochement, 
transports et fournitures de matériaux.

Roadwork and private building work.
Landscaping, roads and public utilities, networks, mining, 
loose stone ballast, transport and materials supply.
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GZ SARL  		  A	T-U5
Place de l'Alpe de Venosc
Tél. : +33 (0)4 76 79 82 16 
gz@orange.fr

Entretien copropriétés, nettoyage bureaux autres locaux 
et fin de chantier.
Décapage des sols, shampoing moquette.
Espaces verts, déneigement.
Vitrerie et serrurerie.

Joint-ownership property maintenance, cleaning offices and 
other properties as well as post-building work cleaning.
Floor sanding, carpet shampooing.
Gardens, snow clearance.
Glazing and locksmith.

...............................................................................................................

LAMBERT MICKAEL 
AUTO-ENTREPRENEUR 
BP 16
Tél. : +33 (0)6 77 01 26 64
lambertquirol@hotmail.fr

Rénovation (bois/ carrelage / cuisine / salle de bain). 
Peinture, revêtements de sol, isolation

Renovation (wood / tiling / kitchens / bathrooms).
Painter, renovation,flooring, isolation. 

...............................................................................................................

MAÇONNERIE BOURGEAT ARTISAN 
Chalet les prés
Hameau de Bons
Tél. : +33 (0)6 64 73 93 11
fredbourgeat@wanadoo.fr

Ouvert à l'année de 8h à 12h et de 13h30 à 20h.
Maçonnerie traditionnelle.
Pierres : intérieur, extérieur.
Chapes, carrelage, douche à l'italienne.

Open all year round from 8am to 12noon and from 
1.30pm to 8pm.
Traditional masonry.
Stone tiles: indoor - outdoor.
Screed, tiling, walk-in showers.

...............................................................................................................

NET ALP SERVICE SARL  	 A	U4
102 avenue de la Muzelle
Immeuble la Résidence
Tél. : +33 (0)4 76 79 07 48
pascale.vazeux@free.fr

Dépannage divers. Rénovation.
Carrelage, électricité, menuiserie, peinture, revêtements 
de sol, serrurerie. 

General repairs. Renovation.
Tiling, electricity, carpentry, painter, renovation, flooring, 
locksmithing. 

...............................................................................................................

OMS  		  A	L4
OISANS MULTI SERVICES SARL
64 avenue de la Muzelle
L'Eperon B1 - BP 72
Tél. : +33 (0)6 03 07 16 29
oisansmultiservices@wanadoo.fr

Ouvert tous les jours de 6h à 20h. Nettoyage bureaux, 
copropriétés, lieux publics...
Déneigement, vitrerie (possibilité nacelle), remplacement 
vitrage, serrurerie, espaces verts, shampoing moquette, 
nettoyage fin de chantier rénovation, nettoyage intérieur 
voiture.

Open daily from 6am to 8pm. Office, joint-ownership 
properties, public area cleaning...
Snow clearance, window cleaning (lift available), window 
replacement, locksmith, gardens, carpet shampooing, post-
building work cleaning, renovation, car valeting.

...............................................................................................................

SPA SARL  		  A	T6
11 rue du Cairou
Tél. : +33 (0)6 89 30 11 51
luc.nanquette@spa-peinture.com
www.spa-peinture.com

Peinture. Ravalement de façade.

Painting. Façade restoration.






